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Публика, вЪроятно, немало удивлялась тому, что ей ии- 
чего неизвфстно объ участи пассажировь «Короско». Въ на- 
ше время—универсальныхъ корреспондентовъ и гласности ка“ 
жется положительно невзроятнымъ, чтобы такого рода про- 
исшестве, имфвшее международный интересъ, осталось безъ 
отклика въ печати. Очевидно, на то были весьма серьезныя 
основаня, какъ интимнаго, такъ и политическаго харак- 
тера. Самые факты, конечно, были хорошо извфетны въ свое 
тремя нёкоторому числу людей и даже какъ-то проскользнули 
вь провинщальной печати, но были вотр$чены съ недовзруемъ. 

НастояпИЙ разсказъ написанъ на основани клятвенныхь 
гоказалий полковника Кочрэнь-Кочрэнь и собственноручныхъ 
писемъ миссъ Адамсъ, уроженки города Бостона, въ штат® 
Маесачузетеъ, дополненныхь с0 словъь очевидца, капитана Ар- 
чера, состоящаго въ Егинетекомъ кавалерИскомъ корпусЪ, и 
съ показан, данныхъ имъ на секретномъ допрос правитель- 
ственнаго агента. М-ръ Джемсъ › Стефенсъ отказался лойя- 


вить что-либо оть себя, но такъ катт >= зрхиогаваенныхь ему 
показаняхъ пе налиель нужнымъ сдфлать никакихъ измфненй, 


19 надо-полагать, что и онъ не усмотрфль въ нихь никакихъ 
отступленй оть истины. 

13-го февраля 1895 г. небольшой винтовой пароходъ «Ко- 
роско» вышелъ изъ Шеллаля, близъ первыхъ пороговь Ни- 
ла, держа рейсъ на Вади-Хальфу. У меня случайно сохранил- 
ся списокъ его пассажировъ, который я и привожу здфеь: 

«Короско» 13-го февраля 1895 г.—Нассажиры: 

Полковникъ Кочрэнь-Кочрэнь, изъ Лондона. Мистеръ Се- 
силь Броунъ, изъ Лондона. Джонъ Харри-Хидинглей, изъ Бо- 


а 


стона,` Соед. Шт. Миссь С. Адамеъ, изъ Бостона, Соед.-Шт. 
Миссъ С. Адамсъ, изъ Ворчестера, Массачузетсъ, Соед.-Ш: 
Мопчепг Фардэ, изъ Парижа. Мистеръь и мистриссъ `Бель- 
монтъ, изъ Дублина. Джемеъ Стеденсъ, изъ Манчестера. Джонъ 
Стюартъ, изъ Бирмингэма и мистрисеь Шлезингеръ съ нянь- 
кой и ребенкомъ изъ Флоренции. 

Таково было маленькое общество пассажировъ въ моменть 
отправленя «Короско» изъ Шеллаля. Отсюда «Короско» дол- 
женъ быль идти вверхъ по теченшо нубскаго Нила на про- 
тяжени 200 миль, т. е. отъ первыхъ поротовь Нила до вто- 
рыхъ. 

Вся Нуб1я— страна въ высшей степени своеобразная, мф- 
стами широко раскинувшаяся, мфстами стиспутая до размЪ= 
ровъ узкой береговой полосы. 

Подъ этимъ именемъ разумфется только плодородная по- 
лоса земли, тянущаяся вдоль Нила по 06$ стороны этой, ко- 
фейнато цвфта, рфки. Дал$е простираются уже безпредЪльные, 
безплодные пески`ЛивШекой пустыни, захватывающие чуть не 
всю ширину африканскато материка, съ одной стороны; и ухо- 
дяпе въ Красное море, —съ другой. И среди этихъ песковъ и 
пустынь, словно гигантсю дождевой червь, тянется извили- 

— стой полосой Нубля. Повсюду, на каждомъ шагу, попадаются 
ды погибшей расы и потонувшей въ глубинЪ вфковь древ- 

ней цивилизащи. Ряды могилъ и могильныхь памятниковъ тя- 

нуться длинной вереницей, и тамъ, и сямъ передъ вами веплы- 

вають развалины древняго города; вы узнаете, что онъ быль 
построенъ римлянами или египтянами, а чаще всего слыши- 

те, что даже и самая память о томъ, какъ онъ нЪкогда  назы- 

валея, утеряна. Пусть такъ, но вы невольно удивляетесь, за- 
о среди пустыни,» стоялъь нфкогда городъ, и только, 


= мопорическихь источникахъ, узнаете, что цЗ- 
лый рядъ такихъ городовъ былъ ПОСТростьь моключительно длЯ 


того, чтобы служить оплотомъ противъ набфговъ дикихь степ- 
ныхъ племенъ, этихъ хищниковъ, явившихся сюда съ юга. 

Туристы равнодушнымъ взглядомъ скользять по несколько 
однообразнымъ. ландшафтамъ этой страны смерти, далекихь 
СЪдыхъ воспоминан!, безпечно курять, болтають и флирту- 
ютъ между собой. | ‹ 

Пассажиры «Короско» представляли собою очень милое, 
дружное общество. Большинство совершили вмфств путеше- 
стые изъ Каира въ Ассуанъ и успфли познакомиться и ебли- 
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зиться за это время. Даже прославленная англо-саксонская 
холодность и чопорность таяли подъ горячими лучами солнца, 
ка Нилф. Судьбф было угодно, чтобы въ числ пассажировъ 
«Короско» пе оказалось ни одной непрАятной личности, присут- 
стая которой на этихъ небольшихъ пароходикахъ бываетъ до- 
статочно, чтобы отравить удовольстве всего маленькаго обще- 
ства. На суднЪ, которое немногимъ больше большого парового 
катера, вс поневолЪ постоянно сталкиваются другь съ дру- 
гомъ, и отношен!1я, так4зя или иныя, завязываются между пас- 
сажирами. Полковникь Кочрэнь-Кочрэнь быль одинъ изъ тВхъ 
бравыхъ англЙекихъ офицеровъ, которыхъ британское прави- 
тельство, нормируя сроки служебной дЪятельности своихъ гра- 
жданъ, объявляеть неспособными къ дальнфйшей службЪ, толь- 
ко по достижеши ими предфльнаго возраста. 

Полковникь Кочрэнь-Кочрэнь быль высок, сухой, горбо- 
носый мужчина, прямой, какъ палка, съ изысканно-почтитель- 
нымъ и любезнымъ обращешемъ и зоркимъ, наблюдательнымъ 
взтлядомъ. Въ высшей степени опрятный и аккуратный въ 
своихъ вкусахъ, привычкахъь и одеждЪ, корректный до мело- 
чей, онъ былъ настоящимъ джентльменомъь до кончиковъ ног- 
тей. Изъ чисто англо-саксонскаго отвращешя ко всякаго ро- 
да экспансивности, онъ усвоилъ себф строгую сдержанность 
въ манерахъ, которую съ перваго взгляда можно было при- 
принять за чопорность, но близко знавийе его люди были ув%- 
рены, что ему стоило не мало труда постоянно скрываль въ себЪ 
искренше порывы своего добраго, чувотвительнаго сердца. 
Онъ скорфе внушаль къ себЪ уважене, чЪмъ любовь, такъ 
какъ почему-то невольно чувствовалось, что знакомство съ 
нимъ не легко перейдеть въ дружбу, но, съ другой стороны, 
можно было безошибочно сказать, что эта дружба, разъ вамъ 
удалось вызвать ее въ немъ, сдЪлалась-бы частью его существа. 

Мистеръ Сесиль Броунъ,—слфдуя случайному порядку, въ 
какомъ имена пассажировъ стояли въ пассажирскомъ списк®,— 
быль молодой дипломатъ, состоявпИй при одномъ изъ евро- 
пейскихь посольствь, носиль на себф отпечатокъ воспитан: 
никовь Оксфордскаго университета, т. е. быль нЪеколько не 
естественно натянуть въ обращенм, но весьма интересеяъ, 
какъь собесЪдникъ, и вообще человЪкъ развитой. У него было 
нфеколько печальное и скучающее, но красивое молодое. лицо, 
съ закрученными небольшими усиками, тихШ голосъ и не- 
слышная походка; но что придавало ему особенную пр!ят 
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ность, такъ это его сопсобность вдругь оживитьея и прое!ять 
прелестной улыбкой, если что-либо приходилось ему по душ$. 

Однако, какой-то напуекной цинизмъ совершенно затме- 
валъ его природный, юный энтуз1азмъ, и временами онъ вы- 
сказывалъь мыели тривальныя и вмфств нездоровыя. 

Пфлые дни сидФль онъ на палубЪ, подъ навфеомъ, съ 
книгой или альбомомъ набросковъ, не заговаривая ни съ кфмт 
изъ чувства собственнаго достоинства, но всегда готовый от: 
вЪтить въ высшей степени любезно каждому, кто къ нему 
обратится. 

Американцы держались отдЪльной группой: молодой Джонъ 
Харри Хидинглей, окончивний съ ученой степенью Хорвард- 
сы университеть и теперь довершавиий свое образоваше 
кругосвётнымъ путешествемъ, представлялъь собою образцо- 
вый тишь молодого американца: живой, наблюдательный, въ 
высшей степени любознательный и желающий всему научиться 
и все себф уяенить, свободный отъ всякаго рода предразеуд- 
ковъ, серьезный и вмфстф веселый, какъ всяк сильный, здо- 
ровый человфкъ въ молодые годы. У него было въ манер® 
и паружности меньше внфшняго лоска, но больше истинной 
культурности, ч$мъ у молодого Оксфордекато дипломата. 

Миссъ Адамеъ и миссъ Сади Адамеъь были тетушка п 
племянница; первая изъ нихъ была небольшого роста, энер- 
гичная 0соба, съ рфзкими, не совеёмь красивыми чертами и 
громаднымъ запасомъ и даже излишкомъ никому не понадо- 
бившейся нфжности и любви. До сего времени она никогда не 
выфзжала изъ Бостона и теперь усердствовала изо всфхЪ силъ, 
трудясь надъ неблагодарной задачей привить Востоку бла- 
гоустройство ея родного Массачузетса. Едва она ступила на 
почву Египта, какъ тотчаеъ же пришла къ убфжденио, что все 
здЪсь требуеть упорядоченя, и съ этого момента у нея было 
хлопоть выше головы. И стертыя сфдлами спины муловъ, и го- 
лодныя бездомныя собаки, и мухи, кучами сидфвия на гла- 
захъ грязныхъ ребятишекъ, и неопрятныя, въ лохмотьяхъ жен- 
щины,—все это взывало къ ея чувству чистоты и порядка, —и 
она съ первыхъ шаговъ мужественно и самоотверженно при- 
нялась за дфло. Но такъ какъ она не знала ни одного слова 
изъ мВетнаго нарё я и вслфдстве этого не могла быть поня- 
та никЪмъ изъ туземцевъ, то ея старавшя не оставили замфтна- 
го слВда на порядкахъ Египта, но зато доставили не мало удо- 
вольствя и увеселеня ея спутникамъ. Никого ея усимя такъ 


ге забавляли, какъ ея племянницу бади, которая вмстВ съ 
мпетрисеъ Бельмонть была наиболзе популярной личностью 
на «Короско». Сади была совемъ молоденькая дфвушка, иря- 
мо со ШКОЛЬНОЙй скамьи, и, какъ вс американки въ этомъ 
возраств, еще на половину ребенокъ, откровенная, дётски 
довфрчивая и прямодушная, всегда веселая и довольная, болт 
ливая, живая, но недостаточно почтительная и уважаютщая 
старшихъ. Впрочемъ, даже самые нелосталки забавляли ея 
спутниковъ. и нравились имъ. Несмотря на то, что миесъ Са= 
ди сохранила всф эти чисто дфлевя черты характера, это 
пе м5Ьшало ей быть высокой, стройной, красивой дфвушкой, 
выглялфвитей даже ифоколько старше своихъ лётъ, благода- 
ря модной прическ®, пыштному бюсту и значительной округ- 
лости формъ. Шелесть юбки, ея тромый, звоный толоеъ и 
заразительный дЪтеюй смфхъ были привычными и желанныг- 
ми звуками для пассажировь «Короско». Даже чопорный пол- 
ковникъ Кочрэнь замфтно смягчался, а безупречно выдрес- 
спрованный въ Оксфорд молодой дипломать забываль быть 
неестественнымь въ обществв миссъ Сади. 

0бъ остальныхь пассажирахь «Короско» можно упомянуть 
въ нВоколькихь словахъ: шопзе Фардь быть добродушный, 
словоохотливый резонеръ, имфвиий рфзко опредзленные взтля- 
ды на, коварныя махинащй Англии и нелегальноеть занимае- 
мало ею въ ЕгиптЬ положенёя. Мистеръ Бельмонть, круглый, 
роелый господинъ, еъ сильной проездью, тиничный ирландещь, 
славился, какъ лучший стрфлокъ на, дальнее. разстояне, бра- 
вши вс№ призы на состязаняхь стрфлковъ и охотниковъ въ 
Вимбледон® и Бислей. Его жена, прелестная, изящная жен- 
щина, чрезвычайно игривая и привзтливая, нравилаеь рфани- 
тельно, вез мь. Мистрисеъ Шлезингеръ, среднихъ, лЬтъ вдова, вее- 
пло поглощенная заботами о’ своемъ шести-лЪтнемъ. ребенкз, 
была почти незамзтной личностью: среди пасважировъ. Высо- 
ко-почтенный сэръ. Джонъ: Стюартъ, пресвитер!анский священ- 
никъ, конгрегацюналисть, быль человфкъ чрезвычайно туч- 
ный, неподвижный и сонливый, но. одаренный изрядной долей 
добродушнато, юмора. 

Наконець, упомянемъ, еще: мистера Джемса, Стефенсаь стряп=- 
чато изъ Манчестера, младитато компаньона, товарищескахо, бю- 
ро Хинсонъ, Вардь и Стефенсь. Онъ путешествоваль. теперь, 
по предписанию, врачей, для поправленя здоровья и вовстано- 
ваешя силь посл» жестокой инфлуэнцы. Этоть Стефенеъ, за 





ны" Вр 


тридцать лфть своей жизни, самъ, собственными силами вы- 
бился въ люди; пачавъ съ того, что протираль окна въ по- 
мфщени этой самой конторы, онъ въ пастоящее время завф- 
дывалъ вс$ми ея дфлами и состоялъ младшимъ компаньономъ 
товарищества. Въ течеше почти всего этсто времени онъ по- 
ложительно зарылся въ сухую техническую работу, жилъ толь- 
ко для того, чтобы удовлетворять старыхъ и пр!обр$тать но- 
выхь кментовъ; въ кониф концовъ, самый умъ и даже самая 
душа его стали точными и пунктуальными, какъ тв статьи 
законовъ, съ которыми онъ постоянно возился. Его работа, пре- 
вратилась для него въ настоящую потребность, и такъ какъ онъ 
былъ холостъ, то въ жизни его не было никакого иного интере- 
са, который бы отвлекать его оть этой работы. Постепенно эта 
работа засасывала, замуравливала все его существо, какъ за- 
муравливали заживо погребенную монахиню въ среде вЪка. 
Но воть пришла болЪзнь и, вырвавъ его изъ этой могилы, вы-. 
бросила, его на широкую дорогу, залитую солнцемъ, бросила его 
въ круговороть жизни, далеко отъ’ озабоченнаго, дЪлового Ман- 
честера, отъ его заставленной полками и тяжелой громоздкой 
мебелью конторы, гдЪ на него со вефхъ сторонъ смотрфли мрач- _ 
ные кожные переплеты свода законовъ. Сначала ему было 
очень тяжело, и все казалось глупо, и пусто, и тривально, въ 
сравнеши съ его привычной милой рутиной, но затфмъ, мало 
го малу, онь начиналь прозр%валь, и ему уже начинало смут- 
но представляться, какъ скучна и мертва была его работа 
въ сравнени съ Этимъ обширнымъ, разнообразнымъ мромъ, 
тоторый до сихъ поръ быль для него совершенно непонятенъ, 
и котораго онъ вовсе не зналъ. Временами ему даже начинало 
казалься, что этотъ перерывъ въ его дВловой карьер быль важ- 
нЪе самой карьеры; всякаго рода новые живые интересы на- 
чинали овладЪвать его душой, и теперь этоть человзкъ сред- 
нихъ лфтъ начиналь ощущать въ себЪ пробуждеше той моло- 
дости чувствъ и виечатльнй, которыхъ онъ не знать въ моло- 
дые годы, проведенные въ труд». и безпрерывной дЪловой за- 
60тв. Конечно, хараклеръ его уже слишкомъ сложился для того, 
чтобы онъ могъ перестать быть сухимъ педантомъ въ своихь 
привычкахъ и разговор, но теперь онъ уже интересовался 
жизнью, читать, наблюдалъ, изучаль свой «Бэдекеръ», под- 
черкиваль въ немъ, отмфчалъь на поляхъ извфстныя мета, 
`какъ человфкъ, находяпй удовольстве въ своемъ путешестви 
и желающий поучалься. За время рейса оть Каира онъ успфль 
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особенно сойтись съ миссъ Адамсъ и ея молоденькой племян- 
ницей; ея молодость, смфлость, живость, ея неумолчный т0- 
ворЪ и жизнерадостность нравились ему; она же, въ свою оче- 
редь, чувствовала нфкоторое уважене къ его серьезнымъ зна- 
шямъ, его уравновфшенной натур$ и жалость къ его узкому 
Еругозору, къ его замкнутости въ какомъ-то заколдованномъ 
кругу, лишавшей. его возможности широкаго полета мысли, 
широкихъ кругозоровъ и свободныхъ размаховъ фантази, т. е. 
всего того, что въ ея глазахъ было такъ необходимо. И воть 
они сошлись и сдружились, и прое, глядя на нихъ, когда 
они, сидя рядомъ, склонялись на его холодное, нфеколько су- 
мрачное лицо рядомъ съ цвфтущимъ, молодымъ, полнымъ жизни 
личикомъ дЪвушки. 

Маленькй ‚,Короско“ шипЪль, пыхтЬль, шумфль, взбивая 
пвну за кормой, медленно подвигаясь впередъ по рфкф и произ- 
водя больше шума ради своихъ пяти узловъ въ часъ, чёмъ са- 
мое большое Атлантическое линейное судно на призовомъ рейс». 

Ряды развалинъ возставали по 0бЪ стороны р%№ки, но, по 
мЪрЪ того, какъ наши пассажиры подвигались впередъ, эти 
развалины пробрЪтали иной характеръ; нзкоторыя изъ нихъ 
были едва-ли старше христанской эры. Туристы равнодушно 
смотрзли на полу-гречесме барельефы храмовъ, взбирались 
на марсъ „Короско“, откуда можно было видЪть выходящее налъ 

_ безплодной пустыней востока солнце, и только передъ вели- 
‘`кимъ святилищемъ Абу-Симбель переходили въ невольное удив- 
лене передъ этимъ гигантскимъ подвигомъ давно забытой ра- 
сы, изрывшей самыя нфдра каменной горы, какъ будто то 
быль кусокъ сыра. 

Подъ вечеръ, на четвертыя сутки своего путешествя, пас- 
сажиры «Короско» прибыли въ Вади-Хальфу съ небольшимъ 


опоздашемъ вслфдетве какого-то незначительнаго повреждешя | 


ъь машин; на слфдующее утро предполагалась общая эскур- 
я на скалу Абукиръ, съ которой открывается великол$пный 
видъ на вторые пороги Нила. Въ половин 9-го, когда всЪ 
пассажиры находились на палубф, среди нихъ появился Ман- 
суръ, драгоманъ и проводникъ въ одно и то же время, полу- 
копить, полу-силець, и громко, торжественно, какъ онъ это 
дЪлалъ каждый вечеръ,—объявилъ присутствующимъ програм- 
му на завтраше день. На время тихШ говоръ, паривший въ 
разныхъ углахъ палубы, стихъ, но. когда Манеуръ окончилъ 
и, словно кукла въ театрз мир!онетокъ, исчезъ въ отверсти 
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рана, и его ‘темная ‘юбка, европейскато ‘иокроя куртка и крас- 
ный тарбушъ пютотули во мракф, въ отдфльныхь группахъ сно- 
ва завязались прерванные разговоры. 

— Такъ я разсчитывал на васъ, мистеръ Отефенсъ,—про- 
товорила миссъ Сади Адамсъ,—мто вы разскажете мнф все 
0бъ этой скалф Абукиръ. Я люблю знать, на что смотрю, а 
ие тлядфть на что-то такое, чего не понимаешь, и потомъ, 
пфлыхь шесть часовъ спустя, получать разъяснения, сидя въ 
своей каютф. Я ие моту себф представить ни Абу-Симбель, 
ни этихь стЬнъ, хотя ихъ видфла только вчера! 

— А я такь и не надфюсь угнаться за всфмь этимъ,— 
заявила ея тетка,—а воть, когда вернусь къ себЪ въ Коммон- 
вельсъ-авеню, гдф никакой драгоманъ не будеть смущать п 
теребить меня, усифю прочитать о всемъь этомъ на свободъ, и 
тогда только, надфюсь, начну восхищалься тфмъ, что здфеь 
видЪла; и тогда миф захочется опять вернуться сюда. Впро- 
чемъ, это въ высшей степени мило м любезио съ вашей стороны, 
мистеръ Стефенсъ, что вы стараетесь освЪдомлять шасъ о всемъ! 

— Я зналь, что вы пожелаете получить точныя свфдф- 
ния объ этой мфетности, миссъ, и потому уже заранфе приго- 
товиль маленьюмй конспекть по этому поводу!—отвфчаль Сте- 
фенсъ; передавая миссъ Сади. листочекъ бумаги. Она взглянула 
на этоть листокь и весело засмфялаеь тихимь дфтокимъ 
смфхомъ. м. 

— «Ве Абукиръ», прочла она.—Скажите пожалуйста, что 
означають у васъ эти, двф буквы. Прошлый разъ вы такъ-же 
написали на зам тк$ о Рамзес%, „Ве Рамзесъ П“. 

— Это дфловая привычка, миссъ Сади, когда предетав- 
ляють кому-нибудь <лаетю», люди моей професей всегда ста- 
вятъ «Ве». 

— Представляють что ?— переспросила молодая дфвушка. 

— Мето, Т. е. шетогайЧ и или, иначе говоря, записку 
ля памяти, и мы ставимъ «Ве», т. е. <геГалйае» (касательно, 
отиеительно). 

— Это, вфроятно, очень удобное сокращенше въ дфловыхь 
бумагахъ, но признайтесь, что оно кажется забавнымъ при опи- 
сани мЪетности или когда рЪчь идеть о древнихь египетскихъ 
царяхъ, не правда ли? 

— Нфть, я этого не вижу!.. сказаль Стефенсъ. 

— Не знаю, правда-ли, ‘что англичане не одарены такимъ_ 
юморомъ, какь американцы, или же это своего рода юморъ!..— 
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разсуждала Сади такимъ тономъ, какъ будто она размыныяла. 
вслухъ.—МнЪ почему-то казалось, что у нихь меныше юмора, 
а между тфмъ, если почитаешь Диккенса, Теккерея, Барри и 
другихъ юмористовъ, которыми вс$ мы восхищаемся, то начг- 
наешь сознавать, что ошиблась. Кром того, я никогда не слы- 
хала нигдф такого искренняго, душевнато смЪха, какъ въ Лон- 
денекомъ театр. Одинъ господинъ сидфлъ за спиной своей тети, 
н каждый разъ, когда онъ начиналь смфяться, тетя огляды- 
валась, полагая, что гдЪ-нибудь отворилась дверь—такое силь- 
ное движене воздуха производиль его см®хъ. 

— Я желала-бы видфть законы этой страны, — вставила 
миссъ Адамсъ старшая тёмъ рфзкимъ, металлическимъ голо- 
сомъ, которымъ она старалась замаскировывать чувствитель- 
ность своего сердца.—Я желала-бы внести въ это законодатель- 
ство свой билль объ обязательномъ промывани глазъ у дБтей и 
объ уничтожени этихъ отвратительныхь яшмаковъ, которые 
превращаютъь женщину въ тюкь бумажной ткани, откуда 
выгаядывають два черныхъ глаза! 

— Я сама никогда не могла понять, зачфмъ онф носять 
ихъ,— говорила Сади,—но однажды я увидала одну изъ этихъ 
женщинъ безь яшмака и поняла, почему он его носятъ. 

— Ахь, какъ мнф надоъли эти женщины!—звоскликнула 
миссъ Адамсъ.—Повфрите ли, съ такимъ же успфхомъ можно 
было бы говорить объ обязанностяхь, чистотв и приличяхь 
кучЬ безчувственныхь камней!... Ну воть, хотя бы вчера, вь 
Абу-Симбель; я проходила мимо одного изъ ихъ домовъ, если 
можно назвать домомъ этоть комъ грязи; у дверей сидфали 
двое ребятишекь съ обычной кучей мухъ вокругь тлазъ и 
тромадными прор$хами въ ихъ жалкой грязной одеждф. Я 
слфзла со своего мула, засучила рукава и своимъ носовымъ 
платкомъ хорошенько умыла имъ личики, а затЪмъ, доставъ 
изъ своего мЬшечка иголку съ ниткой и наперстокъ, зашила 
ихъ прорЪхи. Въ этой дикой странЪ я никогда не съёзжала на 
берегъ безъ своего рабочато мышка точно такъ же, какъ безъ 
бТлаго зонтика. Умывъ и убравъ ребятишекъ, я вошла въ домъ. 
Ну, ужь жилище! Полагаю, что въ свинарник%, въ порядочномъ 
хозяйств$, много чище. Сердце мое не выдержало, и я, выгнавъ 
всфхь обитателей изъ этой мурьи, принялась все чистить, мыте 

. о прибирать, какъ наемная поломойка. Я такъ и не видала 
` вашего храма Абу-Симбель, но зато видфла столько пыли 
и грязи, что трудно себЪ представить, чтобы такое жилье, ве- 
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личиной съ сорочье гнЪздо, мотло вмфщаль все это. Правда, 
я провозилась въ ихъ мурьБ часа полтора, но за то, когда по- 
кончила съ приборкой, эта хижина была чиста, какь новенькй 
деревянный ящичекъ. У меня былъ съ собой № ‚,Меу-Тотк Не- 
га14» (Нью-Шоркекй Герольдъ), и я выложила имъ ихъ полки, 
а которыя въ добромъ порядкЪ разставила ихъ горшки. Когда 
все было кончено, я вышла на дворъ, чтобы умыть лицо и руки, 
ставпия темно-кофейнато цвфта оть пыли и грязи, и когда, 
умывшись, снова проходила черезъ домъ, на порогф сидфли 
ребята, опять таве же мазаные и грязные, съ кучей мухъ 
вокругъ глазъ и новыми прорфхами на рубашенкахъ, только 
на головф у каждаго изъ нихъ было по бумажному колпаку, 
сдфланному изъ моей газеты... Однако, Сади, уже скоро 10 ча- 
совъ, а завтра надо рано всталъ... 

— 0, но этотъ пурпуровый горизонтъ и свфтлыя, точно се- 
ребряныя звфзды такъ прекрасны, что съ ними жаль раз- 
сталься!—воскликнула дфвушка.— Посмотрите только на эту 
тихую, безмолвную пустыню и эти темные силуэты холмовъ тамъ, 
вдали... Глядя на нихъ, какъ-то невольно становится жутко, 
и если подумать, что мы теперь находимся на самомъ краю ци- 
вилизованнаго ма, и что тамъ, за гранью этой свфтлой поло- 
сы, уже н5ть ничего, кромё дедихьъ, кровожадныхь побужденй, 
то начинаетъ казаться, будто стоишь на краю великолфпнаго, 
дЪИствующаго вулкане... и хорошо, и страшно, и какъ-то тор- 
жественно на душЪ! 

— Шшъ, Сади, не говори такт, дитя мое! У меня мурашки 
по спин ОЪтуть, когда я тебя слушаю...сказала миссъ 
Адамеъ старшая. 

— Но взгляните только на эту безпредфльную пустыню 
которая уходить вдаль, насколько только можеть хветить глазъ, 
прислушайтесь къ этому унзлому напфву вЪтра, несущагося 
надъ ней, онъ какъ будто оплакиваеть что-то, какъ будто роп- 
щетъ... Право, я никогда въ жизни не испытывала столь таин- 
ственнаго и торжественнаго настроен... 

Въ это время вдругъ откуда-то изъ-за холмовъ, утопаа- 
вшихъ въ сумрак по ту сторону р%ки, раздался рЪзюЙ, жалоб- 
ый, постепенно расплывающйся вой, перешедпий въ протяж- 
ный замираюцщий вопль. 

— Боже правый! Что это?—вея МВНИВШИСЬ ВЪ лиц 
воскликнула миссъ Адамеъ, вехочивь съ своего мФета. 

— Это просто шакаль, миссъ Адамеъ,—поспфшилъ ее успо- 
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коить Стефенеъ.—Я слышаль ихъ крикъ, когда мы ходили 
смотрЪть сфинксовъ при лунномъ свфтЪ! 

— Будь моя воля, —сказала старая миссъ,—я бы ни за что 
не пофхала дальше Ассуана,—я положительно не понимало, что 
меня толкнуло везти тебя, моя дЪвочка, на этотъ край свфта... 
Твоя мать подумаетъ, что я совсфмъ потеряла разсудокъ, и я 
никогда не посмфю взглянуть ей въ глаза, если съ тобой что- 
кибудь случится..: Я уже всего здЪсь вдоволь насмотр$лать и 
хочу теперь только одного, это скорфе вернуться въ Каиръ! 

— Что съ вами, тетя? Съ чего вы вдругь такъ встрево- 
жились? Это совсфмъ не похоже на васъ, я никогда не видала 
васъ малодушной! 

— Яи сама не знаю, что со мною, Сади, но чувствую себя 
не совс$мъ хорошо, а этотъ вой шакала какъ-то особенно раз- 
строиль меня... Я утВшалсь только тфмъ, что уже завтра посл» 
того, какъ мы посмотримъ этоть храмъ, или скалу, мы отпра- 
вимся въ обратный путь; я по горло сыта этими храмами, ска- 
лами и холмами, мистеръ Стефенсъ! Вфрьте мнф! Ну, пойдемъ, 
Сади... Спокойной ночи, мистеръ Стефенсъ... Завтра надо рано 
вставать! 

о ъ этими словами обф дамы удалились въ свою каюту. 

Между тмь топяейпг Фардэ воодушевленно, по обыкнове- 
вю, бесдоваль съ молодымъ Хидинглей. 

— Дервишей никакихъ не существуеть, мистеръ Хидин- 
тлей!--говорилъь онъ на прекрасномъ англЙскомъ языкф, но 
растягивая нфкоторые слоги по французской манерз. —Ихь 
нфть, они вовсе не существуютъ, говорю вамъ! 

— Хмь, а я полагалъ, что вов лБса кишать ими!—воз- 
разилъ молодой американецъ. 

Мопзейг Фардэ взглянуль по направлению, гдф горфль крае 
неньмй отонекъ сигары полковника Кочрэнь, и продолжаль нЪ. 
сколько понизивъ голосъ. 

— Вы—американець и не любите англичанъ, мы въ Евро- 

ПВ всБ это отлично знаемъ! 
‚ — Ну, я этого не скажу! Мы, конечно, имбемь свои пре- 
тензи противъ нихъ, и нфкоторые изъ насъ, преимущественно 
ирландекаго происхожденя, дЪйствительно не терпять англи- 
чанъ, но болыпинство ихъ любовно относится къ своей прежней, 
старой родинф; мнотое въ антличанахь возмущаеть и раздра- 
жаеть насъ порою, но, вь сущности, все же это родетвенный 
намъ народъ! 
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— ЕВ Меп!—сказаль французъ.—Во всякомь случаз, я 
могу вамь сказать то, чего не могъ бы сказать англичанину, 
не обидфвъ его, а потому могу сказать, что эти дервиши были 
выдуманы лордомъ Кромеромъ въ 1885 г., объ этомъ писали 
и «Га Рафйле», и друйя изъ нашихъ хорошо освздомленныхе 
газеть и журналовъ! 

— Но это что-то невфроятное! Неужели вы хотите сказать, 
топзеиг Фардо, что и осада Хартума, и смерть Гордона, все 
это было не что иное, какъ грандюзный обманъ, комед!я!? 

— Я не стану отрицать, что тогда было небольшое воз= 
мущен!е, но оно было чисто м$стное, и о немъ давно уже за- 
были, а съ того времени въ Суданф царили безусловный миръ 
и спокойстве! 

— Ноя слышалъ даже въ посл днее время о набфтахъ, чи- 
таль о стычкахь въ ту пору, корла арабы старались захватить 
Египеть. Два дня тому назадь мы профзжали Тоски, и дра- 
гоманъ сообщиль намъ, что тамъ была битва, или сражеше, 
неужели и это все обманъ? 

— Ба, другъ мой, вы не знаете англичанъ! Вы смотрите 
на нихъ, на ихь самодовольныя лица и говорите себЪ: «это елаз- 
ные, добродушные люди, которые никому не желають зла“— 
но вы ошибаетесь: они все время слВдятъ, высматривають и 
стараются пигдЪ не пропустить своей выгоды. «Египеть слабъ, 
не будемъ зЪвать!»—товорять они и, словно туча морскихъ ча- 
екъ, налетВли они на страну. «Вы не имЪете на Египетъ ника- 
кихъ правъ, убирайтесь вонъ оттуда», —говорятъ имъ, но Ангия 
уже начала все подчищаль, прибирать, приводить въ норядокъ, 
точь въ точь, какъ наша милая миссъ Адамеъ въ хижинЪ ара- 
бовъ. «Убирайтесь вонъ»,—товорять имъ.—«Конечно, конечно», 
отвфчаеть Ангмя,—«подождите только минутку, пока я всего 
не приведу въ надлежаций порялокь“. И воть ждуть годъ и 
полтора, затВмъ ей снова говорять: «Ла убирайтесь-же вонъ» !— 
«Погодите всего еще одну минутку, видите, въ ХартумЪ без- 
порядки и смуты; какъ только я съ этимъ покончу, то буду 
рада уйти отсюда». И онять ждуть, пока все уладится, и тотда 
опять товорять имъ: «Да уберетесь-ли, наконецъ» ?!-—«Какъ 
могу я уйти отсюда», —возражаеть Англия, —«котда здфеь все 
еще продолжаются набЪги и стычки. Если мы не очистимъ Еги- 
петь, то онъ безъ васъ погибнеть, его сотрутъ съ лица земли». 
«Но теперь нфтъ уже никакихъ стычекъ и набфговъ»,—возра- 
щають ей.—«НЪть? Разв нЪть набфговь» ?—спрашиваеть 
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Ангия—и емотритиь, спустя каку-нибудь недвлю, а то. и мень= 
ве, газеты уже’ съ. пумомъ оповфлцалють. цфлый мръ 0 новомь 
набфт$ дервишей. 0, мы не тахь слфив, кажь они’ думають! 
Иьть, мистеръ Хидинглей, мы отлично’ понимаемъ, какъ подоб- 
ныя штуки устраиваются: нЪсколько, десятковъ, бедуиновъ, не- 
большой бакшипть, н®сколько, десятковь холостыхв патро- 
новъ,—и воть вамъ набёгъ! 

— Все это прекрасно, и я очень доволенъ, что узналь, 
гакъ это на самомъ дЪлЪ дфлается, такъ какъ я не р$дко поло- 
жительно недоумфваль. Но, скажите мнЪ, какая отъ всего этого 
ъыгода для Англи? 

—щ Какая выгода? Она фактически владфетъ страной! 

— А-а, понимаю; она находить прекрасный рынокь для 
сбыта антайскихь товаровь! 

— И этого: мало; Она отдаеть вез выгоднфйпия концессия 
англичанамь;, хотя-бы взять для примфра желЬзную. дорогу, 
идущую вдоль течешя Нила черезъь всю страну. Это’ было-бы 
весьма выгодное для Ангии: предиряме, кажь вы полагаете? 

— Безь сомифня! КромЪ того, Египеть, вЪроятно, дол- 
женъ содержаль веЪхъ этихв краено-мундирщиковь? 

— Етипетъ, нЪть, шопуеаг, имь платять и ихь содер- 
зиргь Анрлы! 

— Но, въ такомъ случа, мн кажется, что антличане. тра- 
тять, зд®еь много денегь. и труда, и взамфинь всего’ этого’ полу= 
чаютъ не Богъ вфеть какую прибыль, но’они, конечно, лучше 
меня знають свое дфло, и если имъ не надофло поетоянно 
поддерживать порядокъ въ странф, охранять гранинье отъ на= 
бЪтовъ дервишей, то я, право, не вижу, зач мъ. другимъ. про- 
тестоваль противъ этого: А, вфдь, никто, полагал, не можеть 
отрицать, что блатоденств!е страны значительно увеличилось 
еъ т8хь поръ, какь англичане пришии сюда, и, кажь слышу, 
б$днёйшее населен!е страны теперь легче можеть добиться 
справедливости, чё мв раньше! 

— Пусть такъ!-—воекликнуль французъ.—Но, скажите мн 
на милость, что: они тутъ. двлаютьъ? Кто’ ихь зваль, сюда? Пусть 
ени торчать у себя, на своемъ. островЪ! Не можемъ-же. мы де» 
пустить, чтобы они разбрелись по всему свфту. 

— Да, конечно, мы, американцы, живемъ у себя и въ дру“ 
утя страны не лёземъ, но’ это. потому, что у насъ пока земли въ 
ролю. Ну; а если-бы мы распаодилиеь. настолько, что стали-бы 
еталкиваль другъ друга въ море, то и мы были-бы принуждены” 
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присоединять себЪ чужая земли. Въ настоящее же время хо- 
зяйничають здфсь, вь Абиссиши,— итальянцы, въ Егиитф— 
англичане, въ Алжир$—франпузы! 

— Французы!-—воскликнуль шопзепт Фардэ. — Алжиръ 
принадлежить Франци, шопзеиг, вы, взроятно, изволите см%- 
яться! Честь имёю пожелать вамъ покойной ночи!—съ этими 
словами онъ довольно порывисто всталъь и удалился, съ види- 
мымъ чувевомъ оскорбленнаго натр!отизма. въ свою каюту. 
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Молодой американець стоялъ съ минуту въ нерзшимости, 
идти-ли ему внизъ и занести въ свой путевой дневникь вие- 
чатльшя дня, какь онъ то дфлаль ежедневно, по просьб се- 
стры, оставшейся дома, или-же присоединиться къ полковни- 
ву Кочрэнь и Сесилю Броунъ, огоньки сигаръ которыхъ свфти- 
лись въ дальнемъ кониф палубы. 

—- Идите сюда, Хидинглей!—крикнулъ полковникъ, подви- 
гая ему складной стуль. — Идите, я вижу, что Фардэ начи- 
ниль васъ политикой, мы здЪеь полечимъ васъ оть его 00- 
лАзни! 

— Мнф подобные разговоры о политикв кажутся настоя- 
щимъ преступлешемъ въ такую ночь, какь эта, — сказалъ 
молодой денди-дипломатъ.—Какой дивный ноктюрнъ въ голу- 
быхъ тонахъ! Точное воплощене одной изъ дивныхъ пфсенъ 
Мендельсона, гдЪ вс тБ тончайпие оттВнки ощущен, кото- 
рыхъ мы не можемъ выразить въ словахъ, передаются нёжной 
тармоней звуковъ! . 

— Сегодня пустыня и весь этоть пейзажь какъ-то 060- 
бенно суровы и мрачны — сказалъ американецъ.—0Они произ- 
водять на меня впечатл не безпощадной силы и мощи 
всесокрушающаго Атлантическаго океана въ холодный и па- 
смурный зимы! день. Быть можеть, это впечатлЪ не полу- 
чается велЗдотв! того, что мы знаемъ, что находимся на, ру- 
беж цивилизованнаго ма, и что за этимъ рубежомъ не суще- 
ствуеть никакихъ правъ и законовъ. Не знаете-ли, полков- 
викъ, далеко-ли мы сейчасъ отъ дервишей? 

— Хмъ, на арабской сторонф,—сказаль полковникь Коч- 
рэнь,—мы имфемъ египетскй укр$иленный лагерь Сарра, въ 
40 миляхъ кь югу отсюда, за которымъ на протяжени 60 миль 
Гэскинулась совершенно дикая мЪетность: за прелфлами ея 


РОЧЕСТЕР ЕТ ЧЕ ЧРИЗАЧЕ ТАНИ РИЦ 


—мМ-— 


ваходитея дервишеый пость Акашехъ; по сю-же сторону насъ 
ничто оть дервишей не отдфляетъ, здфеь они считаютъ себя 
хозяевами! 

— А Абукиръ, кажется, на этой сторонЪ? 

— Да, велфдетве этого въ послфдые годы воспрещалось 
пуристамъ предпринимать экскурои кь скалЪ Абукиръ, но те- 
перь здЪеь гораздо спокойн$е! 

— Что же, собственно говоря, мфшаеть имъ являться сю- 
да? — спросилъ Хидинглей 

— Ршительно ничего!—отв$тиль Сесиль Броунъ. 

— Ничего, кромЪ чувства, страха и опасеня, что имъ не 
ухастся вернуться въ свою кочевку. Это не такъ-то легко’ сдЪ- 
лать, когда ихъ верблюды будуть истощены длиннымъ пере- 
ходомъ черезъ пустыню, а животныя гарнизона Хальфы, св$- 
яе и въ отличномъ состояшши, будуть преслЪдовать ихъ по 
пятамъ! : 

— Ну, на ихъ чуветво страха, мн$ кажется, не слишкомъ 
можно полататься!—евоимъ обычнымъ, небрежнымъ сонливымъ 
тономъ замфтилъ молодой дипломать.—Многе изъ нихъ не 
только ‘не бояться, а даже ищуть смерти и болыше всего пола- 
таются на волю судьбы. Вс$ они безпредфльные фаталисты, это 
не подлежить сомнЪн!ю! 

— Такъь вы полагаете, что эти дервиши серьезная опа- 
сность для Египта?—спросилъь Хидинглей.—Мопзеаг Фардо, 
напротивъ, полагаетъ, что эта опасность не столь велика! 

— Я не богатый человфкъ, мистеръ Хидинглей,—сказалъ 
полковникь Кочрэнь-Кочрэнь, — но готовъ поставить на 
карту все, что имфю, за то, что не позднфе, чфмъ черезь три 
тода послЪ того, какь англичане очистять Египеть и предо- 
ставятъ его своимъ собственнымъ силамъ, дервиши будутъ на 
побережьи Средиземнаго моря, и тогда, прощай, вся современ- 
ная и древняя цивилизашя Египта! Прощайте, всЪ сотни мил- 
моновъ, потраченныхъ на эту страну! Прощай, всф т вели-. 
ве памятники древности, которые такъ драгоцфнны теперь въ 
нашихь глазахъ! 

— Однако, полковникь,—смфясь, возразиль молодой аме- 
риканепъь,—вы, конечно, не думаеге, что они. разрушать пи- 
рамиды? 

— Трудно сказать, что они могуть сдфлать! ВФдь, въ свой 
послёднй набфгь на эту страну они сожгли библюотеку Але- 
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ксандр!и: Вы знаете, что; сотлаено Корану, всякое изобра= 
жене или’ подоб1е: челов ка» есть. грёховный предметв и на 
этомъ основаши они будуть разрушать и рн и колоеськ 
и статуи Абу-Симбеля! 

— Ну, предположимъ, что вое’ это’ тажъ, тмъ не менфе, 
я не. могу’ понять, какой интереев, какая вытода англичаназев 
тратить столько средствь и силь и заботь на эту’ страну; ка= 
кое’ преимущество избеть она. оть этого’ передь Франщей и 
Гермашей, напримфръ, которыя не тралять на Египеть ни’ 
цевига,? 

— Тоже самое спралпивають и мнотг!е англичане; — за- 
мфтиль Сесиль Браунъ,—я того’ мнфийя, что. мы уже. доета»- 
точно долго’ несли’ обязанноети всемрной полищи: Мы очи- 
али моря оть пиратовь и’ работортовцевз, теперь. мы .0ево- 
бождаемь и очищаемь эту страну оть дервишей и’ разбойников 
и постоянно, вездЪ и всюду стоимъ на стражБ интересове 
цивилизаи: И! ве къ этому’ до: того: привыкли; что; что-бы 
ни; случилось: на этой планет; весь свфть въ одинъ голоеъ, 
восклицаеть: что же’ смотрить. Ангмя! Вовстамуть ли курды 
въ Малой Аз; или’ развразиться военный бунть въ Египт®, 
или походъ въ Суданъ,—вее` это’ спрашивается съ Англ. И 
за веб свои хлопоты и труды, какъ это` всегда; бызаеть, полу= 
чаемъ. только: брань. и пинки, калжь настояше полисмены, когда, 
они. арестують какото-нибудь. негодяя. И зачбмь только мые 
это дфлаемъ? Пусть Европа сам» блюдеть евои интересы и 
дБлаеть дажя: себя: свою‘черную работу! 

— Такв-съ! — скаваль полковникь Кочрэнь-Кочрень, 
спрестивъ свой вытянутыя ноги и’ откидываяеь на епинку. 
своего: стула, какъ человфкъ, собирающийся высказать свое 
строго’ установившееся мне: — Я долженъ замь сказать, 
Ероунъ, что’ совершенно: не соглазенъ съ вами! Вы’ высказали 
крайне узк взгляд па наши нал/ональныя и общечело- 
вфческля обязанчноети. Я: полагаю, что, превьипе веякой: дитто= 
малуи: и чисто’ назцональныхь интересовъ, ееть великая, пра- 
вящая мромъ и судьбами людей и народовъ сила, извлекаю= 
ая’ изъ. каждато: народа все; что’ онъ можеть дать. лучшаго, 
и: отдающая все’ это на; общее благо: всего человзчества. 
Какь только какой-нибудь народъ перестаеть быть пригод= 
БМ для’ этой цфли; онъ тотчасъ-же отчисляетея вы запасъ 
пеъ. дфйствующей арми на’ нфеколько. вфковъ, попа, пе’ вер= 
воть себь прежшя силы и доблести: Это мы видали на 
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Греши, РимЪ, Испаши. Я глубоко убфжденъ, что нп один о 
человфкъ, ни одинъь народъ не существуеть на земаф дя 
Тото только, чтобы дЪлаль то, что шруятно и что выгодно, и 
часто бываетъ призвань дфлаль именно то, что ему’ и непрй- 
ятно, и не выгодно, — но что, должно, нослузжить ко всеобщему 
благу, и никто не вправЪ отказываться: отъ своей миесне! 

Хидинтлей сочувственно, закивать. головой. 

— У каждаго народа сеть. свое. назначеше: Германйя по- 
стятила себя абетрактнымь идеямъ, Франц — литератур # 
другимь изящнымъ искусствалгь, а Англия и Америка одаренвг, 
ъь лиц® лучшихь нантихь. людей, искусствомь совм итеня 
моральнато @мысла жизни и общественныхь обязанностей. 
Эти два. качества, всегда необходимы для направлентя слабВй- 
шихъ народовь на путь кь благоустройству и прогрессу. 
Такимъ именно образомъ мы правимъь Инщей; мы нонали туда. 
какъ-бы въ силу какого-то’ естеетвеннаго: закона, подобно’ воз— 
духу, врывающемуся въ нустову! 

„Это-же потянуло’ насъ на друтой конец земното, шара, во: 
преки всякимъ нашим интересамь. Мёръ тВсенъ и стано- 
ритея вее тВенфе, все меньше съ каждымъ годомъ. Эго одно 
органическое тВло, и одного зараженшато’ гантренозныь во- 
спаленемь мФета досталочно, чтобы заразить вое твло. По- 
тому-то на землЪ нфть м8ета безчеетному, порочному’ и’ тира 
гическому правленио, и пока будуть существовать таковые, до 
тЬхъ поръ они всегда будуть порождать смуты, безнорядки и 
опасности. Но, есть народы, столь неенособные къ совершен= 
ствованйю, что не остается никакой надежды на то, чтобы 
сни могли создать себ когда-либо хорошее’ правитель- 
ство,—и тогда, въ былыя времена, являлись Атилла, и Тамер- 
ланъ, стирая съ лица земли тавые народы; въ. настоящее же 
время ихъ береть подъ свою опеку или подъ свое руковод- 
ство какой-нибудь другой народъ, боле способный къ совда- 
нию прочной государственности, какъ. случилось это съ Средне- 
Азатекими ханствами, или здесь, въ Егиить. И разъ это 
должно быть сдфлано, а мы, англичане, всфхъь болфе спо- 
собны выполнить. эту задачу. то намь грфшно было’ бы отка- 
зываться отъ нея. : 

— Пусть такъ,—сотласилея, улыбаясь, Хидинтлей. — Но 
кто сказаль вамъ, что именно’ вы къ тому призваны? ВФдь,, 
на такомъ основати всякая хищническая страна можеть за= 
хватить любую: страну въ мфЪ. Что: будетв намь служить: пору- 
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кой, что именпо вамъ суждено просвъщать и водворять поря- 
докъ повсюду? | 

— Что? Собымя! Неумолимый и неизбЪжный ходъ собымй, 
можеть служить тому доказательствомъ! Возьмите хотя-бы эту 
страну. Въ 1881 г. никто изъ насъ не помышляеть объ Егип- 
тЪ, но из еше въ улицахъ Александр! и и наведенныя на нашъь 
флоть жерла оруд! повели къ бомбардировкВ; бомбардировка 
повела къ высадкВ; высадка вызвала расширене военныхъ 
операцй, — и воть Египеть остался у насъ на рукахъ. Во 
время безпорядковь мы звали, мы молили Францио или ко- 
то-либо другого прЙти помочь намъ, но вс оставили насъ, 
когда вь нихъь была здфеь серьезная надобность. А теперь, 
когда мы здЪеь ввели законы и порядки и установили надлежа- 
шую администрацию, когда страна въ двфнадцать-пятнадцалть 
лЬтъ сдфлала больше успфховъ на пути прогресса, чВмъ за 
все время съ нашестыя мусульманъ,—они вс рады бранить 
касъ и возставаль на насъ. Я полагаю, что въ истори вы не 
цайдете другого примфра такого безкорыстнато труда! 

Хидинглей глубокомысленно покуриваль свою сигару. 

— У насъ въ БостонЪ, на Бэкъ-Бей, стоить старый без- 
образный домъ,—началъ онъ медленно и разсудительно, —этоть 
домъ портить положительно весь видъ. Онъ весь на половину 
стнилъ и развалился, ставни безпомощно висятъ, садъ совер- 
шенно заглохъ,—но я, право, не знаю, въ правф ли сосфди во- 
рваться въ этоть садъ и этоть домъ, начать хозяйничать въ 
немъ по своему усмотрВн1ю и наводить свои порядки! 

— Вы думаете, что они не имфли бы на то права, даже 
если-бы этоть домъ горфлъ?—спросиль полковникъ. 

— Ну, этого, кажется, не предусмотрфно въ доктрин$ Мон- 
роэ, полковникъ!-—отвфтилъ, улыбаясь, молодой американецъ, 
вставая со стула. Оба англичанина также поднялись съ своихь 
мФотъ. 

— ТЬмь не менфе, это какой-то странный. капризъ судь- 
бы,—замЪтиль Сесиль Броунъ,—что ей было угодно послать 
людей, съ маленькаго, затерявшагося среди Атзантическаго 
океана острова, управлять страною фараоновъ. Но можно ска- 
зать почти съ увфренностью,. что мы пройдемъ, не ‘оставивъ 
здфеь, т. е. въ исторм этой страны, никакого слфда, потому что 
у насъ, англо-саксовъ, не въ обычаЪ запечатлЪваль свои подви- 
ти на скалахъ, въ назидане грядущимъ взкамъ. И я тотовъ 
поручиться, что съ течешемь вЪковъ остатки нашей системы 
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дренажа Каира будуть нашимъ прочнфйшимъ памятникомъ въ 
этой странф, если только они тысячу лфть спустя не будуть 
приписаны работамъ какого-нибудь изъ царей гиксосовъ. Одна: 
го, вонъ наши вернулись уже съ протулки на берегу! 

ДЪйствительно, снизу доносился мелодичный голосъ ми- 
стриссъ Бельмонть и глубовй баеъ ея супруга. Мистеръ Стю: 
арть спориль изъ-за ифеколькихъь шШастровъ съ бойкимъ и за- 
дорнымъ погонщикомъ муловъ, а остальные его компаньоны 
пытались уладить ихъ споръ. ЗалЪмъ трое нашихъ собесфдни- 
ковъ вотрфтили вернувшихся у траппа; вс$ обм$нялись про- 
щальными привфтетями и разошлись по своимъ каютамъ. И 
вскорЪ маленьюй «Короско», безмолвный и неподвижный, чер- 
нФясь въ густомъ сумракВ тбни, которую кидалъ на р%ку высо- 
в берегъ Хальфы, какъ будто тоже погрузился въ сонъ. 
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«Стоппа! Бакка!» (Стопъ, назадъ!) — крикнулъ туземець 
лоцманъ англекому механику «Короско» въ тотъ моментъ, 
когда маленьый пароходикь вр6залея носомъ въ коричневый 
береговой илъ, а течеше прибило его такъь, что онъ сталь 
вдоль берега. Длинный мостикъ быль перекинуть, и шесть че- 
ловфкъ рослыхъ солдать въ небесно-голубыхь мундирахъ Су- 
данскаго регулярнаго корпуса, которые предназначались для 
эскорта туристовъ, ровнымъ, мфрнымъ шатомъ сошли на берегъ; 
они смотр$ли бравыми молодцами, и прямыя, стройныя фигуры 
ихъ красиво выдфлялись на осл5пительно яркомъ фонЪ утрен- 
няго неба. 

На высокомъ берегу, вдоль самой кручи, выстроили рядъ 
осфдланныхьъ осликовъ, приготовленныхъ для туристовъ, а въ 
воздухВ висвлъ неумолчный гомонъ крикливыхъ, разноголосыхь 
черномазыхъь мальчугановъ-погонщиковъ; каждый изъ нихь 
своимъ гортаннымъ пронзительнымъ голосомъ выкрикивать до- 
стоинства своего животнатго, всячески пороча осла своего то- 
варища. 

— Какъ жаль, что ваша супруга не Фдетъ съ нами, Бель- 
монтъ!—замфтиль полковникь Кочрэнь-Кочрэнь. 

— Я боюсь, что она схватила легоньый солнечный ударъ 
гчера, у нея страшная головная боль! 

— Я хот$ла остаться, чтобы она-не была одна,— сказала, 
ссрдобольная и самоотверженная миссъ Адамсъ,—но узнала, 


что мистриссъ Шлезинтеръ отказалась участвовать въ пофадк» 
изъ опасения, что она будеть слизкомъь утомительна длх. ея 
ребенка, слфдовалельно, мистриесъ Бельмонть не будетъ одна! 

— Вы очень добры, миссъ Адамсъ, но жена моя, вфроятно 
пе усшфеть соскучиться; зФдь, часамъ къ двумъ мы буцемь 
уже здфсь! —сказаль ирландевй Фрейшютинъ. 

— Почему вы такъ думаете? 

—- Хотя бы уже потому, что мы не беремъ съ собой нп- 
хавой провизуи, а я надфюсь, что налить проводникь не задался 
мыслью заставить насъ умереть съ голода! 

— Будемъ надфяться!—отозвалея полковникъ.— Эта пусты- 
пя ‘обладаетгь замфчательнымь свойствомъь придавать особый 
ъкусъ м прелесть даже ‘самому скзерному вину; натлотавитись 
пыли, всегда бываешь особенно радъ проглотить что-нибудь по- 
лучше этого! 

—- Высокоуважаемые лэди и джентльмены! —провозгласиль 
обычнымъ торжественнымъ и звучнымъ голосомъ Мансуръ, Дра- 
томанъ и проводникъ.—Мы должны’ выступить въ путь не- 
медленно, чтобы вернуться до полуденнаго жара, который здЪеь 
въ пустынф совершенно нестернимъ. Совфтую замъ, господа, 
гооружиться вуалями, синими или, лучине, зелеными, по- 
тому что свфть ослфпительно ярокъ для глазъ. Вамъ, мистеръ. 
Стюарть, я приготовиль отмфинаго, призового осла, которатго 
мы всегда приберегаемъ для людей собенно нолновфеныхъ... 
Такъ-съ... теперь, высокоуважаемые лэди п Знал, иро- 
шу сходить на берегь! 

Веф стали, одни за другими, спускаться съ мостика и за- 
тЪмь взбираться на крутой, высоко вздымавиИйся беретъ. 
Впереди всЪхъ выступалъ Отефенсъ, тоный, сухопарый, обото- 
тельный даже въ походкВ, съ неразлучнымь Бедекэромъ въ 
ярко-пунцовомъ переплетв подъ мышкой. Онъ любезно предло- 
жиль одму руку миссъ Адамсъ, а другую ея прелестной племян- 
ницф, чтобы помочь имъ взобраться, при этомъ книга выскольз- 
нула у него изъ подъ руки и полетБла внизъ, подъ ноги сл$- 
дующей пары, при громкомъ дфтскомъ смфхф миссъ Сади. Пох- 
ковникъ Кочрэнь любезно подобраль книгу, которую у него 
взяла Сади и, прижимая ее къ труди, ув5ряла, что донесеть 
ее болфе блатополучно до верху, чмъ ея «законный» владЪ- 
лець. За полковникомъ, рядомъ съ которымъ горделиво выету- 
палъ Бельмонть, слфдоваль медлительный и равнодушный 
ко всему молодой дипломатъ, а за нимъ тучный священнослу- 
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знитель ‘и, цажонень, стройный, зтеткёй и ‘састьнивий‹ Хзиудлянесакей 
и добродуненый, болтливь Фарда; который замфтиль: 

— \акъ видите, мы юегодня ‘съ эокортомь! 

— Да, я ужъ это замфтилъ! 

— 61. воскликнуяь франнузь, вакидьгвая вверхь руки 
комическимь жестомъ.—Это все разно, что ‘брать. эскорть ть 
Парижа до Версаля! Все это та-же комедёя, лпоп али! Она, 
жонечно, никого не проведеть, но это входить въ составъ атро- 
граммы. Роитодао! еез '@то]ез ‘Че зайафалтез, «Чтаеотиала, Веди? 
ь ‘чему эти ‘бфдняги ‘солдаты? А?) — рас ®нЪ ЖЪ 
Мансуру. 

Такт калкъ роль дратомгалта, состояла въ томъ, зики ‘угождаль 
всфмъ и каждому, то осторожно, оглянувшись крутомь и уб- 
дившись, что ‘никого изъ ‘антииечень ить по близости, онъ от- 
вЪчаль: 

-— ©С’ез забсойь полетит! Малв ‹дае оиалдда Се 
Г`отте ое] есур@еи1 (Это смфино, но что вы хотите, тало- 
гс оффишеальное тредписаше египетскато мравительства,). 

— Есурйев! Ваь, АЦев апо]а1з, фопдомтв апе]айз (Егинет- 
скаго! Скажите лучше амтлскато, исключительно ‚антя- 
скаго!).: 

Забавно выглядфла эта пестрая ааа люди, никогда 
не садивийеся верхомъ, принуждены здфеь взгромоздиться на 
«словъ; котда эти ослы пустятся вскачь, ‘а нильская кавале= 
ря мчится во весь опоръ, тажую забавную картину съ раз- 
еувающимися по ‘вфтру длинными вуалями, разнообразными, 
ззеуклюже болтающимися въ ©сфдлЪ фигурами ‘туристовъ, фаз- 
махивашемъ фукь и ненроизвольнымъ моталйемъ головъ, — 
трудно увидфть еще тдф-либо. Бельмонтъ, прямой, вакъ шесть, 
ча маленькомъ бфленькомъ ‘осликф, махаль лиляпой въ в0з- 
духв, посылая прощальный призфть экенф, поднявшейся на 
палубу, ‘чтобы проводить его. Кочрэнь, соблюдая строго кава- 
лерскую посадку, Фхаль подлф него; немного позади Ффхаль 
Сесиль Броунъ съ такой физономей, словно ‘отъ очиталь пу- 
стыню едва ли приличнымь мфетомъ для ‘себя, да и вообще 
«омнфвался даже насчеть добронорядочности цфлато эра. По- 
зади нихъ тянулись остальные. ПодлЪ каждато Офжаль чер- 
номазый крикливый мальчишка, подымая ифлыя облака пыли 
«воими ‘босыми ногами. 

— Право, какъ все это восхитительно и прекрасно! весе- 
ло воскликнула Сади. — Мой оселъ бфжить, какъ на роликахъ, 
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а сЪдло у меня покойное, точно люлька. И поемотрипть, какъ 
красивы, какъ кокетливы эти украшен!я на уздечкЪ! Н$тъ; 
право, вы должны написать шето, ге осленокъ, мистеръ Схе- 
фенсъ!-—шутила дфвушка. 

Стефенсъ смотр$лъ на оживленное дфтокое личико своей 
прелестной спутницы, привфтливо улыбавшееся ему изъ-подь 
кокетливой соломенной шляпки, и ему хотВлось сказать ей 
“къ-же искренно и просто, какъ всегда говорила она, что 
она восхитительна и прекрасна, — но его смущаль страхъ, 
что онъ этимъ можеть обидфть, прогифвать ее своими словами 
и испортить ихъ милую дружбу, которою онъ такъ дорожилъ. 
И, вмЪето того искренняго признашя, онъ только улыбнулся 
ей и сказалъ: 

— Вы, кажется, особенно счастливы п 

— Да, кто бы не быль счастливь и доволенъ на моемъ 
мЬеть, вдыхая въ себя этоть чистый вольный воздухъ, видя 
вадъ головой своей это чудное голубое небо, а кругомъ этотъ 
искряцИйся желтый песокъ, сидя на превосходномъ живогномъ, 
кроткомъ и послушномъ! У меня все есть, чтобы быть и чуг- 
ствовать себя счастливой!—сказала она. | 

— Все?—переспросилъ Стефенсъ. 

— Все, что мн требуется въ данный моменть для моего 
счастья! 

— Мн$ кажется, что вы еще не разу не испытали, что 
значить чувствовать себя несчастной! 

— 0, н$ть, я иногда чувствую себя ужасно несчастной, 
бывало я плакала пфлыми днями, когда была еще въ Смисъ- 
колледж, и друйя дЪвушки просто до бЪшенства доходили, 
желая узнать причину моей горести, тогда какъ, въ сущности, 
я и сама не знала никакой причины. Вы знаете, иногда на- 
ходить на человзка, Богъ взеть отчего, безпричинная тоска 
словно все кругомъ вдругъ затянеть черной пеленой, и хо- 
чешь-—не хочешь, а ты чувствуешь себя глубоко несчастной, 
хотя и не понимаешь, не можешь дать себ отчета, въ чемь 
именно состоитъ твое горе! 

— Ноу васъ, вЪроятно, никогда не было серьезной дЪй- 
ствительной причины? 

— Нфть, мистеръ Стефенсъ, вся моя жизнь, можно ска- 
зать, была до настоящаго времени сплошнымъ праздникомъ, и 
когда я теперь оглядываюсь назадъ, то должна сознаться, что 
пикогда не имфла основашя чувствовать себя несчастной! 
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‚— Оть всего сердца желаю вамъ, миссъ Сади, чтобы вы 
могли сказать то-же самое, котда доживете до лЬть вашей те- 
тушки, которая, кажется, что-то кричить намъ! 

— Я желала бы, мистеръ Стефенеъ, чтобы вы ударили 
моего погонщика, который не перестаетъь все время дубасить 
это. несчастное животное, не взирая на мой протестъ!-—крича- 
ла миссъ Адамсъ, поравнявшись съ племянницей и ея спутни- 
комъ. — Эй, драгоманъ Мансуръ, скажите этому скверному 
мальчиткв, что я не потерилю, чтобы онъ мучаль бфдное жи- 
вотное! Скажите, что ему должно быть стыдно! Да, да, малень- 
51й негодяй! Ты долженъ стыдиться!... Смотрите, онъ еще ска- 
лить на меня зубы, точно реклама зубной пасты! Этащй мерз- 
к мальчишка! Что вы думаете, мистеръ Стефенеъ, не свя- 
зать ли мн® этому черномазому солдалу пару шерстяныхъ чу- 
локъ и позволять ли ему ихъ носить? А то этоть бфдняга 
имфетъ повязки на ногахъ, 

— Это его путти, мисоъ Адамсъ,—поясниль полковникъ 
Кочрэнь,—мы въ Индши убфдились, что это превосходно под- 
держиваеть ногу во время ходьбы; это несравненно лучше 
всякихь чулокъ! | 

— Ну, не скажу, — возразила миссъ Адамсъ,—это ужасно 
напоминаеть скаковую лошадь, у которой забинтованы ноги. 
Но все-же это очень торжественно, что мы сегодня находимся 
въ. сопровождении эскорта, хотя шопзеиг Фардэ и говорить 
мнв, что въ этомъ ныть никакой надобности! 

— Это только мое личное мнЪн1е, миссъ Адамеъ, —сказаль 
французъ, —весьма возможно, что полковникъ Кочрэнь держит- 
ся совершенно другого мнфвя! 

— Это мньше, шопзеаг Фардэ, даметрально противопо- 
ложно мнЪнИо тг. военныхъ, которымъ поручено заботиться о 
безопасности границы, —холодно отозвалея Кочрэнь-Кочрэнь,— 
но я надфюсь, что всЪ должны со мной согласиться, что эти 
чернолицые воины въ своихъ яркихъ мундирахъ несомнзнно 
придають живописность окружающей оботановкз! 

Кром$ нфеколькихъ человзкъ солдатъ, составлявшихъ 
эскортъ туристовъ, то туть, то тамъ словно выросталь изъ зе- 
мли черномазый солдатъ въ небесно-голубомъ мундир, быстро 
патавиий по песку пустыни съ ружьемъ за плечомъ; на мгнс- 
вене худая, воинственная фигура его рфзкимъ силуэтомъ выри- 
совывалась на яркомъ фон неба и зат$мъ вдругь словно про- 
ъаливалась въ землю и исчезала, тогда какь на разетояви 
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сотни птатовъ. выростатъ, изъ земли друтой сотдатъ,, о 
чтобы исчезнуть точно; тахимь. же образомъ. 


— Откуда они берутея?-—с просила, Сади; слвдя: глазами: за 


этими! голубыми: фигурами: 

— Я такъ. и полаталь, что. вы пожелаете: узналь, объ этомъ, — 
сказать Стефенсъ, который быль всегда особенно’ счаетливъ, 
когда. ему удавалось. предугадать какое-нибудь желалие' хоро- 
птенькой американки. —и я сегодня’ утромъ. справтитея нарочно 
въ нашей судовой библ1отечкф.—Вотъ. оно: и есть, ге; т; е. о 
черныхь солдатахъ. Здфеь сказано, что они принадлежать. къ 
10 Суданекому батальону Египетской арм; они набираются 
изъ. племени Линка и ИТиллукъ, двухъ негритянскихъ. племень, 
живущихь къ югу оть страны дервишей—въ экватор альной 
еблаюти! 

— Какъ же эти рекрутье пробираются’ черезъ страну дер- 
Бишей ?—спросилъ Хидинглей. 

—- Я полатаю, что’ это, не представляеть, особато’ затрудне- 
шя! —пробормоталъ. товз1еят Фардэ, многозначительно. подмиг= 
пувъ молодому американцу. 

— Старфйцие солдаты, —пояснилъ полковникъь Кочренв,— 
предетавляють собою остатки прежнято: Чернато батальона; 
большинство: их'ь, служисние еще при’ Гордон: вз, Хартум; осталь- 
ные: же, по большей части; дезертирьг изъ, армйт Махди" 

— Ну пока въ. нихъ. не представляется надобности, я 
тотова согласиться; что, ани: выглядять. очень. красиво. въ своихь 
толубыхъ курткахъ, съ. медалями на груди!-—вамфтила миссъ 
Адамеъ.— Но’ если бы были каже-нибудь безпорядки или’ что 
либо въ этомъ родф, то полагаю; что; для’ наст, было, бы пруят= 
гзе, чтобы они: были; мене, живопиеньг, но не столь чернь! 

— Не могу съ. вами согласиться; миссоъ Адамеъ!—возра- 
зпть. Кочрьнв.—Я ихъ. видфль въ дВлЪ. и могу васъ увфритв, 
что на’ нихъ, вполн® можно положиться“ 

— Ужь такъ. и быть, я положусь. на ваше‘ слово, полков- 
иикь! — тономъ безповоротной р$шимости произнесла’ мисеъ 
Адамсъ,. и на этомъ разтоворъ. на, время: прекратился. 

До; сихь поръ путь лежаль по берегу рёки, извивавшейся 
влЪфво, оть нашихь туристовъ. Въ. этомъ, мвстВ. Нить. быль пши- 
рокъ, могучь, и глубокъ, благодаря близости пороговъ.. Немно- 
то выше уже виднёлись. черные валуны, увфнчанные бфлою 
пфной, и самый‘ берегъ становился скалиетымъ; среди этихь 
скажь выдфлялея громадный, свеобразный, далеко; выдвинув- 
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пийся впередъ утесъ съ полу-крутлой площалью, образующей 
вершину. Вефмъ сразу стало ясно, что это и есть знаменитый 
рубежь дикой Африки и цивилизованнато Египта. Малень- 
кая кавалькада пустила своихь ословъ галопомьъ. Вдали вид- 
пфлись на желтомъ фонв неска пустыни групны черныхь 
скаль и ереди нихъ высились обломки колоннъ и полураз- 
рушенныхь стфнъ. Нроворный и словоохотливый дратоманъ 
соекочилъ съ своего осла и, принявъ живопиеную позу, сталь 
въ ожиданш, чтобы подъфхали и отсталые и собралиеь во- 
кругь него. 

— Этоть храмъ, высокочтимые леди и джентльмены, —303= 
тласилъь онъ громкимъ голосомъ аукщюониста, собирающатося 
продать цфнную вещь тому, кто дасть за нее больше, —этотъ 
храмъ, господа, великолвиный памятникъ восемнадцалой дина- 
сти! Воть и изображеше, барельефъ, Тутмеса ТШ-го—и онъ 
указать концомъ своего хлыста на рфзко выдфлявииеся на 
сти Тероглифы у себя надъ головой.—Онъ жиль за 1600 лВть 
до Христа, и письмена эти начертаны здФсь для увфковфчентя 
памяти о его побфдоносномъ наптествия въ Месопотамию. ЗдВеь 
мы видимъ изображеше всей истори его жизни, начиная. съ 
ДЪтекаго возраста и вплоть до его возвращеня въ Египеть 
еъ толпами илённиковъ, привязанныхъ къ его колеениц®. ЗдЪеь 
вы видите, какъ его внчаеть нижний Египеть, а верхний Еги= 
петъ приносить жертвы въ честь его побфды великому Богу Ам- 
мону-ра. А воть здвеь онъ влечеть за собой свошхъ плиныхь 
и, по обычаю того времени, отрубаеть каждому изъ нихъ пран 
вую руку. Вотъ въ. этомъ утлу вы видите небольттутю кучку. Это 
все правыя руки плфнниковъ! 

— Боже правый! Не желала бы я быть здЪеь въ тв време- 
ва!-—воскликнула, миссъ Адамеъ. 

— ЗдЪеь и сейчасъ ничто не измфнилось!—небрежно уро- 
киль Сесиль Броунъ. — Востокь остался тфмъ же. Востокомъ. 
ничуть не сомнфваюсь, что на, разстояви какой-нибудь сот 
ни миль отсюда, а, быть можеть, и. ближе... 


'‘— Да полно вамъ!—остановилъ его шепотомь Кочрэнь. 

— А это что?—оевфдомилея проповфдникъ Джонъ Стюарть, 
указывая длиннымъ ассуанекимъ. тростникомъ, на, одну изъ фи- 
туръ на, ет$нЪ. 

— Это гиппопотамъ!—пояснилъ драгоманъ. 

— Гиппопотамь! — воскликнули хоромь туристы. — Да, 
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тЪдь, онъ не большие поросенка! Смотрите, царь, шутя, пронзилъ 
ето своимъ копьемтъ ! и 

— Это они нарочно изобразили его малымъ, чтобы по- 
пазаль, что для царя такое дЪло сущШ пустякъ, —объясниль 
Мансуръ,—такъ вы видите, напр., что всЪ его плнники не до- 
стигають даже колЪнъ Фараона, и это отнюдь не значить, что 
эти люди были столь малорослы или что фараонъ былъ такого 
громаднаго роста, но этимь хотЪли выразить, что онъ былъ 
песравненно могущественнфе и сильнфе этихъ людей, что онъ 
былъ великъь и могучь. Вы видите также здесь, что онъ боль- 
ше своего коня, и это тоже потому, что онъ фараонъ, царь, 
а это животное только лошадь. Точно также вотъ эти женщины, 
которыя здфсь изображены, онЪ тоже крошечныя, въ сравнешя 
съ фигурой царя, потому что онъ великъ и могучъ, и это его 
маленьюя жены. | 

— Воть прекрасно: — возмущенно звоскликнула миссъ 
Адамеъ.—Значить, если бы они здфеь изобразили его душу, 
то, вЪроятно, пришлось бы её разсматривать въ лупу! В$дь, 
стоить только подумать, что онъ позволилъ изобразить въ та- 
комъ видЪ своихь женъ! 

— Если бы эти 1ероглифы были начертаны въ настоящее 
время, — любезно сказалъ топзеиг Фардэ,—то, взроятно, мы 
увидЪли бы изображене большой и сильной женщины и ма- 
ленькаго супруга! 

Сесиль Броунъ и Хидинглей отстали отъ главной группы 
туристовъ, такъ какъ комментар!и драгомана и шутливая бол- 
товня туристовъ раздражали ихъ первы, нарушая торжествен- 
ное настроене; стоя въ сторонЪ, они смотр$фли, какъ слёдова- 
ла мимо сфрой безмолвной стВны пестрая и забавная группа 
туристовь съ поднятыми лицами и откинутыми назадъ шля- 
пами, надъ которыми вились съ крикомъ вспугнутыя въ раз- 
валинахъ совы. 

— Мнф кажется положительнымь святотатствомь это шу- 
товство и этоть гамъ и смВхъ!-—сказаль оксфордевый питомецъ. 

— Я радъ, что вы испытываете то же, что и я,— сказать 
Хидинглей,—воть почему я предпочитаю всфмъ развалинамъ, 
которыя я видЪлъ, 1$, которыхь я не видалъ! 

На мгновеше на, лиц% дипломата мелькнула свфтлая улыбка, 
слишкомъ скоро уступившая мфето его обычной маскЪ чопор- 
наго человъка. 

— У меня, видите-ли, есть подробная карта, продолжаль 





молодой американець, — и на ней, гдЪ-то среди дикой не: 
проходимой пустыни, далеко-далеко отсюда, я вижу, обозна- 
чены развалины, остатки какого-то древняго храма, кажется, 
храма Юпитера Аммона, одного изъ великол5пнфишихъ древ= 
нихъ святилищь. И воть эти развалины, таинственныя; 
забытыя, одинок1я въ своемъ ненарушимомъ покоф, проетояв= 
пия десятки вЪковъ, до которыхъ не коснулась ни святотат- 
ственная рука, ни нога туристовъ, вотъ эти то развалины го- 
горятъ моему воображеню! 

— Да, это такъ,—подтвердиль Сесиль Броунъ.—Еели бы 
можно было, бродя безцёльно и одиноко, неожиданно наткнуть- 
ся на эти самыя развалины, которыя мы теперь видимъ 
передъ собой, и очутиться совершенно одному въ полумракз 
этихъ сводовъ, то впечатльше было бы, безъ сомнфя, по- 
давляющее. `А при такой обстановкЪ, какъ сейчасъ, когда 
Бельмонть .сосеть трубку и причмокиваеть тубами, когда 
Стюарть сопить и ‘пыхтитъ, какь дрянной паровой катеръ, 
когда миссъ Сади Адамеъ смфется своимъ дЪтекимъ сереб- 
ристымъ см$хомт... 

— А эта болтливая сорока, дратоманъ, даеть свои по- 
яснен1я, какъ будто отвфчаеть безсмысленно затверженный | 
урокъ,—добавилъь Хидинглей,—мнЪ страстно хочется отдалься 
своимъ думамъ и впечатлен ямъ, но я не могу, не моту, по- 
тому что мн все это м5шаетъ, мною овладЪваеть такое 
бЪшенство, такое раздражеше, что я тотовъ отколотить того, 
кто первый подвернется мнф подъ руку. Подумайте только, 
пропутешествовать такую даль, какъ изъ Америки въ Египеть, 
для того, чтобы видфть эти пирамиды и обелиски, и храмы, и 
вс эти уцфлфвиШе остатки древняго ма, и въ результат® 
не сдфлаль ничего лучшаго, какъ сердиться на все окружающее 
и отколотить мальчишку-погонщика. ВЪфдь, это уже, право, 
обидно! 

Молодой дипломать раземфялея своимъ милымъ сдержан- 
нымъ смфхомъ, смфхомъ усталаго, разочарованнаго человЪка... 

— Они, кажется, двинулись дальше, —сказаль онъ, указы- 
вая глазами на группу туристовъ, потянувшуюся оть разза- 
линЪъ къ берегу. 

Оба собесфдника поспфшили присоединиться къ своимъ 
спутникамъ. ь 

Теперь путь ихъ лежалъ между большими валунами и каме- 
аветыми холмами. Узкая, извивающаяся тропа, иролегала меж- 
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ду черными ‘фантастическими сжалами, налкомоииеальттизии аазоты 
кажихъ-нибудь копей. Вся маленькая компания почему-то при- 
тихла и смоткла, даже слятютщее, жизиерадостное личико Сади 
хакъ будто омрачилось тюдь внечатиф неф суровой и мрачной 
природы. Солдаты эскорта примкнули къ туристамь и шли 
теперь по обфимь сторонамь, растянующиеь въ групиы. Пол- 
новникь Кочрэнь и Бельмонть опять фхали рядомъ; они ‘за- 
мыгкали ллестве и теперь немтното ткюотстали. 

— Знаете, Бельмонтъ, вы, вфроятно, будете смфяться 
вадо зной, но, иризыалось, мнф положительно экутко здфсь! 
Котда мы обсуждали таль, зъ салонф «Короско», вою эту экс- 
курсвю, отша казалась ирфятной и безопаеной, но здфесь какъ- 
то мевольно ‘чувствуешь себя оторвалнымъ отъ цивилизован- 
‘ато. зйра,—замфтиль волковникъ,—хотя компании туристовъ 
еженедъльно посфищалоть эти атфста, и никогда ничего непр!- 
ятнато име случалось! 

Бельмонть тлубокомысленно покачалть головой. 

— Я, видите-ли, не боюсь опасности и ме разъ бывать 
въ бояхъ, но то дфло) другое: во-первыхъ, на то идешь, къ 
тому тотовимься, затфмъ, въ подобныхь случаяхь идти на 
встрфчу опасности налиа обязанность, найть прямой долгь, а 
вся изъ насъ привыкъ дфлать свое дфло. Но когда съ вами 
эжентцины. или такая безпомощиая толла, кажъ воть эта,—овъ 
указалъь на туристовъ,—то поневолв становится ‘ужаено. Во- 
нечно, одинъ изъ тысячи птамсовъ на то, чтобы ©ъ нами могло 
случиться ‘что-нибудь ненраятное, но если-бы что-нибудь слу- 
чилосъ... то не дай Ботъ!... Впрочемъ, что ‘объ этомъ гозво- 
рить... Всего удивительнЪе, однако, то, что всф они, очевидно, 
нисколько не сознають, что имь можеть грозить кажая либо 
опасность! 

— Положимъ, мто платья антлйскато покроя для про- 
тулки мн нравятся, раздался впереди ихъ звоный толосъ 
Сади Адамсъ,—но для вечерняго платья франпцузсвый покрой 
много изящнфе и элегантнЪе, чЪмь все. что можеть при- 
думать ваша антаская модал 

Полковникь невольно улыбнулся. 

— Она совершенно безпечна, и я, конечно, никому, кромё 
васъ, Бельмонтъ, не скажу о томъ, что думаю: надфюсь, что 
вов мои опасеня окажутся неосновательными, но, кажь это 
ни ‘сифитно, меня томить какое-то предчувстые б$ды!—ска- 
заль Кочрэнь. 
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— Я, зидите-ли, мегко этоту себ представить зпайку 
бедуиневъ, ‚арабовъ или ‚дервишей, какъ вы ихъ знавываете, 
лнатолощцихся въ поискахь легкой добычи, ‘но ‘не эготу ‘себ 
представить, жакимъ ‹образомъ они ‘именно ‘сегодня ‘и ‘именно 
въ ‘это время мотуть явиться сюда, жакимь ‘образомь имъ 
можеть ‘сталь зизвЪ отно ‘0 'нашемъ посфщении этой скалы? 

— Если принять во внимане, что всф наши лиланы ‘вдфеъ 
`вофмь заране изв луны, ‘и ‘что воявйЕ уж ва недфаню знаетъ 
35$ подробности предполагаемой нами программы: знаеть, тд® 
и 3 жакое время омы должны находиться, то уже ме по- 
кажется столь ‘невфроятнымь, чтобы м симъ ‘мотло ‘быть зив- 
вфетно объ этомъ!-—возразвиль молковникь Жочрьнь-Кочрень. 

— Моложимь, что ‘это весьма слабое вфрояте! сказать 
Бельмонтъ, но въ душ ‘онъ все-таки быль ‘радъ, что его жена 
осталась въ кают „Короско“. 

Теперь ‘упрюмыя скалы ‘остались ‘у михъ позади. Кониче- 
сый утесь ф$фвко зыдфлялся а хтркозжелтомъ ‘фонф песка. 
«Ей-ахъ! Вй-ахт»! лринялись кричаль на вс голоса ‘черно-- 
мавые потонтщики ‘ослозъ ‘и ‘усердно колотить ‘бфдныхь живот- 
пыхъ (своими палками, сподбодряя ихь скорфе добЪжаль до 
подножкя ‘окалтьх. ‘Ослы пустились вокачь, и, несколько эгинуть 
спустя, туристы были у мВли. Лратоманъ пригласиль возхъ 
сойти ‘съ муловь ‘и иуикомъ подняться ма вершину знаме- 
нитато утеса Абукиръ. Шри этомь онъ обралилъ ‘ихъ вниманию 
на ‘то, что звсф ‘бока утеса, исчерчены именами зеликихъ лю- 
дей, лтобьтвавитихь туть, и ‘что ‘здфсь есль имена людей, жив- 
шихъ задолго до Христа. 

— Быть можеть, туть есть и имя Моисея?—освфдомилась 
миссъ Адамеъ. 

— Ахьъ, тетя! Вы удивляете меня! воскликнула ‘Сади. 

— Что же тебя такь ‘удивляеть, милая, вЪдь, онъ же 
быль въ Египть, ‘быль великимь человькомъ и, быть можеть, 
проходилъ здЪсь! 

— Весьма вфроятно, что имена Моисея и Геродота тоже 
были здфсь, ‘но ›исчезли съ течешемъ времени, но имена Бель- 
зони и Гордона вы найдете на ‘этой сторон скалы, ‘немного 
повыше!—заявилъь ‘дратоманъ. 

Спустя зминуть пять, все ‘маленькое общество ‘было ‘уже на 
полукругломъ плало вершины ‘скалы. Отсюда открывался дфй- 
ствительно зеликольиный звидъ. Утесъ-великань, черный и 
грозный, отвфеной стБною спускался въ рЪку, достигая высоты 
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полутораста футъ, а у подножья его, пнясь и бурля, мчала 
свои темныя, мутныя волны рЪка, глубокая, широкая и мо- 
тучая въ этомъ мЬств. Противуположный берегъь представляль 
собой безотрадную, дикую пустыню, усвянную громадными 
черными валунами и обломками скалъ. НигдЪ, ни въ какомъ 
направлени не было видно ни малфйшихъ признаковь чело- 
въческой жизни. 

'— Тамъ, вдали,—сказаль дратоманъ, указывая своимъ 
хлыстомъ на востокъ, проходить военная дорога, ведущая 
оть Вади-Хальфы къ Сарра, расположенному къ югу отсюда, 
за этими чернфющими холмами. ТФ двф голубыя горы, тамъ, на 
самомъ краю торизонта, находятся въ Донгола, т.-е. болЪе 
чЬмъ въ ста миляхъ оть Сарра. Желфзная дорога проложена 
нами на протяжеши 40 миль, но она много страдаетъ отъ 
дервишей, которые превращаютъь ея рельсы’ въ копья и по- 
стоянно обрывають телеграфные провода. Теперь будьте лю- 
безны, господа, перевести ваши взгляды на ту сторону... 

ЗдЪеь открывалась гранд1озная картина голой, безпредфль- 
ной, безконечной пустыни. Вблизи песокъ пустыни быль 
ярко-золотой и ослфпительно блестЪль на солнц; разсыпною 
питью выстроились у подножья холма чернолицые солдаты эс- 
корта въ своихъ небесно-голубыхъ мундирахъь и стояли нено- 
движно, опершись на свои ружья и отбрасывая оть себя вну- 
шительную, почти черную т%нь. Но за этой золотой, искря- 
щейся равниной тянулась низкая лия холмиковъ, надъ ко- 
торыми поднимался другой рядъ холмовъ, болье возвышен-. 
пыхЪ, & за ними еще другой рядъ вздымаль свои головы 
надъ плечами предыдущихъ,—и веф они тонули въ блЪдно- 
фиолетовой дымкВ прозрачной дали. Вс они не были высоки: 
высочайпие изъ нихъ едва-ли достигали ста футъ высоты, но 
диюя зубчатыя вершины, ихъ крутые откосы, раскаленные 
солнечными лучами чуть не до красна, придавали имъ 060- 
бенно суровый характеръ. 

— Это Ливйекая пустыня, тоспода!—съ театральнымъ 
кестомъ импрессарю возгласиль Мансуръ.—Величайшая пу- 
стыня въ пфломъ мфЪ! Еслибы вы, господа, пошли отеюда 
прямо на перерфзъ, на западъ, не сворачивая ни къ сфверу, 
ни кь югу, то первое жилье, которое вы встрфтили бы на 
своемъ пути, были бы заселенныя м$ста Америки! Да, миссъ 
Адамеъ, ближайшая въ этомъ направлеши цивилизованная 
страна, это Америка! 
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Но миесъ Адамсъ даже не слышала этого обращеня къ 
пей, такъ какь внимаше ея было отвлечено ея племянницей. 
Сади, въ порыв$ восхищенйя, схватила ее одной рукой за руку, 
& другой указывала ей вдаль. 

— Нёть, право, только этого и не доставало для полноты 
картины! Боже, что можеть быть красивфе и живопиензе 
этой безпредвльной пустыни!—восклицала она съ разгорз- 
шимся личикомъ и сверкающими оть возбуждешя тлазами.— 
Поглядите, мистеръ Стефенсъ! Видите этихь людей верхами 
на верблюдахъ, появляющихся изъ-ва этихъ лиловыхъ хол- 
мовъ, точно въ туманныхь картинахъ! 

Вс невольно взглянули въ ту сторону, куда указывала 
дфвушка. Длинною вереницею выфзжали, одинъ за другимъ, на 
равнину величественные всадники въ красныхь тюрбанахъ, 
появляясь изъ оврага между холмовъ. ВсВ точно замерли; даже 
жужжаше мухи казалось вполнв внятнымъ звукомъ. Полког- 
никъ Кочрэнь только что чиркнулъь спичку, чтобы зажечь 
свою сигару, но спичка доторфла до того, что обожгла ему 
пальцы, а сигара такъ и осталась не закуренной. Бельмонть 
тихонько свистнуль, а драгоманъ стоялъ съ полу-раскрытымъь 
ртомъ и смотрёль впередъ совершенно безмысленными гла- 
зами. Остальные переводили взглядъ съ одного на другого изъ 
присутствующихь съ тревожнымъ чувствомъ ожиданйя чего-то 
педобраго. Первымъ прервалъь молчане полковникъ: 

— Клянусь честью, Бельмонтъ,—воскликнуль онъ,—какъ . 
видно, одинъ изъ тысячи шансовь налицо! 
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— Что это значить, Мансуръ?—трозно крикнулъ Бель- 
монтъ.—Кто эти люди? И отчего ты стоишь такъ, какъ будто 
У тебя умъ отшибло? : 

Драгоманъ сдфлалъь надъ собою усиме и, проведя языкомъ 
по запекшимся губамъ, отв чалъ: 

— Я не знаю, кто эти люди, и не знаю, зачфмъ они туть 
появились! 

— Чего же туть не знать, это сразу видно!—сказалъ 
неунывающи и упорный въ своемь мнёим французъ.—9то 
вооруженные люди на верблюдахъ каке нибудь абабдэ, биша- 
ринъ или бедуины, словомъ, кто-нибудь изъ тьхьъ туземцевъ, 

Трахтедя съ <Короско». В 
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которыхъ саваие: примфняеть въ качеств$ пограничной 
стражи! 

— Ей Богу, онъ можеть быть правъ!-—съ невольнымъ 
чуветвомъ облегчешя воскликнулъь Бельмонтъ, обращаясь къ 
Кочрэню и вопросительно глядя на него.—Почему-бы, дЪй- 
ствительно, не такъ, почему эти люди не могутъ быть друже- 
ственны намъ? 

— Шо ею сторону рфки нфть дружественныхь племенъ,— 
сказаль рфзко и увфренно полковникъ,—въ`этомъ я совершен- 
но увфренъ. Къ чему умышленно себя обманывать? Мы долж- 
пы быть готовы ко всему. 

Но несмотря на его слова, всф стояли, сбившись въ кучу, 
пеподвижно глядя впередъ, на равнину; ихъ нервы были на- 
столько потрясены этимъ внезапнымъь открытемъ, что имъ 
казалось все это какой-то фантастической сценой, вь неясномъ 
<нз— чфмъ-то отвлеченнымъ, совершенно ихъ не касающимся. 
Эти люди на верблюдахъь выфзхали изъ глубокато оврага по 
направлению того пути, по которому только-что слЗдовали ту- 
ристы, изъ чего становилось ясно, что для нашихь путеше- 
ртвенниковъ обратный путь былъ отрфзанъ. Судя по громадному 
облаку пыли и длинной верениць всадниковь, казалось, что 
ихъь цфлая армя; человЪкъь 70 на верблюдахь занимають 
сравнительно большое пространство. Вызхавь вс до послд- 
няго на песчаную равнину, они, не торопясь, выстроились 
фронтомъ и затЪмъ, по короткому р$зкому, гортанному звуку, 
изданному однимъ изъ нихъ,— помчались впередъ. Ихь свое- 
образныя, живописныя въ своихъ широкихь бурнусахъь и 
красныхь тюрбанахь фигуры равномфрно покачивались въ 
свфтло-желтомъ облакв песка. 

Одновременно съ оэтимь шесть человзкъ черполицыхь 
солдать сомкнули ряды, держа ружья наготовф, и залегли за 
скалы у подножья ‘холма. ЗатЪмъ всЪ залворы ихъ ружей 
щелкнули разомъ по команд ихъ капрала: готовься! 

Теперь только тупое недоум5е туристовь уступило м$ето 
сознанйо близкой грозящей опасности, и ими вдругъь овладфло 
какое-то безумное, безразсудное бЪшенство; вс они хотвли 
что-то сдЪлать, метались изъ стороны въ сторону на площадк® 
утеса, словно распуганная дворовая птица въ моменть, когда 
налетфлъь коршунъ. 

Они не могли, не хотфли созналься, что имъ некуда быле 
уйти, что они ничего рфшительно не могли сдфлать. 00% 
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женщины уцфпились за Мансура, инстинктивно сознавая, что 
онъ является отвфтственнымь за ихь безопасность, но тоть 
самъ дрожалъ, кажъ осиновый листъ. Стефенсъ старался дер- 
жаться подлЪ Сади Адамсъ и все время механически твер- 
дилъ ей: «не волнуйтесь, миссъ Сади, не волнуйтесь, пожалуй- 
ста!“— хотя самъ онъ, видимо, волновался не меньше ея. Моп- 
зеиг Фардэ гнфвно топалъ ногами и металь злобные взгляды 
на окружающихъ, словно вс они обманули его. Тучный пре- 
свитер!анскЙ проповфдникъ стоялъ, какъ истуканъ, подъ сво- 
имъ большимъ бфлымъ зонтикомъ, неподвижно устремивъ впе- 
редъ безсмысленные испуганные глаза. Сесиль Броунъ покру- 
чиваль нафиксатуаренные тоные усики; онъ быль блденъ, 
но смотрфль, какъ всегда, презрительно и пренебрежительно. 
Полковникъ Кочрэнь-Кочрэнь, Бельмонть и Хидинглей боле 
всЪзхъ сохранили присутстве духа и способность зраво раз- 
сужлать. 

Лучше будемъ держаться вмфстф, — сказаль полков- 
пикь,— все равно, уйти намъ некуда, такъ ужъ лучше не раз- 
бЪтаться въ разныя стороны! 

— Они остановились !—сказалъ Бельмонтъ. 

— Ага, въроятно, совъщаются, что имъ дфлать, сифшить 
имъ нЪть надобности, они отлично знають, что мы оть нихъ 
никуда не уйдемъ. Я положительно не знаю, что бы мы могли 
сдфлаль!—сказалъ Кочрэнь. 

— Попробуемъ, прежде всего, спрятать женщинъ! Вфдь не 
могуть же они знать, сколько насъ всфхъ здфсь—предложилъь 
Хидинглей.—Когда насъ заберуть и уведуть, то дамы наши 
будуть имфть возможность какъ нибудь добраться обратно до. 
парохода. 

` — Превосходная мысль, молодой человъкъ!-—воскликнуль 
полковникъ.—Пожалуйте сюда, миссъ Адамсъ. Приведите сюда 
дамъ, Мансуръ, намъ нельзя терять ни минуты! 

Одна часть верхней площадки утеса была не видна съ 
равнины. Обломковъ скалы и большихъ камней валялось мно- 
го. Собрать эти обломки, сложить изъ нихъ подобйе шалаша 
было дзломь нЪеколькихь минуть. Такъ какъ обломки эти были 
ИЗЪ Того же камня, что и самая скала, то ихъ можно было 
принять за часть скалы. ОбЪихъ дамъ спрятали въ эту импро- 
визованную цитадель, и входъь въ нее завалили нетяжелымъ 
обломкомъ скалы, чтобы усимя двухъ женщинъ могли, въ 
случаз надобности, сдвинуть его. Когда все вэх было сдф- 
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лано, у мужчинъ стало легче па душв,—и они снова обратили 
свои взгляды на равнину. Въ этоть моменть раздался рёзюй 
отрывистый звукъ перваго выстрфла. То выстр$лиль одинъ 
изъ людей эскорта; въ отвфтъь на этоть одиномй выстрёлъ, 
послВдовалъ неровный залить десятка ружей,—и воздухъ на- 
полнился трескотней и свистомъ пуль; туристы всф припали 
за камни, стараясь укрыться за нихъ, только одинъ французъ 
продолжалъ стоять и, гнфвно сверкая` глазами, топаль ногой 
о землю, комкая въ рукахъ свою широкополую шляпу. Бель- 
монтъь и полковникъ Кочронь сползли къ подножью холма и 
залегли тамъ-же, гдЪ и солдаты эскорта, стрфлявиие методично 
и не сп5ша. Арабы остановились шагахъ въ 500 отъ утеса, 
и по всему было видно, что они были вполнф ув5рены въ 
успвхф своего предпраятйя, отлично сознавая, что путешествен- 
ники никуда отъ нихъ не уйдутъ. Они остановились теперь, 
чтобы опредЪлить число туристовъ, прежде чЪмъ окончательно 
аттаковать ихъ. Большинство арабовъ стрфляли со спины сво- 
ихъ верблюдовъ, но нфкоторые сибшились и, припавъ на одно 
колВно, стрфляли то по одиночкВ, то залпами въ разсыпную. 
Весь холмъ гудфлъ, какъ муравейникъ, а пули, ударяясь въ 
него, вызывали своеобразный рфзюй, сухой звукъ. 

— Вы не хорошо дфлаете, Кочрэнь, что нарочно подстав- 
ляете лобъ подъ пули!-—сказалъ Бельмонть, талца полковника 
подъ прикрыт большого валуна, 

— Пуля—самое лучшее, что мы можемъ ожидать въ на- 
стоящемъ положени,—сказалъь Кочрэнь мрачно,—какого не- 
простительнато дурака я разыграль, Бельмонтъ, тфмъ, что не 
протестоваль болфе энергично противъ этой глупой затфи по- 
сфщешя утеса Абукиръ! Я вполнф заслужиль свою участь, но 
воть этихъ бфднягъ жаль, они вс не подозрЪвали даже воз- 
можности какой-либо опасности! 

— Повидимому, намъ нфть спасешя! Развз только пере- 
стр$флка эта будетъь услышана въ ХальфЪ! 

— Конечно, нфтъ, возразиль Кочрэнь,—в%дь, до нашей 
стоянки отсюда шесть миль, да почти столько-же до Хальфы! 

— Да, но если мы не вернемся, надо полагать, что «Ко= 
роско» дастъ туда знать объ этомъ! 

— Вфроятно, но до тЪхь поръ, если мы останемся живы, 
одному Господу извфетно, куда насъ увезутъ! 


— Бфдная моя маленькая Нора... бфдная Нора!—-вздох- 
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нуль про себя Бельмонтъ, вспомнивъ 0 женф. А какъ вы по- 
лагаете, Кочрэнь, что они сдЪлають съ нами? 

— Они или перерфжутъ намъ горло, или отведуть насъ въ 
рабство въ Хартумъ. Я не знаю, что изъ двухъь лучше, а вотъ 
этому уже ничего не грозитъ!—добавилъ полковникъ, кивнувъ 
толовою на одного изъ солдать. Этоть послфдый вдругъ при- 
сфль еще ниже на колВни и остался въ той-же позф, только 
немного подался впередъ. Только опытный глазъ полковника 
замфтиль, что бфдняга уже покончиль разочеты съ жизнью. 
Пуля пробила ему голову. Его товарищи на минуту склони- 
лись надъ нимъ и, убфдивитись, что ихъ помощь ему не нужна, 
пожали плечами и продолжали дфлать свое дфло. Бельмонтъ 
взявъ ружье и патронтаить убитаго солдата и, обернувшись 
въ Кочрэню, сказалъ: 

— Всего только три патрона, Кочрэнь, мы позволили имъ 
стр$лять слишкомъ часто и безъ толку: они не умВють сбе- 
регать снарядовъ; намъ слфдовало подпустить ихъ безъ вы- 
стрзла и залфмъ разомъ открыть по нимь огонь почти в 
упоръ! 

— Вы— знаменитый стр%локъ, Бельмонтъ,—сказаль Коч- 
рэнь,—я слышалъ о васъ, какъ о выдающемся виртуозф въ 
этой области. Попытайтесь снять съ сфдла ихъ предводителя! 

— Л кто изъ нихъ предводитель ?—освёдомился Бельмонть. 

— Полагаю, что вонъ тоть, на свфтломъ верблюдЪ, кото- 
рый смотрить сейчасъ сюда, заслоняя тлаза обфими руками! 

Не говоря ни слова, Бельмонть зарядиль ружье и сталь 
пфлиться.— При такомъ освъщеви страшно трудно опредЪлить 
разстоян1е!— пробормоталъ онъ...—Ну, попробую на пятьсотъ 
пгатовь!—и онъ спустиль курокъ. 

Намфченный арабъ не шевельнулся: очевидно, пуля про- 
летфла мимо. З 

— Не видали-ли вы, гдф взлетвль песокъ? 

— НЪть, я ничего не видалъ,—отозвался Кочрэнь,—попы- 
тайтесь еще разъ, Бельмонтъ! 

Курокъь чикнуль еще разъ, но и на этоть разъ ни вер- 
блюдъ, ни арабъ не были задфты. Только третй выстрфлъ 
попаль ближе кь цфли, такь какъ арабъ посторонилея нф- 
сколько вправо, какъ будто выстрфлы начали его безпокоить. 

Съ восклицанемъ досады швырнулъ Бельмонть етавшее 
теперь безполезнымъ ружье. 

— Это все тоть проклятый свфтЪ.. такое ослфпительное 
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Чяне, что положительно н$фть никакой возможности уло- 
вить и опредфлить пфль. Подумать только, что я истратиль 
даромъ цфлыхъ три патрона, когда при друтихъ условяхъ 
снялъ бы съ этого араба, его тюрбанъ на такомъ же разстояни! 
‚ Но этоть дрожащй, вибрирующ свЪтъ, это сяше мо- 
туть довести человзка до отчаяня!... Смотрите, Кочрэнь, что 
такое дфлается съ нашимъ французомъ. 


Мопзепт Фардэ топтался на площадк® утеса съ такимъ 
видомъ, какъ челов къ, укушенный 0сой, при этомъ онъ уси- 
ленно махалъ своей правой рукой «Ссакре-номъ! Ссакре- 
номъ!», восклицалъ онъ, оскаливая свои ровные бфлые зубы п 
нервно поводя черными нафабренными усами. Оказалось, что 
пуля ранила его въ кисть руки. Хидинглей выбЪжаль изъ сво- 
ей засады и сталъ талцить его въ безопасное м$фето, но не 
успВль онъ сдфлать трехъ шатовъ, какъ другая пуля ударила 
его прямо въ грудь, и онъ трузно упаль между камней. Въ сл6- 
дующ моментъ бфдняга сдЪлалъ усиле подняться, но тот- 
часъ же снова упалъ на томъ же мфетф. 


_ — Моя пфсенка спЪта!—сказаль онъ подоспзвшему къ 
нему на помощь полковнику и остался недвижимъ. Точно 
смирно спящй мальчикь, лежаль онъ на черной площадкв 
утеса, блЬдный, но улыбающися, съ разметавшимися бЪлоку- 
рыми волосами и распахнувшейся лфтней курточкой. Думалъ- 
ли онъ годъ тому назадъ, отправляясь, по окончани Харвад- 
скаго университета, путешествовать по свфту, что смерть сра- 
зить его среди дикой ЛивШской пустыни, внезапная смерть 
оть пули бедуина? 


Между тзмъ солдаты эскорта уже прекратили огонь, такъ 
какъ разстрЪляли всф патроны. Еще одинъ изъ нихъ быль 
убить на м$етЪ, и двое ранены, одинъ въ шею, другой въ ногу. 
Не сфтуя и не жалуясь, усфлея послВдй па камень и, не 
спфша, съ серьезнымъ, дЪловитымъ видомъ старой женщины, 
которая составляетъь черепки разбитой тарелки, принялся ие- 
ревязывать свою рану. Остальные уцфлфвице солдаты примк- 
нули штыки къ своимъ ружьямъ съ видомь людей, готовыхъ 
дорого продать свою жизнь. 7 } 

— Они пустились въ аттаку!—воскликнуль Бельмонтт. ^ 


— Пусть себф— отозвался Кочрэнь, засовывая 00% руки въ 
карманы брюкъ и спокойно глядя впередъ. Вдругь онъ вы- 
дернуль изъ кармана кулаки и злобно потряеъ ими въ воздух$. 





* 


Ра. НР 


— Ахь, эти проклятые погонщики! Негодные мальчишки! 
ки!—воскликнулъ онъ.—Смотрите, вЪдь они улепетывалоть! 

ДЪйствительно, тамъ, внизу, разытралась слфдующая сцена: 
мальчишки-погонщики, которые во зремя перестрЗлки, сбив- 
шись въ кучу, притаились у подножья утеса между камней, 
полагая, что аттакуюпе прежде всего обрушатся на нихъ, 
вскочили на своихъ животныхь и съ дикимъ визгомь и кри- 
комъ ужаса помчались, какъ вихрь, по равнинф. Человъкъ 
десять арабскихъ всадниковь на своихъ верблюдахъ погна- 
лись за ними и принялись безпощадно избивать обезум$в- 
шихь оть страха мальчишекъ съ чисто мусульманскимъ 
хладнокровемъ и обдуманной жестокостью. Одному малень- 
кому мальчишк® въ просторной бЪлой талаби, развзвающей- 
ся по вЪтру, удалось опередить остальныхъ, и нфкоторое вре- 
мя можно было надфяться, что онъ уфдеть отъ погони, но 
длинный, размашистый бфгъ верблюда вокорЪ сократилъ раз- 
стояне между выбивавшимся изъ силь маленькимь живот- 
нымъ и гнавшимся за нимъ бфгуномъ пустыни, и безжалост- 
ный арабъ вонзилъ свое длинное копье въ сотнувшуюся спину 
мальчика. Моментъ,—и тоть бездыханнымъ трупомъ скатился 
на землю. Арабъ плавно поворотилъ своего верблюда и сво- 
боднымт, `спокойнымъ аллюромъ вернулся къ остальнымы 
Маленьмя бфлыя тзла погонщиковъ лежали разсбянныя по 
равнинЪ, словно бфлыя овцы пасущатося стада, которое раз- 
брелось въ разныя стороны. Но туристамъ, находившимся на 
вершин утеса, не было времени раздумывать надъ печаль- 
ною участью бфдныхъ мальчиковъ погонщиковъ, даже и пол- 
ковникъ Кочрэнь, послф минутнаго взрыва негодованя, какъ 
будто забылъь о нихъ. Африканске всадники были уже у 
подножья утеса, спфшились и, оставивь своихъ верблюдогъ 
на колзняхъ, устремились на утесъ, карабкаясь между камней, 
кто по троп, кто цфликомъ. Безъ выстрфла справились они 
съ тремя солдатами эскорта, одного убили ударомь ножа 
въ спину, двухъ другихъ затоптали и, не останавливаясь, ра- 
зомъ, со вефхъ сторонъ, появились на утесЪ, тдф ихъ вотрЪф- 
тило неожиданное сопротивлеше. 

Сбивицеся въ кучу и жавишеся другъ къ другу путеше- 
ственники ожидали. ихъ появления, каждый согласно своему 
личному характеру и особенностямъ. Полковникъ Кочрэнь сто- 
яль, заложивъ руки въ карманы брюкъ, и пытался что-то на- 
свистывать. Бельмонть спокойно скрестилъ на груди руки и при- 


. 


„ — 40 — 


слонился спиной къ утесу съ тнфвнымъ, негодующимъ выра- 

жешемъ лица. И, какъ это ни странно, даже въ этоть моменть, 
когда ршалась его судьба, его болЪе смущали и огорчали три 
промаха, чВмъ предстоящая ему участь. Сесиль Броунъ стоялъ, 
полуотвернувшись оть остальныхьъ, нервно. покручивая свои 
маленьюе усики. Мопзепг Фардэ стоналъ и охалъ надъ своей 
раненой рукой, очевидно, ничзмъ другимъ не интересуясь, & 
мистеръ Стефенсъ, въ тупомъ сознаыи своего безсиля, задум: 
чиво качаль головой, не одобряя подобнаго нарушеня закона 
и порядка. 

Мистеръ же Стюарть, тучный пресвитерьянсюй проповзд- 
никь, стоялъ все еще съ распущеннымъ надъ головой зонтомъ, 
безъ всякаго опред$леннаго выраженя на расплывчатомъ лиц 
и въ большихъ темныхъ глазахъ. Драгоманъ сидЪль на одномъ 
изъ камней и нервно игралъ своимъ хлыстомъ. Такъ застали 
арабы всю эту группу путешественниковъ, когда взобрались на 
вершину утеса. 

Но въ тоть моментъ, когда передне арабы готовы были 
схватить ближайшихь туристовъ, случилось нфчто совершенно 
непредвидфнное: Стюарть, который съ момента появленя дер- 
зишей на краю горизонта, не пророниль ни слова, не шевель- 
нулся и не сдвинулся съ мфета, какъ человЪкъ, находящся 
въ трансф, теперь вдругъ, точно пробудившись отъ столбняка, 
съ бБшенствомъ накинулся на врага. Было-ли то проявлеше 
мани страха, или въ немъ вдругь проснулась кровь какого-ни- 
будь березарка, его отдаленнаго предка, но только тучный связ 
щенникъ съ дикимъ крикомъ сталь кидаться то на одного, то 
на другого араба, безпощадно колотя зонтомъ направо и на- 
лЬво съ такимъь дикимъ бфшенствомъ, что тЪ невольно смути- 
лись. Но воть кто-то изъ скалы ловко пустилъ сзади длинно 
копье въ тучную, метавшуюся во вс стороны фигуру бир= 
мингамскато проповфдника,—и тотъ упалъ разомъ на руки п) 
па колвни. Въ этоть моменть, словно стая псовъ, съ крикомъ 
злорадства набросились арабы на своихъ беззащитныхъ жертву 
ножи засверкали въ воздухф, сильныя руки хватали ихъ за 
горло, грубыми пинками и толчками гнали ихъ внизъ, къ под- 
ножью утеса, гдз лежали ожидавиые своихъ владфльцевъ 
верблюды. 

— Уте 1е Квааф! У1уе 1е Мава!!—звосклицаль французъ 
до тьхъ поръ, пока ударъ ружейнымь прикладомъ не заста- 
виль его замолчать. 


у р Е 

Воть они вс, какъ загнанное въ затонъ стадо, стоятъ у 
подножия утеса Абукиръ, эта маленькая кучка представите- 
лей современной европейской цивилизащи, очутившихея въ 
коттяхь представителей Аз1и седьмого столЪ!я,—такъ какъ Во- 
стокь остается все тотъ же, онъ не прогрессируеть и не изм5- 
няется, и эти арабы ничфмъ не отличались оть тфхъ неустра- 
чиимыхъ воиновъ, которые столько вЪковъ тому назадъ водру- 
зили свое увфничанное полумЪсяцемъ побздоносное знамя надъ 
половиной Европы. Да, за исключешемъ вооруженя, дервишя 
были тё-же, что и ихъ предки, ничуть, не менфе смфлы, от- 
важны, неустрашимы, нетерпимы, не менфе жестоки, чё мъ ихъ 
предшественники. Они стояли кольцомъ вокругъь кучки своихъ 
плЪнниковъ, опершись на ружья или свои длинныя копья. На 
всфхь были т$-же длинные бфлые бурнусы или туники, крас- 
ные тюрбаны и сандаши желтой сыромятной кожи, туники 
были затканы коричневаго цвфта каймой, и каждый изъ нихъ, 
кром$ оружя, имзлъ за спиной небольшой узелокъ. Половина 
изъ нихъ были негры, рослые, мускулистые люди, сложенные, 
какъ геркулесы; остальные же были арабы боггара, маленьк!>, 
быстрые, сухощавые, съ тонкими ястребийыми носами, малень- 
кими злыми глазами и тонкими жесткими губами. Начальникъ 
или предводитель этой шайки быль также арабъ боггара, но 
ростомъ выше другихъ, съ длинною, черной, шелковистой бо- 
родой и блестящими, жестокими, холодными, какъ лезве ножа, 
глазами. Онъ молча глядфлъ на своихъ плфнниковъ, и лицу 
его носило отпечалокъ серьезныхъ думъ. Онъ молча потлажи- 
валь свою длинную бороду, переводя глаза съ одного лица на 
другое, затЪмъ р$зкимъ, повелительнымь голосомъ произнесъ 
нфеколько словъ, которыя заставили Мансура выступить впе- 
редъ. Молящимъ движешемъ простирая впередъ руки и согнуБЪ 
спину дугой, приблизился онъ къ вождю, дЪлая салаамъ за 
салаамомъ, точно какой-то нескладный автоматъ; когда-же 
арабъ произнесъ еще какое-то слово, драгоманъ вдругъ упаль 
на колни, зарываясь лбомъ въ рыхлый песокъ и плескаль по 
нему ладонями своихъ рукъ. 

— Что это значить, Кочрэнь ?—спросиль Бельмонтъ, стояв- 
Пий подлф полковника.—Что это за глупая комедая, чего онъ 
дурака валяеть передъ этими людьми? 

— Насколько я могу судить, все для насъ кончено!—отв%= 
"иль Кочрэнь. 

— Но это совершенно нелфио!—возмущалея французъ.— 
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Почему бы имъ желать зла мнЪ? Я никогда не дълаль имъ 
ни малфйшатго вреда. Я, напротивъ, былъ всегда и другомь, 
и доброжелателемъ. Еслибы я могь объясниться съ ними, я 
бы заставиль ихъ понять это... Эй, дратоманъ, скажи ему, что 
я французъ, что я другь калифа, скажи ему, что мои сооте- 
чественники никогда не ссорились съ его народомъ, и что его 
враги и мои враги... Скажи ему все это! 

Взволнованная рфчь и жесты тшопзеиг Фардэ привлекли 
внимане предводителя арабовъ; онъ сказалъ нфеколько словъ, 
п Мансуръ перевелъ: «Предводитель спрапиваетъ, какую в$ру 
вы исповфдуете, и говорить, что калифъ не нуждается въ 
дружбЪ невзрныхъ пеовъ»! 

— Скажите ему, что у насъ, во Франщи, вс релими счи- 
таются одинаково достойными уважешя и одинаково хорошими! 

— Предводитель говорить, что только глуръ, невЪрная с0- 
бака, можеть товорить, что вс релии одинаково хороши, и 
что если вы дфйствительно другь калифа, то вы должны‘ при- 
пять коранъ и сталь правовфрнымъ посл дователемъ пророка 
сейчасъ-же. Если вы ото сдфлаете, то онъ, съ своей стороны, 
обЪщаеть отослать васъ живымъ и невредимымъ въ Хартумъ! 

— Ну, а если не желаю? 

— То сь вами будетъ то-же, что и съ остальными! 

— Вьъ такомъ случаз передай ему, что мы, французы, не 
привыкли мЪнять свою взру по принужденио! 

Предводитель сказаль еще нЪфеколько словъ и сталъ со- 
зЪщаться съ низкаго роста коренастымъ арабомъ, стоявшимъ 
подлф него. 

— Оинъ говорить, перевель его слова драгоманъ,—что если 
ты скажете еще одно слово, то онъ прикажеть сдфлать изъ васъ 
корыто, чтобы кормить собакъ. Не говорите, Бога ради, ни- 
9-го, топзеиг Фардэ,— добавиль Мансуръ уже отъ себя.— не 
п Ёвите его: теперь они рёшають нашу участь! 

— Кто онъ такой ?—спросиль полковникь Кочрэнь. 

— Это Али Вадъ Ибратимъ, тотъь самый, который въ про- 
шломь году сдфлаль набфть и перебилъ всфхъ жителей Нубй- 
ской деревни! 

— Я уже слышалъ о немъ,—сказаль Кочрэнь,—онъ имВете 
репутацию самато см5лаго, отважнато вождя изъ всзхъ пред- 
водителей дервишей, и при этомъ репутацию самато яраго фа- 
налтика. Хвала Господу, что наши дамы не попали въ его лапы! 

Теперь оба араба, мрачно и сдержанно совзщавишеся вся 











— 48 —, 


это время, снова обратились къ Мансуру, который все еще 
лежалъ, распростершись на кол$няхъ въ пескЪ. Они сталя 
‘засыпать его вопросами, указывая поочередно то на одного, 
то на другого изъ своихь плнниковъ, затЪмъ еще разъ посо- 
вфтовались между собой и, наконець, сообщили свое рфшене 
„Мансуру, приказавъ ему пренебрежительнымъ движешемъ руки 
сообщить его остальнымъ. 


— Блатодарите Бога, высокочтимые джентльмены, на время 
мы спасены, —сказаль Мансуръ, стряхивая песокъ у себя съ 
‘толовы,—Али Вадъ Ибрагимъ товоритъ, что хотя невфрныя 
собаки достойны только получить остр1е меча въ трудь оть 
руки вфрныхъ сыновъ пророка, но въ данномъ случаЪ, Бентъ- 
ель-маль’у` въ Омдурманф будеть выгоднфе получить хороший 
зыкупь за каждаго изъ васъ отъь вашихь соотечественниковъ. 
А до тьхъ поръ, пока не получится этоть выкупъ, вы будете 
работать, какъ рабы калифа, если только онъ не пожелаеть 
казнить васъ смертью. Теперь вамъ предлагается размф- 
ститься на запасныхь верблюдахъ, и слздоваль вмЪетв съ ва-` 
шими побфдителями туда, куда они пожелають отвезти васъ| 

Предводитель арабовъь выждаль, когда Мансуръ окончиль 
свою р5чь, и тогда отдалъ коротми приказъ, по которому одинъ 
изъ негровъ выступилъ впередъ, держа въ рукф длинный, тя- 
желый мечъ. При этомъ драгоманъ завопилъ, какъ кроликь, на 
котораго напустились собаки, и снова въ порыв отчаяшя ки- 
пулся на землю, зарывая лицо въ песокъ. 

— Что это значить, Корчэнь?—спросилъ Сесиль Броунъ, 
такъ какъ полковникъ служиль нфкогда на востокЪ и быль 
единственный изъ всфхъ присутствующихъ, кромв драгомана, 
который могъ кое-что понимать по арабски. 

— Насколько я понялъ, этоть арабъ сказалъ, что не имф- 
еть никакой надобности въ переводчикв, и что такъ какъ за 
него никто не дасть приличнаго выкупа, а. онъ слишкомъ жи- 
ренъ и тученъ, чтобы изъ него могь выйти хороший рабъ, то 
луне ему отефчь голову! 

— Бфдняга!—воскликнуль Броунъ.—_Слушайте, Корчэнь, 
объясните имъ, чтобы они его отпустили. Мы не можемъ до- 
пустить, чтобы его зарфзали тутъ же, у насъ у воёхъ на гла- 
захъ.—Скажите, что мы найдемъ деньги, чтобы заплатить за 
него выкупъ; я согласенъ дать, какую угодно сумму! 


‚ — Я тоже дамъ, сколько могу!—заявиль Бельмонтъ. 
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— Мы подпишемъ общее товарищеское поручительство за 
него. Если бы у меня была здфсь бумага и перо и гербовыя 
марки, я бы въ одну минуту выдаль ему вполнЪ законный до- 


кументь, подлежащий во всякое время удовлетворению !-—сказаль 
Стефенеъ. 


Къ сожалфнио, знаня арабскато языка полковника Коч- 
рэна были недостаточны, а самь Манеуръ до того обезумВль оть 
страха, что утратиль всякую способность что-либо понималь. 
Рослый негръ вопросительно взглянуль на своего предводителя, 
и затВмъ его сильная мускулистая рука высоко взмахнула тя- 
желымъ мечомъ надъ головой драгомана, который 1взвылъ не 
своимъ голосомъ и, протягивая впередъ руки, молилгь о чемъ- 
то. Переглянувшись между собой, помощникь Али Ибрагима 
подошель къ дрожащему, заикавшемуся драгоману ‘и сдфлаль 
ему н$сколько короткихъ вопросовъ. 


Ни полковникъ, ни остальные ничего не поняли тизъ проис- 
шедшаго, но Стефенсъ инстинктивно угадалъ, въ чемъь дЪло. 

— Ахь, негодяи, негодяи!-—воскликнулъь онъ ‘съ бфшен- 
ствомъ.—Молчи, молчи, несчастный! Молчи, презрёнлная тварь! 
лучше умри... 

Но было уже поздно: теперь для всфхъ стало ясно, что 
дратоманъ выдалъ, спасая себя, обфихъ женщинъ.. По слову 
Али Ибрагима, человфкь десять арабовъ бросились вверхъ на 
утесъ и, минуту спустя, были уже на верху. Тогда, изъ груди 
зрисутетвующихь вырвался крикъ ужаса, сливи!сея съ кри- 
комь отчаяни двухъ женщинъ. Грубыя руки тазлцили ихъ 
внизъ, молодая дЪвушка послфдовала за своими араббами, стар- 
шая-же спотыкалась и падала; ее тащили, она плаккала и взы- 
вала о помощи, а Сади, оборачиваясь, подбодряла ее.. 

Темные тлаза Али Ибрагима равнодушно сколльзнули по 
липу старшей миссъ Адамсъ, но блеснули яркимъ Согнемъ при 
видЪ хорошенькой миссъ Сади. По его слову, илфнныххъ погнали 
турьбою къ верблюдамъ; здЪсь обыскали у вефхъь карманы и’ 
ьсе, что было найдено пфннаго, высыпали въ порожкнюю торбу, 
которую Али Ибрагимъ завязалъ собственноручно. 

— Что вы скажете, Кочрэнь?—сказалъ Бельмоннтъь.—У ме 
ия есть при себф маленью! револьверъ, котораго онни не нашле 
на мнф.— Не застр$флить-ли эту собаку драгоманаь за то. чт 
онъ предалъ этихъ б$дныхъ женщинъ? 


Кочрэнь отрицательно покачаль головой. 
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— Лучше сберегите вашть револьверъ для т5хъ-же цамъ, 
онъ можеть имь очень понадобиться, такъ какъ трудно ска- 
зать, что всЪхъ насъ ожидаетъ, въ особенности ихъ!—сказалъ 
мрачно полковникъ. 
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Ллинною вереницей растянулись на землв полегице на ко- 
лрни верблюды; одни изъ нихъ были свфтлые, бЪлые, друге 
темные, бурые. Они тращюзно поворачивали изъ стороны вь 
сторону свои сравнительно небольшя головы съ умнымъ, вдум- 
чивымь выраженемъ большихъ кроткихъ глазъ. Большинство 
были великолЬпныя породистыя животныя, настояцие араб- 
све скакуны, но было и нфоколько боле грубыхъь и тяжело- 
вфеныхъ верблюдовъ, такъь называемыхь выючныхъ животныхьъ, 
которые не выдерживали сравнешя съ первыми ни по стать- 
ямъ, ни по бЪгу. Вс они были натружены бурдюками съ 
водкой и различными съфотными и другими припасами. Въ 
нЪеколько минутъ достаточное число ихъ было разгружено и 
предоставлено въ распоряжене плфнныхь, выюки ихь были 
распредфлены на остальныхъ. Плнныхъ не связали никого, 
кромЪ почтеннаго мистера Стюарта, котораго арабы, признавъ 
за духовное лицо и привыкнувъ видфть въ релийи синопимъ 
всякато насил!я, сочли за самаго опаснаго изъ своихъ плфн- 
никовъ и потому связали ему руки верблюжьимъ арканомъ. 
Вс же остальные были оставлены на свободф. Куда могли 
они бЪжаль здфсь, въ пустын%, отъ этихъ быстроногихъ ска- 
куновъ на своихъ грузныхъ вьючныхъ животныхъ, же доста- 
точно замученныхь даже теперь? 

Когда всЪ расположились, караванъ тронулся съ м5ота, 
послЪ того, какъ арабы привычнымъ окликомъ, дерганьемъ 
поводьевъ уздечки, заставили верблюдовь встать. Никто изъ 
туристовъ до сего времени никогда не садился на верблюда, 
за исключешемъ полковника Кочрэня, и въ первый моментъ 
имъ показалось страшно очутиться такъ высоко надъ землею, 
а своеобразное колеблющееся движене спины верблюда на 
ходу, сходное съ ощущешемъ качки на морф, не только сму- 
щало и пугало ихъ, но у многихь вызывало тошноту и друге 
симптомы морской болЪфзни. 

Но векорф они забыли о своихъ физическихъь ощущейяхъ 
подъ вмяшемь тяжелаго нравственнаго сознаня, что теперь 
между ними и остальнымъ мфомъ легла пфлая пропасть, что 
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_они вс оторваны отъ своей прежней жизни, и что теперь для 
нихь начинается новая, полная ужасовъ и мученй, безотрад- 
ная и безнадежная жизнь. 

Всего какой нибудь часъ тому назадъ они безпечно лю- 
бовались природой. Сади болтала объ англЙскомъь и париж- 
скомъ покроз платьевъ, а теперь мысль о самоубШетвЪ заро- 
ждалась въ ея юной головкВ, какъ лучезарная звЪзда спасе- 
ня. А тамъ, въ уютномъ салонЪ ихъ парохода, ожидавшаго ихъ 
у скалистаго берега, ихь ждаль накрытый бфлоснфжной ска- 
тертью столъ, уставленный фарфоромъ и хрусталемъу ждала 
новЪйцие журналы и романы на зеленомъ столБ маленькой 
судовой библотеки, ждали мистриссъ Шлезингеръ въ ея жел- 
той соломенной шляпкв и хорошенькая мистриссъ Бельмонть 
въ длинномъ покойномъ креслф. «Короско» почти можно было 
видфть отсюда, но каждый длинный перевалистый шагъ вер- 
блюда уносилъ ихъ все дальше и дальше отъ берега, въ глубь 
безплодной пустыни. 

Судя по однородному одфянйо, по краснымъ тюрбанамъ и 
желтымъ сандамямъ, Кочрэнь сразу опредфлилъ, что эти лю- 
‘ди не бродяче разбойники, пираты пустыни, а отрядъ изъ 
регулярной арми Калифа. Али Вадъ Ибрагимъ велъ каразанъ, 
который конвоировали по сторонамъ на всемъ его протяжении 
выстроивицеся въ лин!о всадники изъ негровъ. Съ поль-мили 
впереди были высланы развфдчики, а въ замкв Фхаль малень- 
кШ коренастый арабъ, подручный или помощникъ предводи- 
теля. Въ серединз каравана паходилась маленькая труппа 
илВнниковъ, которыхь никто не старался разъединить. Ми- 
стеръ Стефенсь вскорф съумфль заставить своего верблюда 
поравняться съ тфми двумя животными, на которыхъ находи- 
лись миссъ Адамеъ старшая и миссъ Сади Адамоъ. 

— Не падайте духомъ, миссъ Адамсъ,—увфшеваль опъ 
ее,—ото, конечно, ужасное происшестве, но не подлежитъ с0- 
мнфнио, что будуть приняты необходимыя м$ры для розыска- 
шя насъ. И я убЪфжденъ, что мы не подвергнемся ничему 
иному, кромф кратковременнаго неудобства. Если бы не этотъ 
негодяй Мансуръ,—все это-бы нисколько не коснулось васъ! 

Но миссъ Адамеъ почти не слушала его утв шенй: за этотъ 
одинъ часъ времени въ ней произошла такая разительная пе- 
ремЪна, что опа была положительно неузнаваема. Она сразу 
превратилась въ старую сморщенную женщину. Шеки и глаза 
`ввалились, глубошя морщины избороздили лобъ и лицо, ея 
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испуганный тревожный взтлядъ поминутно останавливался на 
Сади. Но эти минуты опасности вызывали въ сердцахъ даже 
апатичныхъ людей мысль и заботу не о себ, а о другихъ. 
Миссъ Адамеъ думала только о Сади, Сади о своей тетк$, муж- 
чины думали о женщинахъ,Бельмонть думалъь о женф и еще 
о чемъ-то. Онъ до твхъ поръ колотиль пяткой по плечу своего 
верблюда, пока тоть не поравнялея съ верблюдомъ миссъь 
Адамеъ. 

— У меня есть здфеь кое что для васъ,—шепнулъ онъ, на- 
клоняяесь къ ней, —возможно, что насъ скоро, скоро разлучать, 
а потому намъ лучше заранфе принять свои мфры. Быть мо- 
жеть, они вздумаютъ избавиться отъ насъ, мужчинъ, и удер- 
жать только васъ, женщинъ! 

— Боже мой, мистеръ Бельмонтъ, что же мн дфлать, я 
старая женщина и уже прожила свою жизнь, мнф все равно... 
но Сади... это просто сводитъ меня съ ума!... Ея мать ждетъ 
ее дома, и я...—и она въ отчаяня ломала руки. 

— Протяните вашу руку подъ плащемъ, я вложу въ нее 
нЪчто, а вы постарайтесь не выронить... Ну, воть такъ, теперь 
спрячьте это хорошенько гдф нибудь на себЪ, этимъ ключемъ 
вы во всякое время отопрете себ любую дверь!—Миссъ Адамеъ 
на ощупь угадала, что это былъ за предметь, и съ минуту она, 
недоумфвая, смотрфла на Бельмонта, зат$мъ неодобрительно 
покачала головой, но все же спрятала смертоносный маленьмй 
предметь у себя на груди. Въ голов ея вихремъ проносились 
мысли: неужели это она, скромная, кроткая миссъ Адамеъ, меч- 
тавитая всегда о всеобщемъ блатВ людей, о братской къ нимъ 
любви и милосерди, теперь, держа въ рук револьверъ, при- 
думываеть оправдаше убШству. Ахъ, жизнь! Чего ты только 
съ нами не дзлаешь? Явись ты намъ во всемъ своемъ ковар- 
ств и жестокости, и мы свыкнемея съ ними и снесемъ все. 
Но нить! Когда ты смотришь намъ въ лицо всего привфтливзе, 
всего любовнфе, тогда-то мы должны больше всего опасаться 
твоихь безжалостныхь ударовъ! 

— Въ худшемъ случаф, это будетъь только вопросъ выку- 
па, утВшаль Стефенсъ Сади,—кромВ того, мы еще очень не- 
далеко отъ Египта и далеко отъ страны дервишей. НЪть сомн%- 
ня, что за нашими похитителями будеть погоня, а потому вы 
не должны падаль духомъ, не должны терять надежды! 

— Я отнюдь не отчаяваюсь, мистеръ Стефенсъ,—сказала 
Сади, блдное личико которой противорфчило ея словамь,- 
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всф мы въ рукахъ Божихъ, и Онъ, конечно, не дасть намъ 
. погибнуть. Вов мы готовы вЪрить въ Бога и надЪяться на 
Него, когда намъ хорошо живется, но теперь пришло время 
для насъ доказать, что это не пустыя слова, и что мы, дЪй- 
ствительно, возлагаемъь на Него вс наши надежды. И если 
Опъ тамъ, въ этомъ голубомъ небЪ... 

— Онъ тамъ!- “раздался позади нижъ увфренный, настави- 
тельный голосъ пресвитер!анскаго ‘священника. Ето привязан- 
пыя къ лукЪ сфдла руки, тучное твло, покачивавшееся изъ 
стороны въ сторону, раненое бедро с”ь запекшеюся’ кровью, 
на которомъ насфли мухи, съ непокрытою головой подъ этимъ 
палящимъ зноемъ, такъ какь и зонть, и шляпу онъ потеряль 
во время борьбы,—все это причиняло ему невыносимыя му- 
чешя. Постепенно увеличивающаяся лихорадка проявлялась 
итучими красными пятнами на его полныхь отвислыхь ще- 
кахъ и свЪтилась страннымъ блескомть въ его глазахъ. Онъ 
всегда казался нфеколько соннымъ, вямымъ и скучнымъ собе- 
сФдникомь, но теперь горькая чаша скорби словно разомъ не- 
реродила его. Онъ казался теперь такть величаво покоенъ, въ 
немь чувствовалась такая нравственная сила, что она с00б- 
щалась даже другимъ. И воть въ немль проснулся теперь го- 
рячШ, убЪжденный проповфдникъ; въ эти горестныя минуты 
онъ такь прекрасно товориль о жизни и смерти, о настоя- 
туемъ, о надеждахьъ вь будущемъ, что ‘мрачное облако скорби 
и отчаяшя, нависшее надъ туристами, какъ-бы разсЪевалось 
подъ впечатлЪемъ его словъ. 

Сесиль Броунъ, правда, пожималь шлечами, не считая воз- 
можнымь измфнять своихъ взтлядовль убфжденй, но вс 
остальные, въ томъ числ и шопзеаг Фардэ, были растрога- 
ны и нЪсколько утфшены. 

Кочрэнь между тЬмь изтотовлялъ изть своего большого крас- 
наго футляра тюрбанъ и настояль наз» томъ, чтобы мистеръ 
Стюарть ‘надЪль его. 

Но теперь ко вефмъ страдашямъ тнесчастныхь плфнныхъ 
прибавились еще мучешя жажды. Солнце палило нещадно 
сверху и отражалось на нихь снизу, ‹оть этото раскаленнаго 
песка пустыни, пока, наконецъ, имъ тне стало казаться, что 
они Флуть по горячей пеленЪ расплаваленнаго металла, испа- 
решя котораго пышатъ на нихъ и обдлають ихъ удушливымь 
жаромъ. Губы ихъ пересыхали до тозго, что теряли всякую 
упругость, а языкь, точно трянка, прилипаль кь гортани. 
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Каждое слово приходилось выговаривать съ усимемъ, и потому 
вс$ примолкли. Миссъ Адамсъ свЪсила голову на грудь и уже 
давно не говорила ни слова; ея широкополая шляпа скры- 
вала ея лицо, но во всей поз ея сказывалось крайнее изне- 
можеше. 

— Тетя сейчасъ лишится чувствъ, если для нея не 
кайдется глотка воды!-—сказаль Сади.—0, мистеръ Стефенсъ, 
неужели мы ничЪмь не можемъ помочь ей?: 

фхавиИе вс по близости дервиши были все арабы батгара, 
за исключешемъ одного только невзрачнаго негра съ лицомъ, 
тзрытымъ оспой, 

Лицо этого послфдняго казалось добродушнымь въ сразв- 
неши съ лицами остальныхъ. И Стефенсъ р$шился, тихонько 
дотронувшись до его локтя, указать ему сперва на его бурдюкь 
съ водой, а затЪмъ на миссъ Адамсъ. Негръ отрицательно и 
тнфвно покачаль головой, но въ то же’ время многозначительно 
посмотрфлъ на арабовъ, какъ бы желая этимъ сказать, что 
если бы не они, то онъ поступиль бы иначе. 

Немного погодя, онъ, тыкая себя пальцемъ въ трудь 
произнесъ: 

— Типии Тилли! 

— Что это значить ?—спросилъ его полковникь Кочрэнь. 

— Тапии Тилли! —повториль негръ, понижая голосъ до 
таинственнаго шепота, какъ бы не желая быть услышаннымь 
своими товарищами 

Полковникь отрицательно покачальъ толовой.. 

— Нфть, я ршительно ничего не понимаю! 

— Типпи Тилли. Хикеъ-Паша!—енова повторилъ негръ. 

— Право, я начинаю думаль, что онъ дружественно къ 
памъ расположенъ!—сказаль Кочэрнь, обращаясь къ Бель- 
монту.—Но изъ его рёчей ничего не могу разобрать, можеть 
быть, онъ хочеть намъ сказать, что его зовуть Тинпи-Тилли 
и что онъ убиль Хиксъ-Пашу! 

Услыхавъ это, добродушный негръ оскалиль свои _ огром- 
ные б$лые зубы и воскликнулъ: 

— Аива! Тиции Тилли, бимбаши Мормеръ—бумъ! 

— Клянусь честью, — воскликнулъ вдругъ Бельмонтъ, — я 
угадалъ, что онъ хочеть сказать: онъ пытается говорить по 
англйеки: типпи тилли, думаю, означаеть «артиллер!я»; изъ 
этого я заключаю, что онь хочеть сказать, что служиль рань- 
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ше въ египетской артиллери, подъ начальствомъ бимбаши 
Мортимера, что онъ былъ захваченъ въ плфнъ, когда Хиксъ 
паша былъ разбить, и ему ничего болфе не оставалось, какъ 
только сдфлаться дервишемъ! 

Тогда полковникъ сказаль ему н®еколько словъ по арабски 
и получиль отвфть, но въ это время двое арабовь поравня- 
лись съ ними, и негръ ускориль аллюръ своего верблюда и 
опередилъ плЪнниковъ. 

— Вы правы, Бельмонть,—сказалъ Кочрэнь,—это парене 
дружественненъ намъ и вфрно охотнЪе сражалея бы за хе- 
дива, чфмъ за валифа. Но я, право, не знаю, что онъ можеть 
сдфлать для насъ. Впрочемъ, я бывалъ даже въ худшихь по- 
ложешяхь и то выходилъ, а мы все-же еще не ушли отъ 
погони! 

— Ла,—сталь медленно и разсудительно звысчитывать 
Бельмонть,—около двухъ часовь пополудни они ожидали на- 
шего возвраяцен1я. Въ ршимости и распорядительности моей 
жены я безусловно увфренъ. Нора всегда съумфеть настоять 
ка немедленномъ розыск$. Предположимъ, что погоня отпра- 
вилась изъ Хальфы часа въ три пополуночи, да часъ поло- 
кимъ на переправу съ той стороны Нила на этотъь берегъ. 
Значитъ, къ пяти, шести часамьъ вечера египетская кавалер!я 
будеть у утеса Абукиръ и нападеть на нап слфдъ. Слвло- 
валельно, мы опередили ихъ всего на 4 часа, не больше; 
весьма возможно, что они еще успфють настигнуть Али Иб- 
рагима‘и спасти насъ! 

— Н»которыхз изъ насъ, можеть быть, и спасуть, но я не 
падфюсь, что завтра нашъ райге или миссъ Адамеъ еще. бу- 
дуть живы. Кром того, намъ съ вами не слБдуетъ забывать, 
что эти арабы имфють обычай закалывать своихъь плённиковъ, 
когда они видять, что нЪть исхода. На случай, если вы, Бель- 
монть, вернетесь, а я нфтъ, прошу ваеъ, исполните вы мою по- 
смертную волю... 

Оба они отьхали немного впередь и, склонившиеь другь 
шь другу, долго совфщались о чемъ-то. 

Добродушный негръ, называвийй себя Типии-Тилли, ухит- 
рился какимъ то образомъ сунуть въ руку мистера Стефенса 
какую-то тряпку, напитанную водой, которую тоть вручиль 
Сади, и она смочила ею тубы своей тетки. Сильная натура 
янки сказалась въ ней; даже эти нфоколько капель воды ожи- 
вили ее, пе только вернувъ ей силы, но даже и бодрость духа. 


ЕЕ 


— Я не думаю, что эти люди желають намь зла, —ска- 
зала она,—я полагаю, что и у нихъ есть какая нибудь своя’ 
религя, которая считаеть зломъ то же, что и вы называете 
зломъ, и которая воспрещаеть имъ дфлаль зло! 

Стефенсъ только отрицательно покачаль головой, но не 
сказаль ни слова: на, его глазахъ эти люди звфрски перебили 
бЪдныхъ и безобидныхь маленькихъ погонщиковъ. 

—щ Быть можеть, сама судьба послала насъ къ нимъ, чтобы 
направить ихъ на путь истинный! продолжала миссъ Адамсъ 

И не будь здфеь Сади,—она была способна теперь благо- 
дарить судьбу за то, что та доставила ей случай распростра- 
нять свфть Евангельскато учешя въ Хартум$, а, быть можеть, 
и превратить `Омдурманъ въ маленькое подоб1е образцоваго 
городка Новой Англии. | 

— Знаете-ли, о чемъ я думала все это время ?— сказала 
вдругь Сади.—Я думала о томъ храм, который мы съ вами 
видвли, помните? Когда же это было?... Ахь, да, это было 
сегодня утромъ! 

_— Да, въ самомъ дфлф, это было сегодня утромъ!-—удив- 
ленно воскликнули всЪ трое. А какъ далеко, казалось, отето- 
яло оть нихъ теперь это время, вефмъ имъ казалось, что 99 
было давно, давно, и даже‘ самое воспоминаше объ этомъ храм 
_ потонуло въ туманф далекаго прошлаго. И н$ёкоторое время 
всф они Ъхали въ глубокомъ безмольи; наконецъ, Стефенсь 
напомниль Сади, что она не кончила своей начатой фразы о 
храмф. 

— Ахъ, да, —точпо обрадовавшись, сказала молодая дф- 
вушка,—я, видите-ли, вспомнила объ изображешяхь на его 
ствнахъ, объ этихь жалкихъ, несчастныхь плфнникахъ, кото- 
рыхь влекуть за собой побфдоносные воины... Вто бы могь 
подумать, что черезь три часа мы, смотрфвише на эти изобра- 
женя, будемь въ томъ-же положеши?! А мистеръ Хидинг- 
лей!.—и она отвернулась и заплакала при мысли о своемъ 
юномъ соотечественник®, безвременно погибшемъ вдали отъ 
родины. 

— Полно, Сади, вепомни, что сейчасъь товориль мистеръ 
Стюарть, что мы веф въ рукахъ Божшихь, и что пути Его ве- 
дуть къ нашему благу. Какь вы полагаете, мистеръ Стефенст, 
куда они насъ уводятъ? 

Уголь краснаго переплета Бедекора, торчать еше изъ кар 
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мана пальто юриста, такъ какъ при обыскЪ арабы не нашли 
нужнымъ отобрать у него эту книгу. 

— Если они не отнимуть ея у меня,—сказалъ мистеръ 
Стефенсъ,—то на первой же остановкВ я сдЪлаю изъ нея н$- 
сколько выписокъ. Теперь же я могу сказать, что Ниль те- 
четь съ юга къ сЪверу; слБдовалельно, мы все время дви- 
таемся по прямой лини на западъ, въ глубь страны. Они, 
вфроятно, опасались погони и потому не слвдовали по 
теченио Нила, но мнЪ помнится, что есть болыпая караван- 
пая дорога, прилегающая параллельно Нилу на разстояи при- 
близительно 70 миль оть рфки по пустынЪ, а потому, если мы 
будемъ придерживаться этого направлешя, то, вфроятно, вы- 
Ффдемъ на/оту большую дорогу. Вдаль-же тянется лия колод- 
цевъ и, вфроятно... 

Но его прервать на полу-словЪ пфлый потокъ несвязныхь 
тромкихь словъ. Стефенсъ обернулся; «ярый румянець на лицф 
мистера Стюарта превратился въ багровыя пятна, глаза го- 
рфли, какъ уголья, и въ бреду онъ начиналъ метаться и волно- 
ваться. ‚0, милосердая маль-природа!... Никогда ты не забы- 
ваешь своихъ дфтей!.. Когда слишкомъ много невзтодъь обру- 
шиваются разомъ на одного изъ твоихъ чадъ,—ты говоришь: 
«пЪть, ото ему не подъ силу»! и ты посылаешь ему забвеше, 
бредъ, вырываешь его на время изъ жестокаго мрачнаго наето- 
ящаго и переносишь въ область видфШЙ или блаженной 
нирваны“. 

Арабы вопросительно переглянулись; въ ихъ глазахъ бредъ 
Стюарта весьма походиль на безуме,—а безуме для магоме- 
танъ, это нЪчто страшное и сверхъестественное, подвергающее 
ИХЪ ВЪ блатоговфйный трепет. , 

Одинъ изь нихъ тотчасъ-же доложиль о состоящи плфн- 
нато Эмиру Али Ибрагиму, и затфмъ два араба примкнули 
бокъ о бокъ съ обфихь сторонъ къ верблюду Стюарта изъ опа- 
сешя, что бы онъ не упалъ. 

‚ Этимь переполохомъ воспользовался дружелюбно относи- 
виийся къ илфннымъ негръ, чтобы, поравнявшись съ Кечрэ- 
немъ, шепнуть ему пару словъ. 

— Мы сейчасъ сдфлаемъ привалъ, Бельмонтъ,—сказваль 
полковникъ,—быть можетъ, намъ дадуть ‘по глотку воды, а то 
мног!е уже не могутъ далфе выносить этихъ мученй! 

— Да, да, слава Богу!— отозвался Вельмонтъ. 

— Я на всяюй случай сказаль этому Типпи-Тилли, что 
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мы сдвлаемъ его бимбаши, если заполучимъ его обратно въ 
Египеть, а онъ, повидимому, готовъ сдфлать для насъ все, 
что только въ его силахъ! 

Далеко - далеко, на самомъ краю горизонта, если отля- 
нуться назадъ, виднфлась теперь узкая зеленфющая полоска, 
по которой протекала рЪка, и местами сверкала ея сереб- 
ристая струя, искрясь на солниф. и дразня своей заманчивою 
_влатой этихъ мичимыхъ жаждой людей. 

Они лишились сегодня семьи, родины, свободы, словомъ,— 
всего, что дорого человьку, но они думали теперь только о 
водф. Мистеръ Стюарть въ бреду кричаль и требовалъ апель- 
синовъ, хорошихъ, сочныхъ апельсиновъ. Только у сильнаго, 
словно желфзнаго, ирландца мысль о женф превозмогла даже 
мученшя жажды. Онъ смотрфль туда, гдф искрилась р%ка, и 
думаль, что ото должно быть близъ Хальфы и его Нора теперь 
на этой самой полос рфки, и при воспоминани о ней, онъ 
сердитымъ движешемъ натянуль шляпу на глаза и, угрюмо 
потупившись, Фхаль молча, покусывая свой длинный сЪдой усъ. 

Солнце медленно склонилось къ западу, и оть каравана 
начинали ложиться длинныя тфни. Начинало свъжЬть, и стен- 
ной взтерокъ пробЪгалъ надъ песчаной, устланкой камнями 
равниной пустыни. Эмиръ подозваль къ себЪ своего помощ- 
ника,—и они оба долго глядфли, заслоняя глаза руками, оче- 
видно, отыскивая какую нибудь примфту. Векорз, по знаку 
Эмира, его верблюдъ медленно и систематично въ три равно- 
м$фрныхъ према опустился на колВни, и велфдъь за нимъ и 
вс остальные, одинъ за другимъ, продфлали то-же самое, пока 
всв верблюды не вытянулись длинной вереницей на землф. 
Тогда всадники ихъ соскочили на землю и разложили передъ 
каждымъ верблюдомъ холщевыя подстилки, и на нихъ рубле- 
ный саманъ для корма. Надо замфтить, что ни одинъ породи- 
стый верблюдъ не станеть сть прямо съ пола или съ земли. 
Въ ихъ степенной, неторопливой манерЪ кушать, въ кроткомъ 
взглядЪ ихъ милыхь вдумчивыхъь глазъ, плавныхъ, сио- 
койныхъ движешяхьъ и гращюозномъ подъем$ и поворот голо- 
вы этихъ милыхъ разумныхь животныхь есть нфчто жен- 
ственное. 

О плнныхь никто не заботился, такъ какъ куда могли 
они бЪжаль здесь въ пустынЪ? Но эмиръ, приблизившись къ 
трупп$ ихъ и остановившись передъ нею, стоялъ нфкоторое 
время, разглаживая свою черную бороду и задумчиво глядя на 
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мана пальто юриста, такъ какъ при обыскЪ арабы не нашли 
нужнымъ отобрать у него эту книгу. 

— Если они не отнимуть ея у меня,—сказаль мистеръ 
Стефенсъ,—то на первой же остановк$ я сдЪлаю изъ нея н$- 
сколько выписокъ. Теперь же я могу сказать, что Нилъ те- 
четь съ юга къ сЪверу; слЗдовалельно, мы все время дви- 
таемся по прямой лини на западъ, въ глубь- страны. Они, 
вфроятно, опасались погони и потому не слфдовали по 
теченшю Нила, но мнЪ помнится, что есть большая караван- 
пая дорога, прилегающая параллельно Нилу на разстояви при- 
близительно 70 миль оть рфки по пустынЪ, а потому, если мы 
будемъ придерживаться этого направлешя, то, вфроятно, вы- 
Ъфдемъ на/эту болыпую дорогу. Вдаль-же тянется лин я колод- 
цевъ и, вфроятно... 

Но его прерваль на полу-слов® цфлый потокъ несвязныхь 
тромкихь словъ. Стефенсъ обернулся; «ярый румянецъ на лиц 
мистера Стюарта превратился въ багровыя пятна, глаза го- 
рфли, какь уголья, и въ бреду онъ начиналь метаться и волно- 
ваться. ‚0, милосердая маль-природа!... Никогда ты не забы- 
ваешь своихъ дфтей!.. Когда слишкомъ много невзгодъ обру- 
шиваются разомъ на одного изъ твоихъ чадъ,—ты говоришь: 
«нфть, ото ему не подъ силу»! и ты посылаешь ему забвеше, 
бредъ, вырываешь его на время изъ жестокаго мрачнаго наето- 
ящаго и переносишь въ область видфШИ или блаженной 
нирваны“. 

Арабы вопросительно переглянулись; въ ихъ глазахъ бредь 
Стюарта весьма походиль на безуме,—а безуме для магоме- 
танъ, это нЪчто страшное и сверхъестественное, подвергающее 
ихъ въ благоговЪйный трепеть. 

Одинъ изъ пихъ тотчасъ-же доложиль о состоящи плвн- 
нато Эмиру Али Ибрагиму, и зат$мъ два араба примкнули 
бокъ о бокъ съ обфихъ сторонъ къ верблюду Стюарта изъ опа- 
сешя, что бы онъ не упалъ. 

‚ Этимъь переполохомъь воспользовался дружелюбно отноеи- 
вийся къ плфннымъ негръ, чтобы, поравнявшиесь съ Кечрэ- 
немъ, шеинуть ему пару словъ. 

— Мы сейчасъ сдфлаемъ привалъ, Бельмонтъ,—сказаль 
нолковникъ,—быть можеть, намъ дадуть по глотку воды, а то 
многе уже не могутъ дале выносить этихъ мучен!! 

— Да, да, слава Богу!—отозвалея Бельмонть. 

— Я на всяый случай сказалъ этому Типпи-Тилли, что 








мы сдфлаемь его бимбаши, если заполучимъ его обратно въ 
Египетъ, а онъ, повидимому, готовь сдфлать для насъ все, 
что только въ его силахъ! 

Далеко - далеко, на самомъ краю горизонта, ‘если огля- 
нуться назадъ, виднЪлась теперь узкая зеленфющая полоска, 
по которой протекала рфка, и м$Ъотами сверкала ея сереб- 
ристая струя, искрясь на солни®. и дразня своей заманчивою 
влагой этихъ мичимыхъ жаждой людей. 

_ Они лишились сегодня семьи, родины, свободы, словомъ,— 
всего, что дорого человфку, но они думали теперь только о 
водф. Мистеръ Стюарть въ бреду кричалъ и требовалъ апель- 
синовъ, хорошихъ, сочныхъ апельсиновъ. Только у сильнаго, 
словно желфзнаго, ирландца мысль о женз превозмогла даже 
мученя жажды. Онъ смотрёлъ туда, гдз искрилась р%®ка, и 
думаль, что это должно быть близъ Хальфы и его Нора теперь 
на этой самой полос рфки, и при воспоминаши о ней, онъ 
сердитымъ движешемъ налянуль шляпу на глаза и, угрюмо 
потупившись, $халъ молча, покусывая свой длинный сЪдой усь. . 

Солнце медленно склонилось къ западу, и оть каравана 
начинали ложиться длинныя т%ни. Начинало свфажбть, и стен- 
ной взтерокъ пробфгалъь надъ песчаной, устланной камнями 
равниной пустыни. Эмиръ подозваль кь себф своего помощ- 
ника,—и они оба долго глядфли, заслоняя глаза руками, оче- 
видно, отыскивая какую нибудь примфту. Векорз, по знаку 
Эмира, его верблюдъ медленно и систематично въ три равно- 
мВрныхъ шлема опустился на колфни, и вслЪдъ за нимь и 
вс остальные, одинъ за другимъ, продЪлали то-же самое, пока 
всф верблюды не вытянулись длинной вереницей на землф. 
Тогда всадники ихъ соскочили на землю и разложили передъ 
каждымъ верблюдомъ холщевыя подстилки, и на нихъ рубле- 
ный саманъ для корма. Надо замфтить, что ни одинъ породи- 
стый верблюдъ не станетъ феть прямо съ пола или съ земли, 
Въ ихъ степенной, неторопливой манер$ ‘кушать, въ кроткомъ 
взглядв ихъ милыхь вдумчивыхъ глазъ, плавныхь, спо- 
койныхь движешяхъ и грац!озномъ подъемф и поворот$ голо- 
вы этихъ милыхъ разумныхь животныхь есть нЪчто жен- 
ственное. 

О пл$нныхъ никто не заботился, такъ какъ куда могли 
они бЪжать здфеь въ пустынф? Но эмиръ, приблизившись къ 
групп ихъ и остановившись передъ нею, стояль нфкоторое 
время, разглаживая свою черную бороду и задумчиво глядя на 








‹пихъ. Миссъ Адамеъ съ ужасомъ уловила, что взтлядъ этихъ 
жестокихъь черныхъ глазъ особенно упорно останавливался 
на Сади. Отойдя въ сторону, Али Ибрагимъ отдаль приказа- 
ше,— и тотчасъ же явился негръ, таща бурдюкь съ водою, 
изъ котораго онъ напоиль всфхъ плфнныхъ поочередно. Вода 
эта была теплая и затхлая, съ сильнымъ привкусомъ бурдюка, 
по съ какимъ наслаждешемъ тлотали ее истомленные жаждой 
туристы. Зат$мъ эмиръ сказаль нфеколько отрывистыхъь словъ 
драгоману и удалился. 

— Высокочтимые лэди и джентльмены. ._тачаль было 
по своей всегдашней привычк$, Мансуръ, но устремленный на 
него полный тадливаго презрфвя взглядъ Кочрэня заставиль 
его смолкнуть на полусловз и разразиться жалостливыми са- 
мооправдашями: 

° _ Какь могь я поступить иначе, когда самое лезв!е меча 
было у меня надъ головой? Я думаю, что всяый на моемъ 
мфотВ выдалъ-бы даже родную мать! 

— Ты негодяй, вЪроятно, сдфлаль бы это, но далеко не 
всяыйЙ; у тебя висфлъ мечъ надъ головой, а если мы какими- 
вибудь судьбами вернемся въ Египеть, то ты самъ будешь 
болтаться на висфлицв надъ землей! 

— Все это прекрасно, Кочрэнь, но я полагаю, что мы въ 
своихь соботвенныхь интересахъ должны узнать отъ него, что 
сказалъ Эмиръ! 

— Что касается меня, то я не желаю имъть никакого дла 
съ подобнымъ мерзавцемъ!—ваявилъ полковникъ Кочрэнь и, 
раздражительно пожавъ плечами, удалился своей обычной вы- 
муштрованной походкой. 

— Однако, что-же онъ сказаль, этоть Эмиръ ?—спросиль 
Дельмонть у драгомана. 

— Онь теперь какь будто милостивЪе къ вамъ,—заявилъ 
Мансуръ,—онъ сказать, что если-бы у него было больше воды, 
онъ даль бы намъ напиться въ волю, но у него самого очень 
ограниченный запась ея. КромЪ того, онъ сказалъ, что завтра 
зы дойдемъ до колодцевъ Селима, и тогда для вефхь воды бу- 
деть съ избыткомъ, тамъ мы и верблюдовъ напоимъ, и возоб- 
повИМЪ запасы! 

—` Не говорилъ-ли онъ, долго-ли мы пробудемъь на этомъ 
мет ?— освЪломился Бельмонть. 

— 0, нфть, самый коротый приваль и затьмъ впередъ 
и впередъ. Мистерь Бельмонте.... 
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— Молчи!—сердито прерваль его жалобное измяне ир- 
‘ландецъ и снова принялся вычислять въ умф, когда караванъ 
‘можеть нагнать египетская кавалер1я, если его жена успфла 
дать знать объ ихъ исчезновения. Ему было извфетно, что въ 
'ХальфВ во всякое время небольшой отрядъ египетской кава- 
лери былъ готовъ къ выступленцо по первому сигналу, что 
день и почь такой дежурный отрядъ содержится въ полной 
тотсвноети, верблюды осфдланы, припасы навьючены, люди 
на чеку, и въ какую-нибудь четверть часа такой отрядъ могъ 
быть мобилизованъ, какъ днемъ, такъ и ночью. Итакъ, быть 
можеть, завтра на разсвфтВ эта погоня настигнеть ихъ и 0т0- 
бьеть у похитителей. 

Но вдругь мирный ходъ его мыслей быль прерванъ не- 
тгодующимь голосомъ полковника Кочрэня, который пока- 
‘зался на скатв ближайшаго пригорка, и за руки котораго б%- . 
шено упфпились два араба. осмфливииеся, повидимому, свя- 
зать его. 

Лицо его было багрово, голосъ хринзлъ оть бфшенства, и 
онъ неистово выбивался. 

— Ахь, вы, проклятые убйцы!—скрежеща зубами, кри- 
чаль онъ и вдругъ, замфтивъ, что очутился въ двухь шатгахъ 
оть своихъ, крикнуль, —Бельмонть, они убили Сесиля Броуна! 

Случилось это такъ. Желая уйти отъ своего собственнаго 
раздраженя, полковникъ Кочронь забреть за ближайний при- 
торокъ, тдБ въ маленькой котловинф увидфлъь группу лежа- 
щихь верблюдовъь и услышаль громюе ‘раздраженные голоса 
нЪоколькихь человькъ. Центромъ группы быль Сесиль Броунъ, 
блфдный, съ вялымъ, скучающимъ взглядомь и, какъ всегда, 
подкрученными кверху усиками. Арабы уже раньше обыскали 
его, какъ и вофхъ остальныхь плфнниковъ, но теперь хотвли 
раздфть его до нага, въ надеждф, что онъ имфеть при себъ 
еще что либо, чего имъ не удалось найти при первомъ обыск$. 
Одинъ отвратительнаго вида негръ съ широкими серебряными 
кольцами въ ушахъ скалилъ свои лошадиные зубы и, видимо, 
издфвалея надъ молодымъ дипломатомъ, подступая къ самому 
его лицу. Невозмутимое спокойстые и безучастный скользяций 
взглядъ Сесиля Броуна въ эти минуты казались Кочрэню на- 
стоящимъ геройствомъ, чё мъ-то сверхъ-человёческимъ. Пид- 
жакъ Броуна быль уже распахнуть, жилеть тоже, и теперь 
тромадные заскорузлые пальцы негра ухватили воротъ его с0- 
рочки и, рванувъ, разодрали ез до пояса. При звукЪ этого рву- 





щагося полотна словно какое-то безуме овладфло этимъ всегда 
и доселБ невозмутимымъ и безчувственнымь молодымъ челов$- 
комъ; при прикосновени къ его тБлу этихъ заскорузлыхъ чер- 
ныхъ пальцевъ, казалось, вся душа возмутилась въ немъ. Ди- 
ЕЙ огонь сверкнуль въ его глазахъ,—9то уже не быль закон- 
ченный продуктъ салоновъ ХХ вБка, а дикарь, схватившйся 
съ дикаремъ. Лицо его разгорфлось, вфчно плотно сжатыя 
губы разворотились, какъ у чувственнаго сластолюбца,—и онъ 
принялся бить его, какъ дЪвочка, раскрытой ладонью, ударяя, 
съ дикимъ крикомъ, скрежеща зубами, набросился на негра и 
по чемь попало, слабо, но злобно, безъ\ перерыва. Негръ на 
мгновене опфшиль и подался назадъ подъ этимь градомъ не- 
ожиданныхь, точно дфтокихъ ударовъ, но затЪмъ, видимо, 
озлившись, выхватилъ длинный ножь изъ своего рукава и, что 
есть силы, со всего размаха удариль имъ снизу подъ занесен- 
ную для удара руку противника. Броунъ разомъ опустился на 
землю и въ сидячей позЪ, опираясь обфими ладонями, сталь 
кашлять, какъ кашляеть человькь, поперхнувиийся за 005- 
домъ, сильно, безпрерывно. спазмами. Щеки его, горЪвпия тнф- 
вомъ, вдругь побфлЬли, затфмь въ кашлв послышалось кло- 
котанье подступавшей кь горлу крови, онъ прикрылъ ротъ ру- 
кою, тихонько повалился на бокь и остался недвижимъ; цф- 
чый потокъ яркой алой крови смочилъь песокъ. Негръ съ пре- 
зрительнымъ взглядомъ отерь свой ножь и спряталь его 
обратно въ рукавъ. 

Какъ безумный, накинулся на него теперь полковникъ 
Кочрэнь, но быль схваченъ нфеколькими изъ стоявшихь во- 
кругь арабовь и со связанными руками отведень къ своимь 
сотоварищемъ. 

Итакъ, Хидинглея уже не было въ живыхъ, Сесиля Броуна 
гакже, и теперь наши пл$нные съ тревогою, переводили глаза 
съ одного блёднаго лица на другое, мысленно спрашивая себя, 
за кЪмъ же очередь. 

На большомъ камнЪ, одинъ, въ сторонкв оть другихъ, си- 
ДБлЬ шопмеаг Фардэ, подперши голову руками и уставивъ 
локти въ колВна. Онъь неподвижно смотрёль вдаль, котда 
Бельмонть замфтилъ, что онъ вдругъ поднялъ голову и насто- 
рожился, какъ породистая охотничья собака, заслышавшая чу- 
же шаги, залВмъ разомъ подался впередъ и, очевидно, напря- 
тая всю силу своего зр$шя, сталъ смотрфть въ томъ напра- 
влеши, по которому только что прошелъ ихъ караванъ. Бель- 
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монть сталъ смотрЪть туда-же‚—и дЪфйствительно, тамъ, вдали, 
9т0-то виднфлось, что-то двигалось. Вскорз уже можно было 
отличить холодный блескь стали и что-то бфлое, развЪва- 
ющееся по вфтру. Сторожевые дервиши дважды повернули 
своихъ верблюдовь и залЪмъ разрядили свои ружья въ в03- 
духъ. Но не успфлъ еще замереть звукъ залпа, какъ воз они 
были уже въ сфдлахъ и арабы, и негры, еще минута, — вс 
верблюды были подняты на ноги и плавно двинулись по 
направленю къ’ своимъ сторожевымъ. Плфниныхь окружили 
нфеколько человзкъ вооруженныхь арабовъ, которые у нихъ 
на тлазахъ стали вкладываль боевые патроны въ свои 
ремингтоны. | 
— Клянусь честью, это кавалерля на верблюдахъ!—во- 
свликнуль полковникъ Кочрэнь, позабывь о всфхь своихъ 
невзгодахъ.—Я полагаю, что наши!—и онъ въ волнени, самъ 
не сознавая какъ, высвободиль свои руки изъ аркана. 
— Значить, они оказались еще проворнфе, чфмъ я ожи- 
далъ,—сказаль Бельмонтъь,—они прибыли ифлыми двумя ча- 
сами раньше, чёмъ ихъ можно было ожидать. Ура, тпопзет 
Фардэ! Са уа Шеп, п’езф се раз? 
— АБ! МегуеШеязетептф еп! У1уевф 1ез ап]а1з!-—в06- 
кликнуль французъ въ сильномъ возбуждени, готовый бЪжать 
па встрфчу приближающейся вереницф зверблюдовъ. Голова 
каравана уже показывалась изъ за пригорка. 
— Слушайте, Бельмонть, я долженъ васъ предупредить, 
что эти молодцы, какъ только увидять, что ихъ дфло  про- 
играно, тотчасъ-же пристрфлять насъ, какъ дичь. Таковъ ихъ 
обычай. Поэтому будьте готовы, постарайтесь справиться съ 
.ТЬмъ подслЬповатымъ парнемъ, что кривъ на одинъ глазъ; я 
беру на свою долю этого дюжаго негра: вы, Стефенсъ, поста- 
райтесь выбить ружье изъ рукъ воть того тощаго парня; вы, 
Фардэ, сотаргепех уомз? П езё пбееззалге справиться съ ними, 
прежде, чёмъ они успфють пустить въ дфло свое оружие... но... 
но...—его слова перешли въ какой-то невнятный шепотъ... 
это—арабы!-—проговориль онъ, съ трудомъ ворочая языкомъ; 
его голосъ до того измфнился, что его нельзя было узнать: 
: Изъ всфхъ тяжелыхъ минутъ этого ужаснаго дня это была 

чуть-ли не самая горькая минута. Женщины горько плакали, 
не скрывая своихъ слезъ, только одинъ мистеръ Стюарть 
въ бреду, надъ чЪмъ то оть души хохоталъ, приелонясь спи- 
ной къ бедру своего верблюда. Фардэ, закрывъ лицо, плакаль, 
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Арабы. же привфтствовали другъ друга выстрзлами въ 
воздухъ и высоко размахивали надъ толовой своими длин- 
ными копьями. Вновь прибывшихъ было не такъ много, не 
болье 30 человфкъ, но вс они носили тотъ-же красный тюр- 
банъ и бВлый бурнуеъь съ коричневой каймой. У одного изъ 
нихъ было въ рукахъ небольшое бфлое знамя съ красными 
буквами какото-то текста, но, кромВ того, въ этой групи 
арабовъ было нфчто, что особенно привлекло внимаше плфн- 
пыхъ. Сердца всфхъ дрожали оть волнешя. 

— Смотрите, миссь Адамсъ,—воскликнуль Стефенсъ,— 
что это тамъ въ центр группы? Право, это женщина! 

ЛЪйствительно, на одномъ изъ верблюдовъ выдЪлялась ка-- 
кая-то своеобразная фигура. Еще минута, ряды арабовъ разом- 
кнулись,—и фигура женщины, бфлой женщины ясно пред 
стала передъ тлазами туристовъ. 

— Пароходъ нашь быль атакованъ!—воскликнулъ к10- 
т0.—9Это кто нибудь изъ нашихъ! 

Бельмонть вскрикнулъь и кинулся впередъ, позабывъ 000 
всфмъ на свфтф. 

— Нора! Дорогая!—кричаль онъ.— Не падай духомъ, я 
здЪеь, и все теперь хорошо! 
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Итакъ, «Короско» быль захваченъ арабами, и вов на- 
дежды на спасене, вс точныя вычисленшя разстояшя и 
времени, —все это было напрасно, обманчивый миражь. Въ 
ХальфЪ никто не подыметь тревоги до тфхъ поръ, пока не 
узнаютъ, что пароходъ не возвратился. Даже и теперь, когда 
Нилъ казался узкой зеленоватой полоской на самомъ краю 
горизонта, преслфдоване арабовъ еще не началось. Какъ-же 
слабы были ихъь шансы на то, что египетская кавалеря 
успфеть натналь ихъ и отбить у степныхъ разбойниковъ тВмъ 
болфе, что теперь уже оставалось не болфе какихъ-нибудь ста 
миль До страны ‘дервишей! Возми ими, за исключешемъ 
Бельмонта, овладЪло тупое отчаяше. Между т$мъ арабы 
обмфнивались привзтетыями и сообщали другъ другу о томъ, 
что было сдфлано той и другой стороной, съ обычной своей 
сдержанностью и важностью, тогда какъ негры того и другого 
отряда скалили свои б$лые зубы и трещали, какъ сороки,—эти 
в чно добродушные и веселые негры, которыхь даже суровый 
Коранъ не смогь лишить этого добродупйя, 





Предводителемь вновь прибывшихъь быль сфдобородый, 
худой, аскетическато вида арабъ, съ ястребинымъ носомъ и 
пронизывающимъ взглядомъ черныхъ жестокихъ глазъ. Онъ 
держался высокомфрно и надменно; вс остальные относились 
къ нему съ особымь почтешемъ. При вид этого стараго 
араба, дратоманъ жалобно застоналъь и безнадежно звсплес- 
нулъ руками. 

— Это эмиръ Абдеррахманъ,—простональ онъ,— теперь я 
уже не смБю надфяться, что мы останемся живы! 

Для воЪхъ остальныхь имя Абдеррахмана ничего не 
значило, но полковникъ Кочрэнь, служивций нфкогда на Во- 
стокф, слыхалъ, что этоть человфкь пользовался репуташей 
чудовищной жестокости и безпощаднаго фанатизма. Оба эмира 
нфкоторое время совфщались между собой, затЗмъ они долго 
и упорно смотрзли на кучку унылыхъь плфиныхъ, при чемъ 
младпий изъ двоихъ что-то объясняль, а старпИй слушать съ 
мрачнымъ, безетрастнымъ выраженемъ лица. 

— Кто этоть красивый сЪдобородый арабъ?— просила 
миссъ Адамеъ, первая, очнувшаяся оть общаго удрученнаго 
состояшя. 

— Это теперь ихъ вождь и предводитель!—сказалъ пол- 
ковникь Кочрэнь. 

— Неужели вы хотите сказать, что онъ теперь примегь 
начальство надъ всЪми нами и надъ тёмъ другимъ, черно- 
бородымъ? 

— Да, лэди,—отвфтилъь драгоманъ,—онъ теперь началь- 
никъ надъ всфми! 

— Что касается меня, то я предпочитаю быть въ его 
власти, чфмъ во власти того чернобородаго,—сказала миссъ 
Адамсъ, глядя на племянницу.—Неправда-ли, Сади_ дорогая, 
ты теперь себя лучше чувствуешь, когда жара немного спала? 

— Да, тетечка, не безпокойтесь обо мнф, сами то вы какъ 
себя теперь чувствуете? 

— Я чувствую себя бодрфе, чвмъ раньше. МнЪ®” совфстно, 
что я подавала тебб такой скверный примзръ своимъ мало- 
дуннемъ. Но я прямо толову потеряла при мысли, что мнЪ 
скажетъ твоя мать, которая довфрила мнф тебя... Боже мой, 
въ Бостонскомь Герольд, в5роятно, будеть помфщена зам тко, 
объ этомъ! Боже мой... 

— Ахъ, бБдный мистеръ Стюартъ! воскликнула  Сали.— 
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Слышите, кахь онъ все время не перестаетъ. бредить! Посмот- 
римъ, тетя, не можемъ-ли мы что-нибудь сдЪлать для него? 

— Меня сильно тревожить участь г-жи Шлезингеръ и ея 
ребенка, —сказалъь полковникъ Кочрэнь.—Я вижу вашу жену, 
Бельмонть, но не вижу никого больше! 

— Они ведуть ее сюда!—воскликнуль Бельмонтъ.—Слава 
Богу! Теперь мы все узнаемъ. Они не сдЪлали тебф вреда, 
дорогая Нора?— и онъ кинулся впередъ, чтобы схватить и по- 
цфловать ея руку, которую она протянула ему, ть онъ по- 
могалъ ей спуститься съ верблюда. 

Милые, ласковые, сЪрые глаза мистриссъ ии и ея 
привфтливое спокойное лицо успокоительно подфйствовали на 
воЪхъ. а 

— БЪдняжки,—сказала она,—тлядя на васъ, я вижу, что 
вамъ было гораздо хуже, чвмъ мнЪ. НФть, право, дорогой 
Джонъ, я чувствую себя прекрасно, даже не ощущаю особенно 
сильной жажды, такъ какъ мы наполнили свои бурдюки водою 
у Нила, и мнф давали пить въ волю. Но отчего я не вижу ми- 
стера Хидинглей и мистера Броуна, вфдь они отправились 
выфств съ вами?!. А бфдный мистеръ Стюарть, что съ нимъ? 

— И Хидинглей, и Броунъ, покончили свои счеты съ 
жизнью, —отвфтиль угрюмо ея супругь,—и ты не пов$ришь, 
дорогая, сколько разъ я благодариль Бога за то, что ты не 
была съ нами. А теперь ты все же здбеь, дорогая моя! 

— Гдф-же мнф и быть, Джонъ, какъ не подлЪ моего су- 
пруга?! И, право, мнф гораздо, гораздо лучше здфсь, чёмъ бы- 
ло бы тамъ, въ ХальфЪ! 

— Дошла-ли до города какая нибудь вЪеть о случившем- 
ся?—спросиль Кочрэнь. . 

— Одной шлюпкв удалось уйти оть арабовъ. Мистрисеъ 
Шлезингеръ съ ребенкомь и няней уплыли на ней. Я на- 
ходилась внизу, въ каютз, когда арабы ворвались на <Ко- 
роско»; тф, кто быль на палуб, усифли сеть на шлюпку и 
ОЪжать, — шлюпка была уже спущена и совсфмъ на го- 
товф. Арабы стрЪляли по шлюпкВ, и я не знаю, быль-ли 
на ней кто-нибудь убить или ранёнъ! 

— Они стр№ляли по шлюпк» ?— переспросилъ Бельмонть.— 
Прекрасно! Въ такомъ случаз ихъ выстрфлы могли слышать 
въ ХальфЪф. Какъ вы думаете, Кочрэнь? Погоня, вфроятно, 
несется за пами по горячему слфду, мы каждую минуту мо- 
жемъ надфяться увидфть бфлые пулари британекаго офицера! 
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Но па этоть разъ Кочрэнь оставался холодень и недо- 
вЪрчиво отнесся къ возможности спасеня. 

— Если они не выфхали въ составв сильнаго отряда, то 
пусть лучше вовсе не являются, —сказалъ Кочрэнь,—эти люди 
не изъ тЬхь, съ кфмъь легко справиться —тлавари ихъ 
опытные въ военномъ дфлЪ; съ ними придется сражаться не 
на шутку! 

Въ этоть моментъ громадное батровое солнце на половину 
опустило свой лучезарный дискъ за {ф1олетовую линНо холма 
на краю горизонта. Это’ часъ вечерней молитвы мусульманъ. 
Древше обитатели Ирланскаго плато стали бы поклоняться это- 
му лучезарному диску на краю горизонта, но эти дЪти пустыни 
были благороднфе въ своихъ чувствахъ,—для нихъ идеаль 

‚выше матер!альной дфйствительности, — и потому они обора- 
чиваются спиной къ великольиной картин заходящатго солнца 
и возносять свой мысленный взоръ Еъ далекому Востоку, ко- 
лыбели и очагу ихь релии, и молятея, молятся такъ, что 
намъ, христанамъ, остается только поучиться у нихъ. 0, эти 
фанатики мусульмане, какъ они умЪють молиться! Всепло 
поглощенные своимъ религюзнымьъ экстазомъ, съ вдохновен- 
ными лицами и чяющимъ взоромъ, съ повергнутымъ въ прахъ 
челомъ, лежать они по нфеколько минуть на своихъ молель- 
ныхъ коврикахъ. И кто могъ усумнитьея, тлядя на этихъ лю- 
дей, на ихъ убфжденную вЪру, на этоть огонь фанатизма, 
торяцИЙ въ ихъ глазахъ, что въ нихъ таится великая жизнен- 
ная сила, что безчисленные миллюны людей думають, какъ 
одинъ человфкъ,—отъ мыса Джуба и предфловъ Китая! Пусть 
только одна могучая волна всколыхнеть ихъ, пусть только 
возстанеть среди нихъ велиюШ вождь или организаторъ, кото- 
рый сумЪфеть воспользоваться этой великой силой,—и тогда 
кто можеть поручиться, что эти сыны Востока не заполонягь 
когда нибудь жальй, дряхлый, вырождающся югь Европы, 
какъ нЪ когда, тысячу лФть тому назадъ! 

Но воть молитва кончена, арабы поднялись съ колёнъ,— 
и тотчасъ-же прозвучаль призывный сигналъ. ПлФнные по- 
няли, что, пропутешествовавь весь день, они были, повидимо- 
му, осуждены путешествовать и всю ночь. Бельмонть невольно 
заворчаль, онъ утьшаль себя надеждой, что погоня настигнеть 
ихь еще на этомь привалф; но такь надфялся только онъ 
одинъ, друше же давно оставили всякую надежду на спа- 
сеше и покорились неизбфжному. Каждому изъ нихъ дали по- 
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арабской плоской хлЪбной лепешкф, которая показалась вер 
хомъ всякаго лакомства, и о, роскошь!—по пцфлому стакану 
воды, свъжей и холодной, изъ того запаса, который привезъ 
етъ собою отрядъ Абдеррахмана. 

Если бы тЪло наше такъ же быстро поддавалось душевному 
нашему состоянио, какъ поддается это послёднее нашимъ фи- 
зическимъ, тфлеснымъ ощущенямъ, какимъ раемъ небеснымъ 
могла бы стать жизнь! Теперь, котда ихь жалюыя физическая 
потребности были удовлетворены, и самое настроеше пл$н- 
ныхъ стало совершенно иное, они уже не чувствоавли себя, 
какъ раньше, утнетенными и пришибленными; въ нихь от- 
куда-то явилась и бодрость духа, и они безъ особато понуканья 
`звзобрались снова на своихъ верблюдовъ. Только мистеръ 
Отюарть лежаль неподвижно, продолжая неумолчно шептать, — 
и никто изъ арабовъ не далъ себ труда поднять и посадить 
его на верблюда. — 

— Не стоить имъ говорить, соръ, они говорятъ, что онъ 
слишкомъ тученъ и тяжель, и они не хотять везти его дальше! 
Опъ, все равно, скоро умретъ, такъ они не хотять больше съ 
нимЪ возиться! 

— Не хотять возиться!—воскликнуль Кочрэнь, у котораго 
оть гнфва и негодованя выступили красныя пятна на ще- 
кахъ.— Ла, вЪдь, онъ здфеь умреть оть голода и жажды! Гдё 
эмиръ? Эй, ты!-—крикнуль онъ профзжавшему въ этоть мо- 
менть мимо него чернобородому Али Ибрагиму, такимъ тономъ, 
какимъ обыкновенно обращался къ погонщикамъ муловъ. Но 
эмиръ не удостоиль вниманемъ этоть дерзюй окликъ, а только, 
профзжая далыше, отдаль какое-то краткое приказаше одному 
изъ конвойныхь арабовъ, который, подекакавь къ Кочрэню, 
изо всей силы ударилъ его прикладомъ своего ремингтона въ 
бокъ. Старый вояка ткнулся впередъ и, судорожно ухватив- 
шись обфими руками за переднюю луку своего сЪдла, почти 
безъ чувотвъ поникь надъ горбомъ своего верблюда. При вид% 
этого возмутительнаго поступка, женщины не могли удержать 
слезъ, а мужчины въ безсильномъ гнфвз скрежетали зубами 
и сжимали кулаки. Бельмонтъь машинально хватилея за свой 
потайной карманъ, въ которомъ у него находился маленьюый 
карманный револьверъ, и только тогда вспомнилъ, что онъ 
отдаль его миссъ Адамеъ, когда ощупаль, что карманъ пусть. 
Если-бы подъ его горячую руку попался въ эту минуту ре- 
вольверъ, онъ нав5рное уложилъ-бы на м$ет эмира, $хавшаго 
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въ нфеколькихь саженяхъ впереди его, а это вызвало-бы по-. 
толовное изблеше воз хъ плЪнныхъ. 

Между тьмъ на краю горизонта, тамъ, гд$ только-что за- 
катилось солнце, небо сохранило лиловато-сфрый оттфнокъ. Но 
воть этоть свинцово-ф1олетовый торизонтъ началъь постепенно 
свЪтлЪть и проясняться, пока не получилось впечаллЬ Не мни- 
маго разсвфта и не стало казаться, что колеблющееся солнце 
вотъ-воть снова вернется. Весь закатъ алЬль розоватой за- 
рей, которая постепенно стала вновь медленно погасать и пе- 
реходить въ прежнй лиловато-свинцовый оттфнокъ,—и насту= 
пила ночь. Еще сутки тому назадъ пассажиры  „Короско“ съ 
палубы своего парохода любовались ночью, такими же звЪздами 
и 7т$мь самымъ тонкимъ серпомъ молодого мВсяца. Всего двё- 
надцать часовъь тому назадъ они завтракали въ уютномъ са- 
лонф передь отправлешемъ въ экскурсо; немного времени 
казалось, протекло съ твхъ поръ,—а нфеколькихъ изъ нихъ уже 
не было въ живыхъ, остальные же стали за это время совершенно 
другими людьми. 

Длинная вереница верблюдовъ беззвучно тянулась по за- 
литой трепетнымъ луннымъ свфтомъ пустынф, словно рядъ 
привидфнй. Въ началв и въ хвоств каравана мфрно колыха- 
лись бфлыя фигуры арабовъ. Кругомъ ни звука —и вдрутъ, 
среди этой мертвой таинственной тишины и безмолья, откуда- 
то издалека донеслись звуки человфческаго голоса. Голосъ 
этоть, сильный и бтагозвучный, изль знакомый напфвъ; «Мы 
на ночь дфлаемъ привалъ, еще днемъ ближе къ пфли!» 

Плннымъ казалось, что они различаютъ слова, и всё они 
невольно содрогнулись: неужели мистеръ Стюарть пришелъ 
въ себя и съ умысломъ выбраль эти слова, или же то была 
простая случайность его бреда?! И всф они невольно обратили 
свои взоры въ ту сторону, гдЪ остался ихъ бЪдный другь: онь 
отлично зналь, что ужь очень близокъ къ пфли.... 

— Дорогой мой дружище, надфюсь, вы не очень сильно 
ранены ?— сочувственно и съ искренней тревогой въ голос ос- 
вЪдомился Бельмонтъ, ласково и любовно положивъ руку на ко- 
лЬно Кочрэня. 

Полковникъ теперь понемногу выпрямился, хотя все еще 
не могъ отдышаться. 

— Я теперь почти совершенно оправился,— отозвался онъ, 
замфтно измвнившимся толосомъ,—будьте добры, не отважи- 
тесь указать мнЪ того человЪка, кто нанесъ мн этоть ударъ! 


ва = 


— Воть тоть, который теперь деть подлв Фардо, тамъ, 
впереди!—отв$чаль Бельмонть. 

— Благодарю, я сейчасъ не совефмь хорошо различаю его. 
отсюда, при этомъ невфрномъ, обманчивомъ евфтф луны, но 
думаю, что сумВю узнать его потомъ. — 9т0, кажется, еще 
молодой парень, безбородый... не правда-ли, Бельмонть? 

— Да, но, признаюсь, я думалъ, что онъ переломиль вамъ 
нфсколько реберъ... 

— Н$ть, нфть, онъ только вышибъ изъ меня духъ, я не 
мотъ перевести дыхания... Да и теперь еще дышется трудно.., 

— Вы, право, точно желЪзный, Кочрэнь! ВЪФдь, это быль 
такой страшный ударъ, что трудно повфрить, чтобы вы могли 
такь скоро оправиться послЪ него! 

— ДЬло въ томъ,—отвЪтиль Кочрэнь, близко наклониз- 
шись къ Бельмонту,—нпадфюсь, что это останется между нами, 
и что вы никому этого не передадите, въ особенности-же да- 
мамъ,—ДЪло въ томъ, что я, въ сущности, старше, чёмъ-бы 
желаль казаться, и такь какь я всегда очень дорожилъ евоей 
военяой выправкой, то... 

— 0... не продолжайте... я уже угадаль!-—воекликнуль 
удивленный ирландецъ. 

— Ну, да, легкая искусственная поддержка, вы понима- 
ете... она меня спасла въ данномъ случаф, какь видите!-—и 
Кочрэнь туть же перевель разговоръ на другое. 

Эта ночь впослЪдетыи не разъ снилась тфмъ, кто ее пе- 
режиль, и въ ихь воспоминан!и казалась какимъ-то смутнымъ 
сномъ. Зв$зды временами казались такъ близко, такъ низко, 
что ихь можно было примять за фонарь, поставленный на 
дорогз; черезъь минуту другая казалась на ладонь отъ толовы 
верблюда или же пфлые потоки этихъ звфздъ дождемъ лили 
свой свЪтъ съ прозрачно-чернаго, таинственно глубокаго неба: 
Медленно двигался длинный караванъ, въ полномь безмолви, 
но изъ пл№нныхъ никто не спалъ. Наконецъ, на далекомъ 
востокв забрезжиль первый холодный сфрый свфтъ, предвф= 
’ стникь развфта, и блЬдныя, растерянныя лица путниковъ 
казались страшными при этомъ странномъ свфтф. 

Весь день ихъ мучила и томила жара, ужасный нестерпи- 
мый зной африканской пустыни; теперь же пронизываюций 
холодъ причинялъь имъ новыя мученя. Арабы укутались въ 
свои бурнусы и завернули въ нихъ даже свои головы; плЪи= 
никамь же нечфмъ было прикрыться; они сжимали руки и 
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дрожали оть холода. Особенно страдала оть холода миссъ 
Адамсъ, кровообращене ея было. вялое, бфдняжка дрогла, 
какъ изнфженная комнатная собаченка, выгнанная ночью на 
морозъ,— дрогла до слезъ. 

Стефенсъ скинулъ съ себя куртку и накинуль ее на плечи 
бЪдной миссъ Адамсъ, самъ же онъ Ъхалъ подлв Сади и все 
время неумолчно болталъь или тихонько насвистывалъ какой 
нибудь напфвъ для того, чтобы увфрить ее, что ему было не- 
сравненно теплве и лучше безъ куртки,въ одномъ жилет®, но 
эта демонстранщя была слишкомъ усиленной, чтобы не казаль- 
сл неестественной. ТЪмъ не менфе, онъ, быть можеть, дВйстви- 
тельно; менфе другихъ ощущалъ ночной холодъ, такъ’ какъь въ 
немъ торт священный огонь и какая-то странная, никогда 
еще не испытанная имъ радость зарождалась тдф-то въ глу- 
бинв его души и незамфтно примфшивалась ко всзмъ горе- 
стнымь собымямъ этого дня; такъ ему было положительно 
трудно рзшить, было-ли это приключене для него величай- 
шимЪъ несчастьемъ, или же величайшимъ блатополущемь въ 
его жизни. 

Тамъ, на «Короско», молодость, красота, привлекалельность 
и милый нравъ Сади заставляли его сознавать, что въ лучшемъ 
случаф онъ можеть надфяться быть терпимымъ ею. Но здЪсь 
онъ созназаль, что можеть ей дЬйствительно на что-нибудь 
пригодиться, что опа съ каждымъ часомъ все болБе и боле 
привыкла обращаться къ иему, какь мы обращаемся къ на- 
птему естественному покровителю, отцу, брату или мужу. И 
самъ онъ начиналъ сознавать, что за жалкой, сухой оболоч- 
кой дЪлового челов$ка въ немъ таилея еще другой, сильный и 
надежный человЪкъ, въ которомъ билось сердце, и пробуди- 
` лась душа,—и онъ почувствовалъ къ себЪ нфкоторое чувство 
самоуважешя, котораго раньше не испытываль. Правда, онъ 
прозввалъ свою молодость, но теперь она возвращалась къ 
нему, какъ прелестный цвфтокъ. 

— Я начинаю. вфрить, что все это вамъ очень нравится, 
мистеръ Стефенсеъ,—сказала Сади съ горечью. 

— Не скажу, чтобы очень, хотя, во всякомъ случа, я не 
пожелалъ-бы остаться въ Хальфф, зная, что вы здфеь! 

Это быль первый и самый смёлый намекъ на его чувства, 
который онъ себ позволиль до сихъ поръ, и дфвушка взгля- 
пула на него съ невольнымъ удивлешемъ. 
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— Мнф кажется теперь, что я всю жизнь была очень сквер- 
вой ДЪвОЧкоЙй, — сказала Сади, немного погодя. — МнЪ са- 
мой всегда жилось хорошо, я никогда не думала о томъ, что 
друг!е могутъ быть несчастны, ‘а это происптестые съ нами 
какъ-то сразу заставило меня серьезнфе взглянуть на вещи, 
и теперь, если я вернусь когда-нибудь отсюда, то буду лучшей 
женщиной, боле серьезной, болфе сердечной... 

— Ая буду другимъ, лучшимъ человфкомъ,— подтвердить 
ея мысль мистеръ Стефенсъ,—я полагаю, что именно съ этою 
цфлью и приходять къ людямъ несчастя... Посмотрите, какъ 
въ эти тяжелыя минуты проявились и сказались вс хоро- 
пия душевныя качества въ нашихъ спутникахъ. Возьмем® 
хотя бы бЪднаго мистера Стюарта! ВФдь, мы бы никогда не 
узнали какой это быль блатородный и сильный духомъ чело- 
вЪкъ, какой удивительный стоикъ! А супруги Бельмонть! Разв% 
это не трогательно видфть, какъ они, безпрестанно думая другъ 
о друг, совершенно забывають о своемъ личномъ горф, опасно- 
сти и невзгодахъ,—какъ даже самое горе перестаеть ка- 
заться имъ горемъ потому только, что они вмфстЪь?! А пол- 
ковникь Кочрэнь, который птамъ, на «Короско», казался 
вс$мъ памъ чопорнымъ, н%»сколько безсердечнымъ сухимь 
человфкомъ, какимъ благороднымъ, отважнымъ и великодут- 
нымъ показаль онъ себя здЪеь. Какъ самоотверженно всту- 
пается онъ за каждаго! А Фардь, смотрите, онъ забылъ всЪ 
‘свои предразсудки, онъ смфлъ, какъ левъ.... Право, мн® ка- 
ется, что это торе только сдфлало всзхъ насъ лучше, чёмъ 
мы были, что оно послужить намъ во благо! 

Сади глубоко вздохнула. 

— Да, сказала она,—если все это кончится и блатопо- 
лучно, если эти несчастья скоро окончался... Но если это про- 
должится еще ‘недфли и м$фсяцы и залЪмъ окончится смертью, 
то я, право, не знаю, гд$ мы воспользуемся т$мъ благомъ, 
которое вынесли изъ этого несчастья? Ну, предположимъ, чго 
вамъ-бы удалось спастись, мистеръ Стефенсъ. Скажите, что 
бы вы сдфлали? 

Юристь съ минуту призадумался, но такь какъ его про- 
фесс1ональные инстинкты были еще живы въ немъ, то онъ 
отвфтилъ: — 

— Я бы прежде всего раземотр$лъ, на какихъ основа- 
мяхь и противъ кого можно возбудить дфло, противъ-ли ор- 
танизаторовъ экскурс туристовъ, предложившихь намъ пос}- 





тить утесъ Абукиръ, когда это сопряжено съ такимъ рискомъ, 
- противъ ли египетскато правительства, не охраняющато надле- 
жажщимъ образомъ своихъ транипъ, или противъ калифата. 
Это будеть въ высшей степени интересный процессъ. А’ вы, 
что слфлали-бы вы, Сади? 

Онъ впервые опустилъь обычное, требуемое приличями, 
слово «миссъ», но дфвушка была настолько озабочена своими 
собственными думами, что даже не замфтила, этого. 

— Я буду добрЪе къ другимъ, буду сочувственифе, я по- 
стараюсь дать кому-нибудь счастье въ память тьхъ тяжелыхъ 
минутъ, которыя мн® пришлось пережить здфсь! — сказала Са- 
ди какъ-то особенно прочувственно и вмЪстЪ вдумчиво. 

— Но вы же всю свою жизнь только и дЪлали, что да- 
звали счастье другимъ,—возразиль Стефенеъ,—вы это дблаете 
помимо своей воли! 

Полумракь южной ночи какъ будто придаваль ему см$- 
лость, онъ говориль теперь то, что едва-ли бы рёшилея ска- 
зать днемъ при яркомъ свЪт$. 

— Вы не нуждались въ этомъ жестокомъ урок$1 

— Вы только доказываете этимъ, какъ мало вы меня знае- 
те. Я всю жизнь была очень себялюбива и легкомысленна, 
и не думала о другихъ, не страдала за нихъ и даже не замфча- 
ла ихь страданй! 

— Во всякомъ случаф, вы не имфли надобности въ такомъ 
сильномъ потрясени, въ васъ всегда была жива, ваша молодая 
душа. А я,—это дЪло другое! 

— Почему-же вамъ нужна была эта встряска, это сильное 
потрясеше? 

— Потому, что все на свЗтВ лучше спячки, лучше застоя, 
даже горе, даже муки... Я` только теперь началъ жить, до сихь 
поръ я’ не жиль, а прозябаль, я быль ничто иное, какъ ма- 
шина: сухой, черствый, одностороныйй человфкь; ничто меня 
не трогало, не волновало; у меня не было на то ‘времени, 
Правда, я замфчалъ иногда это возбуждеше, это волнеше вт 
другихъ и удивлялся, думая, ужъ нфть ли въ моемъ организм 
какого-нибудь дефекта, лишающато меня возможности испытые- 
вать то, что испытывають друге люди. Но теперь, въ эти по- 
слфдые дни, я испытальъ, какъь тлубоко могу ощущать, какъ 
могу таить торячя надежды и смертельный, мучительный 
страхъ, я убфдился, что моту ‘и ненавидФть, и.... испытывать 
сильное, глубокое чувство, проникающее вею мою душу. Да! 
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Я возродился къ жизни! Быть можеть, я стою на рубежв мо- 


гилы, но все же я теперь могу сказать, умирая, что я 
Жиль! ие 

— Но почему же вы постоянно вели такую мертвящую 
душу жизнь ?— спросила Сади. 

— Почему? Я быль честолюбивъ, я хотВль выбиться на. 
дорогу! Кром$ того, мнф надо было поддерживать мать и се- 
стру, заботиться о нихъ... Ну, слава Богу! Воть и утро наста- 
етъ. Тетушка ваша, да и вы сами перестанете зябнуть, какь 
только выглянеть солнце! ы 

— Да, а вы тоже, безъ куртки!-—добавила Сади.. 

— 0, я, мн ничего, у меня прекрасное кровообращеше, 
мн вовсе не холодно въ одномъ жилеть! й 

ДЪйствительно, долгая, холодная ночь миновала, наконенъ, 
и глубокое, почти черное небо стало постепенно свЪтлфть, пе- 
реходя въ удивительный розово-лиловатый колоритъ. Крупныя 
ярыя звфзды, какъ будто висфвиия въ пространств, все еще 
ярко свфтились, но какъ будто ушли дальше отъ земли, за- 
тьмъ, мало по малу, стали блдиЪть. Сфрая полоса разсвфта 
росла и начинала переходить въ нфжно-розовые отв нки. По- 
верхь этой полосы раскинулись взеромъ лучи еще невидима- 
го на горизонтв солнца. И вдругъ наши истомленные, иззябиие 
путники почувствовали на своихъ спинахъ его рфзюя черныя 
тфни. Дервиши, не проронивие за всю ночь ни одного слова, 
теперь сбросили съ себя свои бурнусы, раскутали головы и ве- 
село заговорили между собой. Плнники тоже начинали 0бо- 
тр$фвалься и съ ‘радостью уничтожали розданное имъ дурро 
(т. е. арабское просо); вскор$ была сдфлана небольшая оета- 
ковка на ходу, и всЪмъ роздана порщя воды, около стакана 
на каждаго. 

— Могу я говорить съ вами, полковникъ? — спросиль 
подъфхавиий къ Кочрэню дратоманъ. 

— Н»ть!--рфзко и пренебрежительно отр$заль было ста- 
рый вояка. 

— А между тфмъ это крайне важно для васъ, чтобы вы. 
выслушали меня: отъ этого зависить спасеше везхъ васъ! 

— Такъ что же ты имЪешь сказать? — спросиль онъ, не 
глядя на Мансура. 

Кочрэнь насупилея и сталь сбрдито теребить свой длин-. 
ный усъ. з 

— Прежде всего, вы должны совершенно довфриться мнз, 
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хотя бы уже потому, что мн® такъ-же важно вернуться въ Еги- 
петь, какъ и вамъ, тамъ у меня жена, дЪти, домъ. А здфеь я до 
самой смерти буду невольникомъ, буду работать, какъь волъ, и 
жить, какъ бездомный песъ'!.. 

— Ну, что же дальше? 

— Вы уже знаете того чернокожаго, который быль при 
Хикеъ-Пашф; онъ въ эту ночь $халъ рядомъ со мной и долго 
бесЪдовалъ. Онъ говорилъ, что плохо понимаеть васъ, и что 
вы тоже плохо его понимаете; поэтому онъ рёшилъ обратиться 
къ моему посредничеству! 

— Что же онъ сказаль тебЪ? 

Онъ говорилъ, что среди арабовъь есть восемь человзкъ 
солдать. изъ египетской армш, пятеро чернокожихь и двое 
феллаховъ, и они желаютъ, чтобы вы пообфщали имъ оть сво- 
его имени и оть имени всфхъ остальныхъ господь каждому 
приличное вознаграждеше, если они помогуть вамъ спастись 
и ОБжать отъ арабовъ! 

— Понятно, что мы готовы обфщаль приличное вознаграж- 
деше! Я готовъ поручиться за веЪхъ! 

— Они желають получить не менфе, какъ по сто египет- 
скихъ фунтовъ каждый!—замфтиль Мансуръ. 

— Можешь обфщать имъ эти деньги! Скажи имъ, что они 
получать ихъ тотчасъ-же, какъ только мы перейдемъ границу. 
Но что они собственно предлагають сдфлать?—освЪдомился 
Кочрэнь. 

— Они говорять, что ничего. опредфленнато сейчасъ 0б$- 
щать не мотутъ, а пока будуть Ъхаль, держась все время какъ 
можно ближе около васъ, чтобы, въ случаз, если представит- 
ся возможность спасенвя, они могли во всякое время восполь- 
зовалься ею; они будуть стараться отрфзать арабовъ отъ васъ 
и стать между ними и вами, — а тамъ дальше видно будетъ, что 
можно будеть сдвлать! 

— Прекрасно, ты можешь сказать имъ, что каждый изъ 
нихЪ получить по 200 египетскихъ фунтовъ, если только они 
сумзють вырвать насъ изъ рукъ арабовъ. Нельзя ли подку- 
пить и кого нибудь изъ послфднихь? 

— Рискь попытки слишкомъ великъ; можно разомъ поту- 
бить все дфло, и тогда всфмъ намъ туть же конець! Я пойду 
и скажу черномазому вашъ отвфть; я вижу, что онъ уже под- 
жидаеть меня! — и дратоманъ удалился. 

Эмиръ разечитываль сдЪлать приваль не дольше, какь 
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на полъ-часа, но; по тщательномъ осмотр зверблюдовь, ока- 
залось, что выючныя животныя, на которыхъ фхали плВнники, 
были до того изнурены длиннымъ и быстрымъ переходомъ, 
который имъ пришлось совершить, что не было никакой воз- 
можности заставить ихъ идти дальше, не давъ передохнуть 
хоть часъ или полтора. БЪдняги вытянули свои длинныя шеи 
по землв, что является крайнимъ признакомъ утомлешя у 
этихь животныхъ. Эмиры, осматривавиие во время привала 
караванъ, озабоченно покачали толовами; затфмъ жестове 
блестяще глаза старато Абдеррахмана остановились на плвн- 
ныхъ; онъ сказалъь н%®околько словъ Мансуру, лицо котораго 
мгновенно поблЪднЪло, какъ полотно. 

— Эмиръ говорить, — перевелъь онъ, — что если вы не 
согласны всё до одного принять Исламъ, то не стоить за- 
держиваться пфлому каравану ради того, Зтобы довезти васъ. 
до Хартума на вьючныхъ верблюдахъ. ВЗдь, если-бы не вы, 
они могли совершать переходы вдвое быстрфе, а потому онъ 
теперь же желаетъ знать, согласпы-ли вы принять Коранъ ?— 
Займъ, не измфняя интоналёи толоса, какь будто онъ все 
еще продолжаеть переводить слова эмира, Мансуръ добавиль 
оть себя:—СовЪтую звамъ, господа, согласиться, такъ какъ 
иначе онъ всфхъ васъ прикажеть прирфзелть! 

Несчастные плЗнники въ смущени взглянули другь на 
друга, а оба эмира съ суровыми, величавыми лицами стали ожи- 
дат» етюфта. 

— Что касается меня,—произнесъ Кочрэнь,—то я скорфе 
сотласенъ умереть здесь теперь же, чЬмъ невольникомь въ 
Хартум ! 

— Какъ ты думаешь, Нора? — обратился Бельмонтъ къ 
женз. 

— Если мы умремъ вмфстф, дорогой Лжонъ, то смерть мн 
не кажется страшна! — отвфтила эта прелестная, храбрая 
женщина. 

— Это нелфпо—умирать за то, во что я никогда не в%- 
рилъ! — бормоталъ въ полъ-голоса Фардэ. — А вмфетв съ 
тфмъ, для моей чести француза оскорбительно быть обращен - 
яымъ насильно въ магометанство! — и онъ гордо выпрямился 
и, заложивь раненую руку за борть сюртука, торжественно 
‚ произнесъ: — Я случайно родился христаниномъ. и оста- 
нусь имъ! 

— А вы 310 скажете, мистеръ Стефенсъ? — спросить 
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Мансуръ почти молящимъ голосомъ.—Вдь, если хоть одинъ 
изъ васъ согласится принять ихъ вфру, это значительно смяг- 
ЧитГЪ ихъ по отношению къ намъ! 

` — Ифть и я не могу согласиться!—спокойно и прост, 
сухимъ, дЪловымъ тономъ отвфтиль юристъ. 

— Ну, а вы, миссь Сади? Вы, миссъ Адамсъ? С. 
только слово и вы, будете спасены! 

— Ахъ, тетечка, какъ вы думаете, не согласиться-ли 
намъ?— пролепетала испуганныя дфвушка.—Или это будеть 
очень дурно, если мы согласимся? 

Миссъ Адамеъ заключила ее въ свои объяя 

— Нфт5, нфтъ, дорогое дитя мое, милая моя, бВдная моя 
лфвочка, нфтъ, ты будешь тверда духомъ, ты не поддашься 
этому искушению; ты бы потомь сама возненавидфла себя 
за это! 

Веф они были героями въ эти минуты, вс смотрфли см$- 
ло въ глаза смерти, и ч5мъ ближе они заглядывали ей въ ли- 
цо, тьмъ менфе она имъ казалась ужасна и страшна. Драго- 
манъ пожалъь плечами и сдфлаль такое движене рукой, ка- 
кое дВлають обыкновенно посл того, какъь попытка, къ ко- 
торой было приложено всякое стараше, въ конц коицовъ, не 
удалась. 

Эмиръ Абдеррахманъ поняль этоть жесть и сказаль что- 
то близъ стоявшему негру, который тотчасъ-же куда-то от- 
бЪжалъ. 

— На что ему ножницы ?— удивленно спросилъ полков- 
никъ, понявъ, о чемъ шла рЪчь. 

— Онь хочеть истязаль женщинъ!-—сказаль Мансуръ. все 
съ т$мъ же жестомь безсимя 

Холодная дрожь пробЪжала по спинамъ плфнныхъ. ВсЪ они 
были ‘тотовы умереть; каждый изъ нихъ быль согласенъ пе- 
ренести свою долю мученй, но быть свидфтелемъь мученй ко- 
го либо изъ своихь — это уже было свыше ихъ силь; въ отл 
тяжелые часы общато несчастья они научились дорожить другъ 
пругомъ, страдать и мучиться другъ за друга, и каждый быль 
тотовь пожертвовать собою за каждато изъ этихь своихт 
ближнихь. Всф они стали теперь, какъ бралья между собой, 
вс$ любили другъ друга, какъ самого себя, какь предписывала 
ерангельское учеше Христа. Женщины, бл$дныя и дрожания, 
молчали, но мужчины волновались, совфщалиеь, теряя голову, 

— ГдЪ пиетолеть миссъ Адамеъ? Дайте его сюда, мы ив 
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дадимъ себя истязать! НЪтъ, нёть! Этого мы пе потерпимъ!— 
говориль Бальмонть. 

— Предложите имъ денегъ, Мансуръ, сколько хотятъ, де- 
негъ!-—восклицаль Стефенсъ. — Скажите, что я готовь стать 
магометаниномъ, если только они оставять женщинъ въ по- 
Ео$. — Что-же, это, въ сущности, ни къ чему не обязываегъ, 
такъ какъ дфлается по принужден!ю... такъ сказать, почти 
насильственно. Такъ и скажите, что я согласенъ, пусть толь- 
во женщинъ не на я не могу вынести, чтобы ихъ 
мучили! 

— Нфть, потодите немного, милый Стефенсъ,—остановилъ 
его Кочрэнь, — не надо терять голову! Ве мы готовы рё- 
шиться, на что угодно, чтобы спасти нашихъ дамъ; въ этомъ 
я увзренъ; но мнф кажется, что я нашель иной, лучший спо- 
собъ разрфшить этоть вопросъ. Слушай, драгоманъ! Скажи 
этому сЪдобородому дьяволу, что мы ничего не знаемъ изъ 
его распроклятой, чертовской вЪры; конечно, скажи ему все 
это помягче, какъ ты умфешь говорить, объясни, что мы не 
знаемъ, въ какого рода нелзпости намъ должно вфрить для 
спасешя нашихъ шкуръ, что, если онъ вразумитъ насъ, рас- 
полкуеть намъ свою тарабарщину, ‘то мы согласны слушать 
его. При этомъ можешь прибавить, что какая-бы ни была та 
вЪра, которая порождаеть такихъ чудовищь, какъ онъ, или 
какь тоть чернобородый боровъ, она должна несомнфино при- 
влечь къ себЪ сердца всЪхъ. Поняль? 

И воть, съ безчисленными поклонами и молящими же-. 
стами, дратомавъ передалъ эмиру, что христане вс сильно 
сомнфваются въ правотВ своей вЪры, и что стоить только н%- 
сколько просвфтить ихъ разумъ свфтомъ учешя пророка, какъ 
вс они прославять Аллаха, сдфлавшись вфрными послфдова- 
телями Корана. Оба эмира задумчиво поглаживали свои бороды 
во время рфчи переводчика, недовфрчиво и подозрительно по- 
сматривая на своихъ плфнныхъ. Наконецъ, немного помол- 
чавъ, Абдеррахманъ сказаль что-то Мансуру, посл чего оба 
араба медленно удалились. 

‘Спустя минуту, поданъ быль сигналь къ отправленио,—и 
вс$ стали садиться на своихъ верблюдовъ. 

— Воть что онъ приказалъ сказать вамъ,—сообщиль Ман- 
суръ, Бхавпий посреди группы плённыхъ.— Около полудня мы 
будемъ у колодцевъ, и тамъ будетъь болыпой привалъ. Тогда 
его собственный мулла, прекрасный и очень умный человЪкъ, 
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будеть въ продолжене плато часа бесфдовать съ вами о Ко- 
ран и поучать васъ въ в$рф. По окончаи же этой бесЪды 
вы должны будете избраль то или другое: или слфдовать далБе 
до Хартума, или быть преданы смерти туть же, на мфет$. Та- 
ксво его посл днее слово! 

— Они не желають получить выкупа? 

— Вадъ Ибрагимь взялъ-бы, но эмиръ Абдеррахманъ 
ужасный, жестоюй и безпощадный человфкь. Поэтому совътую 
вамъ уступить ему! 

— А самь ты, Мансуръ, какъ поступиль? Вфдь. ты тоже 
христанинъ? 

Густая краска залила лицо Мансура. 

— Я быль имъ вчера и, быть можеть, буду завтра. Я слу- 
жилъ Господу, пока это было возможно. Но когда что-либо 
невозможно, противь этого, думаю, и Самъ Господь не’ возета.- 
етъ!и сконфуженный, онъ поспфшиль отьзхать въ сторону 
и вмёшалея въ группу конвойныхъ. 

Судя по этому, можно было видфть, что перемфна ни 
поставила его на совершенно другую ноту. 

Итакъ, несчастнымъ была дана отсрочка на и 
часовъ, но смерть уже распростерла надъ ними свои мрачныя 
крылья. Что такое представляеть собою эта земная жизнь, что 
всё мы такъ цфилямся за нее? Это не удовольствя, не ра- 
дости жизни, такъ. какъ даже и тв, для кого жизнь не что 
иное, какъ рядъ тяжкихъ страдан и мукъ, съ ужасомъ от- 
шалываются назадъ, когда смерть готова протянуть надъ ними 
свой успокоительный покровъ. НФть, насъ пугаеть’ страхь 
потерять то дорогое, родное, любимое я, съ которымъ мы. такь 
свыклись, о которомъ всю жизнь не переставали думаль и за- 
ботиться, которое, мы думаемъ, такъ прекрасно изучили и 
‘знаемъ, что однако не мЬшаеть, чтобы это самое я поминутно 
совершало таве дЪла и поступки, которые удивляють насъ. 
Это ли чувство заставляеть умышленно самоубцу въ по- 
сЛЬднШ моментъ схватиться за перила моста, чтобы еще хоть 
на мгновеше повиснуть надъ рфкой, которая должна унести 
его въ бездну? Или же то сама природа изъ опасеня, что всЪ 
ея усталые, замученные труженики вдругъ разомъ побросають 
свои кирки и лопаты, придумала этоть отрахъ, чтобы удержать 
ихь на ихъ тяжелой работЪ? Но онъ существуеть, этоть страхъ 
смерти, и вс изстрадавицеся люди радуются, что имъ даны 
хоть еще н$еколько часовъ этихъ мучев!й и терзаний. 


Е 


УВ 


Ничто, повидимому, не отличало этотъ новый дневной путь 
оть Тото, по которому двигались плзнники-европейцы и 
эрабы вчера. Кругомъ разстилалась та-же безплодная, несчаная 
равнина, тв же голые, плосые камни. Солнце было, еще не 
высоко, и потому еще не получалось того тропическаго отра- 
женя и преломлен1я лучей, которое порой обманываеть зрз ше 
гутника, и въ чистомъ, сухомъ воздухв весь ландшафиъ ле- 
жалъ, какъь на ладони. Длинный караванъ медленно двигалея 
впередъ, подравниваясь подъ шатъ вьючныхъ животныхъ. Ла- 
леко на флангахъ развЪдчики арабы гарцовали на своихъ ко- 
няхъ, время оть времени привставая на стременахъ и вгля- 
дываясь изъ-подъ руки то вдаль, впередъ, то но тому пути, 
который караванъ уже усифльъ пройти 

— Какъ вы думаете, далеко-ли мы отошли оть Нила?— 
‘опросилъь Кочрэнь, не отводя тлазъ оть далекато восточнаго 
горизонта. 

— Да, добрыхъ пятьдесять миль, я полагаю! —отвфтиль 
Бельмонтъ. 

— Врядъ-ли такъ много,—возразилъь полковникъ, —мы не 
болфе 15 или 16 часовъь въ пути. А верблюдь можеть дф- 
лать не болфе 2-хъ, 2% миль въ часъ, если онъ не бЪжить 
рысью. Слфдовательно, мы могли отойти только на 40 миль, 
ве больше. Но все-таки и это кажется мнф слишкомъ солидной 
дистанщей для того, чтобы насъ могли натгналь. Я, право, не 
вижу, что мы выиграли т$мъ, что отерочили часъ разсчета, 
все равно, намъ надфяться не на что; такъ ужь лучше бы ра- 
зомъ расхлебать кашу! 

— Ну, да, только не говорите умереть!-—воскликнуль 
неунывающий ирландецъ.—До полудня еще очень много вре- 
мени. Эти наши Хамильтонъ и Хадлей, офицеры египетекаго. 
кавалерскато корпуса, славные ребята, и, я увфренъ, ‘во 
всю будуть гнаться, за нами по-слвду: у нихъ, вфдь, нЪтъ вьюч- 
ныхъь верблюдовъ, которые-бы ихъ задерживали. Еще нфеколь- 
ко`дней тому назадъ они подробно разсказывали мнф, кавя 
мфры принимаются ими противь набфтовъ. Я убьжденъ, что 
они не оставятъ это дфло такъ! 

— Прекрасно, доведемъ игру до конца, но я долженъ при- 
внаться. что никакихь особенныхь належдъ не питаю! Мы, 
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конечно, должны казалься спокойными и увзренными передъ 
дамами, и я вижу, что этоть Типии Тилли готовъ сдержать 
свое слово, также и т семь человЪкь, о которыхь онъ гово- 
рилъ. Дфйствительно, они все время держатся вмфетЬ, тёмъ 
пе менЪе, я положительно не знаю, какъ они могуть намъ 
помочь! 

— Я раздобылъ обратно свой пистолетъь,—шепнуль Коч- 
рэню Бельмонтъ.—Еели только они попробують сдЪлать что- 
кибудь женщинамъ, я не задумываясь, застрзлю ихъ воЪхъ 
трехъ собственноручно, а затёмъ мы уже можемъ спокойко 
умереть. Ихъ ужь мы, во всякомъ случаф, не отдадимъ на 
истязаше и поругаше! 

— Вы _—хоропИй, честный человЪкъ, Бельмониъ!-—сказаль 
Кочрэнь, и они продолжали $халь молча. 

Почти никто не говорилъ; всёми овладфло какое-то стран- 
ное, полу-созналельное состояше, словно всф они приняли ка- 
кое-нибудь наркотическое средство. Внутренно каждый изъ 
нихЪ переживаль въ душЪ разные моменты своей прежней 
жизни, вызываль милые образы родныхъ, друзей и знако- 
мыхъ,—и всЪ эти воспоминаня вызывали чуветво кроткаго 
умиленя и тихой, праятной грусти. 

— Я всегда думаль, что умру въ густомъ изжелта-сфромъ 
туман$ Лондонскато утра, но этоть желтый песокъ пустыни, 
прозрачный воздухъ и безпредфльный просторъ, право, ни- 
чЁмъ не хуже! 

—- А я желала-бы умереть во время сна!—сказала Сади.— 
Какъ прекрасно, должно быть, проснуться въ другомъ, луч- 
шемъ мфЪ! Мн помнится одинъ припфвъь романса: „Ни- 
вогда не говори «прощай» или «спокойной ночи», — а поже- 
лай мн радостнаго утра въ другомъ, лучшемъ изъ мфовъ!» 

На это мисеъ Адамсъ неодобрительно покачала, головой 

— Ахь, нфть, это ужаено— предстать неприготовленной пе- 
редъ своимъ Творцомъ! 

— Меня такь всего болфе пугаеть одиночество смерти. 
Если-бы мы и т%, кого мы любимъ, умирали вс разомъ, то, 
я полагаю, смерть была-бы для насъ’ тЬмъ, что перефздъ изъ 
одного дома въ другой!--ехззала миетриссъ Бедьмонть. 

— Если дфло дойдеть до этого,—замфтиль ей супругъ,-— 
то мы не узнаемъ тоски одиночества: мы всз вмотВ пересе- 
лимся въ другой мфъ и ветрфтимъ тамъ Броуна, Хидинглея и 
мистера Стюарта. 


ия 


Французъ на это только пренебрежительно пожалъ пле- 
чами; онъ не взриль въ загробную жизнь и дивился спокой- 
пой увфренности этихъ католиковъ, ихъ простодушной, дЪт- 
ской вЪрЪ. Самъ-же онъ больше размышляль о томъ, что ска- 
жуть всЪ его праятели, узнавъ, что онъ положиль жизнь 
за вБру во Христа, опъ, никогда не вфривШ ни въ Бога ни 
въ чорта! 


Порою эта мысль забавляла его, порою приводила въ 0- 
шенство, и онъ, кутая свою раненую руку, какь женщина— 
больное дитя, Зхаль нфеколько въ сторонф, то улыбаясь, то 
скрежеща зубами. 

На мутно-желтомъ фонф пустыни, усфянной камнями, на’ 
всемъ протяжеши оть сфвера кь югу, насколько хватать 
тлазъ, тянулась узкая полоса свфтло-желтаго цвфта; то была 
полоса легкаго песка, подымавшатося на высоту оть 8 до 10 
футовъ отъ земли. 


На эту полосу арабы указывали другь другу съ видимой 
тревогой и, когда приблизились къ ней, то караванъ остано- 
вился, какъ-бы передъ обрывомъ, на’ днф котораго течеть глу- 
бокая рЪка. То быль легюй, какъ пыль, песокъ; при малЪй- 
шемъ дуновенйи вфтерка онъ взлеталь вверхъ высокимъ стол- 
бомъ, подобно пляшущимъ въ воздух передъ закатомъь мош- 
камъ. Эмиръ Абдеррахманъ попытался было заставить своего 
верблюда войти въ эту полосу песку, но благородное животное, 
сдЪлавь по принужден два-три шага, остановилось какь 
вкопанное, дрожа всфмъ тфломъ. Тогда Эмиръ повернулъ на- 
задъ и н»которое время совзщался съ Вадъ Ибрагимомъ, по 
стф чего весь караванъ повернуль къ сфверу, имБя полосу песка 
съ лВвой стороны. 


— Что это?—освздомился Бельмонть у драгомана, кото- 
рый случайно оказался подл$ него.— Почему мы вдругъ изм}- 
нили направлене? 


— Это зыбуще пески, — отвфтиль Мансуръ,—порою в$- 
теръ подымаеть его воть такой длинной полосой, а на завтра, 
если только будеть вЪтеръ, онъ разнесеть его весь по воздуху, 
такъ что здфеь не останется ни песчинки. Но арабъ скорфе 
дасть пятьдесять и даже сто миль крюку, ч$мъ рёшится прой- 
ти черезъ такую полосу зыбучато песка, такь какъ верблюдъ 
его переломаеть себф всф ноги, а самого его задушить и засо+ 
‘сеть песокъ. 


— А далеко ли простирается эта преграда зыбучихъ 
песковъ? 

— Трудно сказать! й 

— Что-же, Кочрэнь? В$дь, это все къ нашему благу, — 
замфтилъ ирландецъ, —чфмъ дольше будеть продолжаться пере- 
ходъ, тфмъ больше у насъ шансовъ на спасеше! — и онъ 
снова оглянулся туда, откуда ожидалъь желанную погоню. Но 
тамъ, вдали, ничего не было видно. 

Вскорф преграды зыбучихь песковъь не стало, — и теперь 
караванъ могъ продолжать свой путь въ надлежащемъ напра- 
влени. Странно даже, что въ тзхъ случаяхъ, когда эта по- 
лоса зыбучаго песку настолько узка, что черезъ нее, кажется, 
можно было-бы перескочить, арабы все-же обойдуть ее 
тромаднымъ обходомъ, по не рискнуть пройти черезъ нее. 
Теперь-же, очутившись. на совершенно твердой почвф, утом- 
ленныхъ верблюдовъь погнали рысью, этой ужасной, неровной 
толчковатой рысью, оть которой бфдные непривычные туристы 
колыхались и болтались, какъ куклы, привязанныя къ дере- 
вяннымъ лошадкамъ. Въ первую минуту это казалось забав- 
нымъ, но векорв эта потЪха превратилась въ нестерпимую 
муку. Ужасная бол$знь, вызываемая верблюжьей качкой, за- 
ставляла невыносимо ныть спину и бока, вызывала мучитель- 
ную икоту и тошноту, доходящую до спазмъ. 

— Нфть, Сади, я больше не могу!-—почти сквозь слезы 
заявила миссъ Адамеъ.—Я сейчасъ соскочу съ верблюда! 

— Что вы, тетя? Вфдь, вы себ ноги переломаете! По- 
зерпите еще немножко, быть можеть, они сейчасъ остановятся! 

— Откиньтесь назадь и держитесь за заднюю луку,—1по- 
совЪтоваль полковникъ,—это васъ облегчить, вы увидите. 

Кочрэнь отцфпиль длинный, какъ полотенце, вуаль со 
сроей шляпы, скрутиль, связалъ концы между собою и наки- 
пуль на переднюю луку своего сдла.—Продфньте ногу въ 
петлю,— это дасть вамъ опору, и вы будете чувствовать себя 
лучше! 

ДЪйствительно, облегчене получилось моментально, а по- 
тому Стефенсъ сдВлалъ то-же самое для Сади. Но воть одивъ 
изъ усталыхъ верблюдовъ съ шумомъ упаль, какъ-будто у не- 
го подломились ноги, и каравану волей-неволей пришлось вер- 
путься къ своему обычному спокойному аллюру. 

— Что это, новая полоса зыбучаго песку?—спросилъ Коч- 
рань, указывая впередъ. 


корт 


— Нёть,сказаль Бельмонтъ,—это что-то’ совефмъ- 6%- 
лое. Эй, Мансуръ! Что это такое впереди? 

Но дратоманъ только покачалъ головой. 

— Я не знаю, что это такое, сэръ, я никогда не видалъ ни- 
чего подобнаго! НЕ 

Какъ разъ поперекъ пустыни, оть сфвера кь югу, тяну- 
лась длинная бфлая лиШя, словно кто известкой посыпалъ. 
Это была узкая полоса, но она тянулась оть одного края го- 
ризонта до другого. Мансуръ обратился за объясненемъ къ 
Типпи-Тилль, который пояснилъ, что это большая караванная 
лерога. 

— Но почему-же опа такая бфлая? 

‚— Оть костей! пояснилъ негръ. 

Это казалось почти невфроятнымъ, а между тёмъ это такъ: 
дЪйствительно, когда караванъ приблизился къ этой дорог, 
всЪ увидфли, что то была избитая дорога, до того густо усЗян- 
цая побфлЪвшими костями, что получалось впечатлье сплош- 
ной пелены. На солнц эти бфлые остовы и черепа блествли, 
вакь слоновая кость. Мномя тысячелЪ я подрядъ эта боль- 
шая караванная дорога была единственной, по которой сл5- 

`довали безчисленные караваны изъ Дарфура и другихъь месть 
въ Южный Египетъ. 

И за всф эти в ка и десятки вфковъ кости каждаго павшахто 
здЪсь верблюда, оставшись на м$стф, высушиваемыя втромъ 
и солнцемъ, не разрушаемыя ни вмяшемъ почвы, ни ‘време- 
ци, образовали сплошной рядъ скелетовъ. 

— Это и есть та самая дорога, о которой я тогда гово- 
рилъ,— произнесъ Стефенсъ.—Я помню, что нанесъ ее на ту 
карту и планъ, который я сдфлаль для миссъ Адамсъ. Въ Бе- 
декерф сказано, что послзднее время эта дорога заброшена 
вслфдотые прекращешя всякихь торговыхъь сношенй посхль 
возсташя дервишей. 


Путешественники смотрфли на нее съ равнодушнымъ удив-. 


зенемъ, такъ какъ въ данное время ихъ личная судьба слипт- 
комъ заботила ихъ. Караванъ двигался теперь къ югу вдоль 
этой усВянной костями и черепками дороги, и плённымь ка- 
валось, что это самый подходящий путь къ тому, что ихъ ожи- 
дало впереди; истомленные и усталые люди ‘и истомленныя и 
гсталыя животныя медленно плелись къ своему жалкому 
концу. 

Теперь, когда критическй моменть приблизился и надЪять- 
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ся было не на что, полковникъь Кочрэнь, подъ давлешемъ стра- 
ха, что арабы сдфлають что-либо ужасное съ женщинами, р%- 
шился даже снизойти до того, чтобы спросить совфта у Ман- 
сура. Положимъ, тотъ былъ и ренегатъ, и негодяй, и подлый че- 
ловфкъ, но онъ—мЪстный уроженецъ, сынъ Востока и лучше 
кого-либо понималъ взтляды арабовъ. 

Благодаря тому, что Мансуръ принялъ исламъ, арабы от- 
носились къ нему съ меныпимъ недовЪр!емъ, и Кочрэнь уси$ль 
не разъ случайно улавливалъ ихъ интимныя бесфды. Гордая, 
ифеколько надменная, аристократическая натура Кочрэня дол- 

то боролась противъ такого р5шен1я— обратиться за совфтомъ 
кь такому человфку, какъ Мансуръ. 

— 9, ты, драгоманъ, такъ какъь эти разбойники придер- 
живаются однихъ и тВхъ-же взглядовъ, что и ты, то, имВя въ 
виду, что мы желали-бы протянуть эту исторю еще сутки, 
послв чего намъ уже будеть все равно, чфмъ-бы это ни кон- 
чилось, что ты намъ посовфтуешь сдфлаль, чтобы выиграгь 
время? 

— Вы уже знаете мой совЪть,—отвфчалъ драгоманъ, — 
если вы всЪ согласитееь принять исламъ, какь это сдфлаль я, 
то будете живыми доставлены въ Хартумъ; если же не согла- 
ситесь на это, то не уйдете живыми съ ближайшаго привала! 

Полковникъ отвфчаль не сразу; ему трудно было совладать 
съ душившимъ его гнфвомъ и негодоващемъ. 

— Это оставимъ, есть вещи возможныя и есть тамя, ко- 
торыя не считаются возможными! 

— Но вёдь, вамъ стоить только сдЪлать видъ: 

— Довольно!-—оборваль его Кочрэнь. 

Мансуръ только пожалъ плечами. 

—щ Какой-же смыслъ  имфло спрашивать меня, когда вы 
сердитесь, если я отвфчаю вамъ по своему искреннему уббж- 
деню? Если вы не хотите поступить, какъ я совЪтую, то по- 
пробуйте сдфлать по своему. Во всякомъ случаз, вы не може- 
те сказать, что я не сдЪлаль веего, оть меня зависящаго, чтобы: 
спасти васъ! ит 

— Я не сержусь,—сказаль Кочрэнь, помолчавь. немного, 
болфе примирительнымъ тономъ.—Ты можешь сказать оть на- 
шего имени этому ихъ муллф, что мы уже н$фоколько смяг- 
чились и готовы его слушать; когда онъ явится обращать наст, 
мы можемъь сдфлать видъ, что интересуемея его поучешями 
н просимъ разъясненш, такимь образомь мы протянемъь еще 
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день — другой. Какъ ты думаешь, не будеть-ли это всего 
лучше? 

— Вы можете дЪлать, какъь знаете,—проговориль Ман- 
суръ,—я же сказалъь вамъ, что думаю. Но если вы желаете, 
чтобы я поговорилъ съ мулллой, я это сдфлаю. Это вонъ тотъ 
тучный, сздобородый старикъ на темномъ верблюд. Онъ со- 
ставилъ себЪ громкую репутацию обращешемъ нев5рныхъ. и 
весьма гордится ею, и потому, конечно, будеть настаивать на 
томъ, чтобы вы остались невредимы, если онъ будеть надф- 
яться обратить васъ въ исламъ. 

__— Кетати, не говорилъ вамъ чего-нибудь Типпи-Тилли? 

_— Нёфть, соръ, онъ старался держалься вмфстВ съ осталь- 
ными его единомышленниками какъ можно ближе къ намъ, 
но.до сихь поръ все еще не могъ придумаль, какъ-бы помочь 
вамъ! 

— И‘я также ничего не могу придумать. А пока ты по- 
говори съ муллой; я-же передамъ своимъ, на чемъ мы порфшили. 

Всеф единогласно одобрили рЪшеше Кочрэня, за исключе- 
емъ миссъ Адамсъ, которая на отрЪзъ отказалась даже вы- 
казать какой-нибудь интересъ къ магометанской вфръ. | 

— Я слишкомъ стара, говорила она,— чтобы преклонять 
кол$на передъ Вааломъ!-—но при этомъ она обфщала не проте- 
стовать ни противъ чего, что ея друзья по несчастью , найдуть 
пуллымъ дфлать или говорить. 

— Вто же изъ насъ’ будеть. И ы съ муллойг — 
спросиль Фардэ, — весьма важно, чтобы провести эту роль 
вполнф естественно, и чтобы проповфдникъ не могь заподо- 
зрить, что мы стараемся только протянуть время. 

— Такъ какь это предложене Кочрэня, то пусть онъ и го- 
товорить за насъ!—произнесъ Бельмонтъ. 

— Простите меня,—возразиль французъ,—я отнюдь не 
хочу ничего сказать противъ нашего друга, полковника Коч- 
рэня, но ни одинъ челов$кь не можеть быть способенъ ко 
всякому дфлу; увфряю васъ, что изъ всего этого ничего не 
выйдетъ, если говорить за насъ будетъ полковникъ! 

— Вь самомъ дфлф ?—съ достоинетвомъ переспросилъ Коч- 
рэнь.—Вы такъ думаете? 

— Да, другь мой, и воть почему: подобно большинству 
вашихъ соотечественниковъ, вы слишкомъ высоком$рны и въ 
душ относитесь съ презрфемъ ко всему, что не анг ехое 
Это—больтая оптибка, вашей наши... 


— Ахь, кь чорту эту политику! — воскликнулъь Бель- 
монтъ,— до того-ли намъ тенерь! 

— Я вовсе не говорю о политик, а только хочу этимъ 
сказать, что полковникь не лицемфръ, и ему трудно будетъ 
дЪлать видъ, будто онъ съ интересомъ относится къ тому, что 
его ничуть не интересуетъ! 

Кочрэнь сидфлъ, вытянувшиеь въ струнку и съ совершенно 
безучастнымь лицомъ, словно рЪчь шла вовсе не о немъ. 

— Вы можете говорить сами, если желаете, — проговориль 
онъ,—я буду очень доволенъ, если вы избавите меня оть той 
чести! 

— Да, я, думаю, болфе пригоденъ, такъ какъ Вона 
тельно искренно интересуюсь всфми ‘вроиспов$даями и 
одинаково уважаю какъ католичество, такъ и друйя ‘религи! 

— Ия того мнфнйя, что всего лучше будеть, если мы пре- 
доставимь топзеиг Фардо бесфдовать съ муллой! — сказала 
мистриссъ Бельмонтъ, и на этомъ вопросъ былъ рёшенъ. 

Солнце поднялось уже высоко и свфтило ослфпительно яр- 
кимъ свфтомъ на побфлфвиия оть времени кости, которыми ус$- 
яна была дорога, и на головы бфдныхъ плфнниковъ. ВмзстВ съ 
его палящими ‘лучами явилась мучительная жажда, и снова 
ъь вображенши ихъ начиналъ рисоваться салонъ «Короско“ 
со столомъ, накрытымъ бЪлоснфжною скатертью, уставленнымъ 
хрусталемъ, съ длинными горлышками кувшиновъ и стройнымъ 
рядомъ сифоновъ на открытомъ буфетв. 

Вдругь Сади, которая все время была такимъ молодцомъ, 
впала въ истерику; ея судорожныя вскрикивашя и безпричин- 
пый, диый смЪхъь ужасно дфйствовали на нервы. Миссъ 
Адамеъ и Стефенсъь Зхали какъ можно ближе къ ней, чтобы 
не дать ей упасть; наконець, окончательно обезсилёвъ, д%- 
вушка впала въ состояне, близкое къ забытью. БЪдные вьюч- 
ные верблюды, казалось, были столь же истомлены, какь и 
ихъ сфдоки; ихъ поминутно приходилось понукаль, дергая за 
кольдо, проткнутое въ ноздри и замфняющее уздечку. 

Путь все еще лежаль вдоль усфянной остовами и больной 
караванной дороги; подвигались медленно, и уже не разъ 
оба эмира объфзжали караванъ сзади, озабоченно покачива- 
ли головами, глядя на ‘вьючныхъ верблюдовъ, на которыхъ 
ЪФхали плЪнные. Особенно отставалъ одинъ старый верблюдьъ, 
сильно прихрамывавиий, на которомъ Фхалъь раненый судал- 
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сый солдать. Эмиръ Вадъ Ибрагимъ подскакалъ къ нему и,. 
вскинувъ свой ремингтонъ къ плечу, выстр$лиль 0Фдному 
животному прямо въ голову; когда верблюдъ упалъ, раненый 
солдать вылетбль изъ сфдла далеко впередъ, грузно упавъ 
на землю. Илённые невольно обернулись назадъ и увидфли, 
какъ онъ силилея подняться на ноги съ недоумввающимъ 
выражешемъ лица; въ этоть самый моменть одинъ изъ бахтга- 
ра проворно соскользнуль съ своего верблюда и занесъ надь 
толовой раненаго свой большой ножь. 

— Не смотрите, не смотрите! — крикнулъ дамамъ Бель- 
монть, и вс они продолжали Фхаль, не оборачиваясь, но съ 
сильно бьющимся въ груди сердцемъ, невольно сознавая, что 
тамъ, сзади, происходить что-то ужасное, хотя никто изъ нихъ 
не слышалъ ни стона, ни звука. Минуту спустя, сухощавый 
баггара натналь и обогналь ихъ, вытирая на ходу вой длин- 
ный ножь и косматую шею верблюда. 

По пути вотр$чалось много такого, что могло интересовать 
илЪнныхь, если бы только они были въ состояши что-либо 
` видфть или замфчать. Оть времени до времени попадались, 
на краю болышой караванной дороги, остатки старинныхь 
построекъ изъ сырого кирпича, очевидно, вывезеннаго сюда изъ 
Нижняго Египта. Эти постройки предназначались н%когда 
служить временными убфжищами для путниковъ и защитой оть 
разбойниковъ, этихъ пиратовь пустыни, каше всегда встр%- 
чались на пути каравановъ. Въ одномъ мфетв, на вершин® пе- 
большого песчанаго кургана, наши путешественники замфтили 
обломокъ красивой колонны изъ краснаго Ассуанскато гра- 
нита съ изображенемьъ бЪло-крылаго бога Египта и медальо- 
новъ съ изображешемъ Рамзеса П-го. Даже спустя три тыся- 
чельмя, повеюду виденъ слВдъ этого великаго царя-воителя. 
Его изображене здЪсь на колонн являлось добрымъ знаме- 
немъ для плфнныхъ, оно говорило, что они все еще въ пре- 
длахъ Египта: что ихъ соотечественники еще могуть, отбить 
ихъ у похитителей. 

— Египтяне уже однажды побывали здфеь: — сказаль 
Бельмонтъ. — Значить, они могутъ побывать здфеь и еще разъ! 

Ве попытались улыбнуться его словамъ, но ‘теперь имъ 
уже какъ то нлохо в$рилось вь возможность спасешя. 

Но, 0; счастье! То туть, то тамъ на краю дороги въ. ма- 
ленькихъ углублешяхь почвы виднфлась едва замфтная зеленая 
травка; это означало, что на незначительной глубинб есть 
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ор САИ 
вода. И вдругъ совершенно неожиданно дорога стала спускать- 
ся подъ уклонъ, въ глубокую котловину, дно которой было по- 


крыто сочной свЪжей зеленью, а посреди возвышалась группа 
нарядныхъ пальмъ. | 


Этоть прелестный оазисъ среди безотрадной африканской 


пустыни казался дратоцфннымъ изумрудомъ въ оправё изъ 
красной м8ди. Но не одна краса этого пейзажа манила взоры 
усталыхъ, измученныхъ путниковъ. Нфтъ, этоть уголокъь рая 
сулилъ имь и’отдыхъ, и отраду, и облегчене оть мучившей 
ихъ жажды. Лфйствительно, здЗеь было семь колодцевъ боль- 


шихъ и два маленькихъ. Это были мискообразныя углублешя, _ 


вырытыя въ землф и наполненныя водою, черной и холодной, 
до краевъ. Въ. нихь хватало воды на самые многочислен- 


ные караваны. Даже Сади, находившаяся все время въ полу- 


сознательномъ состояни, какъ-будто ожила: и ее радовала эта 
зеленая трава, этоть клочечекъ тЪни. Усталыя, измученныя жи- 
вотныя далеко протягивали впередъ свои длинныя шеи, съ 
видимымъ наслаждешемъ втягивая въ себя воздухъ. 

Здфсь сдфлали привалъ. И люди, и верблюды напились 
вволю. Верблюдовъ привязали къ кольямъ. Арабы разостлали 


въ тВни свои цыновки, на которыхъ расположились спаль, а. 


илЪнные, принявъ свою порцию дурро и финиковь, получили 
разрфшене дфлаль, что хотять, въ течеше всего дня, а передъ 
закаломъ къ нимъ долженъ быль явиться мулла-—наставлять 
въ «правой вр». 

Дамамъ предоставили расположиться въ густой тБни-акаци, 
мужчины же удовольствовались тфнью пальмъ. Ихь широке и 
болыше листья ласково шелествли у нихъ надъ головами; 
тихШ степенный говоръ арабовъ нфкоторое время доносился 
до нихъ, равно какъ и м$рное, медленное чавканье вер- 
блюдовъ. 

УШ. 


Полковникъ Кочрэнь вдругъ почувствоваль, что кто-то тро- 
таеть его за плечо. Обернувшись, онъ увидфль передъ собой 
возбужденное черное лицо негра Типпи Тилли. Тоть держалъ 
палецъ у рта, въ знакъ молчаншя, и глаза его тревожно бЪтали 
по сторонамъ. й 

— Лежите смирно! Не шевелитесь! — прошепталь онъ 


Кочрэню въ самое ухо.—Я здфеь лягу рядомъ съ вами; они не’ 


отличать меня оть другихъ... Постарайтесь понять меня, а 
имЪю сказать вамь нЪчто важное! 7 
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-- Если ты будешь товорить медленно, — сказалъ полког- 
ПИЕЪ, — я ПОЙМУ! 

— Я не совефмъ довфряю тому человзку, Мансуру, думаю, 
лучше скажу самому Миралаи. Я все ждалъ, пока всВ заснуть. 
А теперь черезъ часъ насъ созовутъь къ молитв. Воть вамъ 
прежде всего пистолеть, чтобы вы не сказали, что вы безо- 
ружны!-—И негръ сунулъ полковнику въ руку старый громозд- 
в пистолеть, вполнф. исправный и заряженный. Кочрэнь 
взглянулъ на него внимательно и затфмъ спряталъ въ карманъ, 
кивнувь негру головой. — Насъ восемь человЪкъ, желающихь 
вернуться въ Египеть, да васъ четверо мужчинъ. Одинъ изъ 
насъ, Мехметь-Али, связалъ двфнадцать лучшихъ верблю- 
ДоВЪ,—9то самые сильные и быстрые изъ всфхъ, за исключе- 
в1емъ верблюдовъ двухъ эмировъ! Кругомъ разставлены часо- 
вые, но они разбрелись въ разныя стороны. Тф двзнадцать 
верблюдовъ, о которыхъ я товорю, стоять туть близехонько 
сть наст, за этой акащей. Лишь немноме изъ остальныхъ живот- 
ныхъ сумфють нагнать насъ. Въ тому же у насъ при себЪ 
ружья, а часовые не могуть задержать двнадцать верблюдовъ 
Бурдюки всЪ доверху налиты водой, а завтра ‘къ ночи мы 
можемъ увидЪть передъ собою Ниль! 

Полковникь понялъ не все, но все же вполнЪ достаточно, 
чтобы уловить самую сущность рфчи. ПослВдше дни испытаний 
жестоко отразились на немъ. Лицо его было мертвенно-блф дно, 
и волосы замфтно свдЪли съ каждымъ часомъ. Его можно было 
теперь принять за отца того бравато полковника Кочрэня, ко- 
торый всего сутки тому назадъ расхаживаль по палубф «Ко-' 
роско». 

— Это все прекрасно, —отввчалъь онъ, — но какь намъ 
быть съ нашими тремя дамами? 

Черномазый Типпи-Тилли пожалъ плечами. 

— Одна изъ нихъ старая, да и вообще, когда мы вер- 
немся вь ЕЮгипетъ, мы найдемъ тамъ женщинъ, сколько угодно! 
Молодымъ-же ничего не сдфлается: ихъ просто помфетять въ 
таремъ калифа! 

— Ты говоришь нелЗпости,—вскипфлъ Кочрэнь,—мы или 
тгозьмемъ нашихъ женщинъ съ собой, или сами останемся съ 
ними! 

— Я полагаю, что самъ ты товоришь вещи неразумвыя,— 
сердито отв$чаль негръ,—какъ можешь ты требовать отъ мойхь 
товарищей и оть меня, чтобы мы сдфлали то, что должно по- 
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губить все дфло? Сколько л$ть мы ждали подобнаго случая, 
а теперь, когда этотъ случай представился, вы хотите, чтобы 
°мы лишили себя возможности воспользоваться имъ изъ-3а 
вашего безумя насчеть этихъ женщину! 

— А ты забылъ, что мы замъ обЪщали по возвращен ГЪ 
Египеть? 

— Н$ть, не забылъ,—по 200 египетскихъ фунтовъ на че- 
ловфка и зачислеше въ египетскую армпо!—сказаль негръ. 

— Совершенно взрно! Ну, такь воть, каждый изъ васъ 
получить по 300 фунтовъ, если бы вы придумали какое-нибудь 
средство взять женщинъ съ собой! 

Типпи-Тилли въ нерфшимости почесаль свою кудластую 
толову. 

— Мы, конечно, могли бы привести сюда еще трехъ бы- 
стрёйшихъ верблюдовъ; тамъ еще есть три прекрасныхъ жи- 
вотныхъ изъ числа тфхъ, которыя стоятъ тамъ у костра. Но 
какь мы взгромоздимъ на нихъ женщинъ въ торопяхь? Кромь 
того, какъь только верблюды поскачуть галопомъ, женщины, 
кавфрное, не удержатся на нихъ; я даже боюсь, что и вы-то, 
мужчины, не удержитесь: вЪдь это дфло не легкое! НФть, мы 
оставимъ ихъ здЪсь. Если вы не согласны оставить вашихь 
женщинтъ, то мы оставимъ и васъ и бЪжимъ одни! 

— Прекрасно! —произнесъь рфзко и отрывисто полковникь 
и отвернулея, какъь бы собираясь снова заснуть. Онъ отлично 
зналъ, что съ этими восточными народами тоть, кто молчить, 
всегда одержить верхъ. И дфйствительно: негръ ползкомъ до- 
брался до своего товарища феллаха Мехмедъ-Али, который 
сторожиль верблюдовъ, и нфкоторое время шепотомъ совфщался 
съ нимъ. Залмъ Типпи-Тилли снова доползъ до полковника 
и, тихонько толкнувъ его за плечо, проговориль: 

—- Мехмедъ-Али согласенъ, онъ отправился взнуздать еще 
трехъ лучшихъ верблюдовъ. Но я тебф говорю, что это чистое 
безуме, и вс мы себя погубимъ этимъ— ну, да, все равно, пой- 
демъ, разбудимъ женщинъ! 

Полковникъ разбудить своихъ товарищей и сообщить въ 
нвеколькихь словахъ, въ чемъ дЪло. Бельмонть и Фардо были 
готовы на какой угодно рискъ. Но Стефенсь, которому пас- 
сивная смерть была больше по душ и не представляла, собою 
пичего ужаснато передъ активнымъ усищемъ избфжать ее, 
трепеталь и дрожалъ оть страха. Вытащивъ изъ кармана, свой 
Бедекэръ, онъ принялся писаль на немъ свое завфщане. Но 


% 


— 86... 


рука его до того дрожала, что даже самъ-бы онъ не узналь 
своего почерка. 

ТЬмъ временемь Кочрэнь и Типпи-Тилли доползли туда, 
тдь спали дамы: мисеъ Адамсъь и Сади спали крфико. Но 
мистриссъ Бельмонть не спала. Она сразу поняла, все. 

— Меня вы оставьте здЪсь,— произнесла миссъ Адамсъ, — 
вь мои годы не все ли равно! Я только буду вамъ помфхой! 

— Н%ть, нфть, тетя! Я безъ васъ ни за что не узду! Ты 
и не думай! воскликнула дЪвушка.— Не то мы 0бЪ останемся! 

— Полноте, миссъ, теперь не время разсуждаль, — строго 
сказаль Кочрэнь.— Жизнь всфхъ насъ зависить оть вашего 
усимя надъ собой. Вы должны заставить себя $хать съ нами! 

— Ноя упаду съ верблюда, я это знаю о МиССЪ 
Адамсъ. 

‚ —_ Я привяжу васъ къ с$длу своимъ шарфомъ; жалко толь- 
ко, что я отдалъ свой красный шелковый шарфъ мистеру Стю- 
арту. По мн8ён!о Типпи-Тилли, теперь какъ разъ удобный для 
насъ моментъ бЪжать! 

Но въ это время негръ, не спускавиий глазъ съ пустыни, 
вдругь съ проклятьемъ обернулся назадъ и, обращаясь къ 
плзннымъ, воскликнулъ: 

— Ну, воть! Теперь вы сами видите, что вышло изЪ-за 
вашихь глупыхъ разговоровъ. Вы упустили А жать 
отсюда 

ДЪйствительно, на краю оврага котловины показалось, съ 
полдюжины всадниковъ на верблюдахъ. Они неслись во весь 
опоръ, размахивая надъ головами своими ружьями. 

Минуту спустя, въ лагерф забили тревогу, и все разомъ 
пробудилось, зашевелилось и загуд$ло, какъ въ уль®. Полков- 
никь вернулся къ своимъ. Типпи-Тилли смфшался съ арабами 
и феллахами. Стефенсъ какъ будто успокоился, а Фардь поло- 
жительно неистовствовать отъ досады. 

—щ Сакрэ номъ (Заеге пот) !-—восклицаль онъ громовымт 
толосомъ.—Да неужели же это никогда не кончится?! Неужели 
намь такъ и не удастся уйти оть этихъ дервишей! 

— А развф это дЬйствительно дервиши? Развз дервишя 
существують? Я полагалъ, что это просто только вымысель 
британскаго правительства, не боле того!—замфтиль Фдко 
полковникъ.—Вы, какъ видно, измфнили теперь мн®н!е? `° 

Ве плЪнники были раздражены и разнервничались превы- 
ше всякой мфры; а неудача данной минуты еще, болЪе озлобила 
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ихъ. Фдкая колкость полковника была зажженной спичкой, 
поднесенной къ кучк$ пороха. Французъ вепылилъ и, не помня 
себя, обрушился на Кочрэня цфлымъ потокомъ гнфвныхь и 
обидныхъ. словъ, которыхъ почти нельзя было разобраль. 

— Если бы не ваши сЪдины!—повторялъ онъ.— Если бы 
не вали сФдины, я зналъ бы, что съ вами сдфлать! 

— Господа, если мы должны сейчасъ умереть, такъ умрем- 
те, какъ джентльмены, а не какъ уличные мальчишки !-—ста- 
рался успокоить Бельмонтъ. 

— Я только сказалъ, что весьма радъ, что топуеиг Фардо 
перемфнилъ свое мне относительно анг Йскаго правитель- 
ства!—замфтиль Кочрэнь. 


— Молчите, Кочрэнь! Ну, что вамъ за охота раздражать 
его?—воскликнулъ ирландецт. 

— НЪть, право, Бельмонть, вы забываетесь! Я никому не 
позволю говорить со мной такимъ тономъ! 

— Въ такомъ случаЪ вамъ слфдуеть слФдить получше за 
собой! 


— Господа, господа! — остановилъ ихъ Стефенсъ, — вфдь, 
здЪеь дамы! 

Пристыженные и сконфуженные, вс трое смолкли и молча 
принялись ходить взадъ и впередъ, покусывая и покручивая 
мервно свои усы. Такое раздражене—вещь весьма зарази- 
тельная, такъ что даже Стефенса раздражало волнеше его 
прятелей, и онъ, проходя мимо нихъ, не могъ удержаться 
оть попрековъ. Это объяснялось, конечно, тёмъ, что насту- 
пилъь кризисъ ихъ судьбы. Тфнь смерти уже витала у нихъ 
надъ головой, а между тёмъ ихъ волновали таня мелюя ссоры, 
которыя ори едва-ли даже могли формулировать. 

Но вскорЪ ихъ вниман!е было отвлечено болфе серьезными 
вещами. У колодца собирался, очевидно, военный совфть: оба 
эмира, мрачные, но сдержанные, въ глубокомъ молчани, вы- 
слушивали многорзчивый и взволнованный рапорть началь- 
ника патруля, и плЪнные замфтили, что въ то время какь 
старний эмиръ сидЪлъ, подобно каменному изваянио, чернобо- 
родый нервно поглаживалъ свою бороду. 

— Я полагаю, что погоня за нами ‘уже не далеко, —зам$- 
тиль Бельмонть,—судя по ихъ волненю, они должны быть 
близко! ^> р 


— Да, какъ будто на то похоже! 


— Смотрите, старикъ, кажется, отдаеть приказаня. Что- 
бы это могло быть? Мансуръ, что онъ говорить? 

Дратоманъ прибфжаль съ счяющимъ лицомъ и глазами, вь 
которыхъ свфтилась надежда. 

— Я полагаю, что они видфли что-то напугавшее ихт. 
Какъ видно, солдаты недалеко. Онъ приказаль наполнить во- 
дою всБ бурдюки и готовиться къ выступленио, какъ только 
стемнфетъ. Мн же приказано собрать васъ всфхъ, такъ какъ 
сейчасъ придеть мулла поучать васъ. Я уже сообщить ему, 
что вы готовы воспринять его ученье, и онъ этимъ крайне 
доволенъ! 

Что именно говориль Мансуръ мулл, конечно, трудно ска- 
зать; только спустя нЪФеколько минуть этоть сЪдобородый 
старецъ явился съ благосклонно улыбающимеся лицомъ и оте- 
ческимъ видомъ. Это быль тучный, блфдный, одноглазый ста- 
рикь, съ обрюзглымъ, испещреннымъ морщинами лицомъ, въ 
высокомъ зеленомъ тюрбанф, означающимъ, что онъ побывать 
па богомоль$ въ Мекк$. Въ одной рук у него былъ малень- 
ый молельный коврикъ, въ другой—пергаментный экземплярь 
Корана. Разложивъ коврикъ на землЪ, онъ подозваль къ себь 
Уансура и затЬмъ кругообразнымь движешемъ руки далъ по- 
чять плфннымъ, чтобы они собрались вокругь него, потомь 
‘ригласиль ихъ сфеть. Ве расположились въ кружокь подъ 
сЪнью ‚пальмъ, и одноглазый мулла, переводя свой взглядъ съ 
одного лица на другое, принялся .еъ убфждешемъ излагать 
тлавныя основы своей вфры, не жалфя словъ и увфщашй я 
всячески стараясь подфйствовать на умы своихъ слушателей. 
ТЬ слушали его съ полнымь внимашемъ и кивали головами, 
когда Мансуръ переводиль имъ слова муллы, который съ каж- 
дымъ знакомъ такого одобрея или сочуветыя становилея 
привфтливфе и ласковЪе. 

— Кь чему вамъ умирать, возлюбленныя овцы мои, —то- 
вориль онъ,— когда отъь васъ требують только одного, чтобы 
вы отреклись оть того, что приведеть васъ къ вфчной геенв 
огненной, и приняли то, что есть истинный и священный за- 
конъ и воля Аллаха! Она изложена и записана Его проро- 
комъ, обБщающимъ вамъ безконечное блаженство и наслажде- 
н1е, какъ о томъ говорится въ книгВ пророка. КромЪ того, че 
яено ли, что Аллахъ съ нами, если съ того времени, когда 
мы не имЪли ничего, кромБ палокь, противь ружей и ятага- 
_ новъ турокь, побЪда всегда, оставалась за нами?! Развф мы не 
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взяли Эль-Обеидъ? Не взяли Хартума? Не уничтожили Хикса, 
не убили Гордона? Не одерживали всегда верхъ надъ всякимъ, 
кто шелъ на насъ?! Кто же посмфеть сказать намъ, что благо- 
словеше Аллаха не пребываеть на насъ?! 

Такъ заключилъ Мулла свою рфчь. Между тёмъ полковникЕ 
Кочрэнь, который во время поучешя муллы поглядываль по 
сторонамъ, наблюдая за дервишами, видфль, что они чистили 
свои ружья, считали патроны, словомъ, готовились къ бою. 
Оба эмира сов5щались между собой, съ мрачными, озабочен- 
ными лицами, а начальникъ сторожевого патруля во время 
разговора нфсколько разъ указываль рукой въ направлени 
Нила. Было несомнЪнно, что спасенйе было возможно, если 
бы пл$фннымъ удалось протянуть еще нЪфеколько часовъ. 
Верблюды еще не успфли отдохнуть и собраться съ силами, 
а погоня, если она была дфйствительно не далеко, могла, почти 
павфрное разсчитывать нагнать караванъ. 

-— тЫ т: Фардь, о Копрть—постарай- 
для насъ 
продставляетея возможность спасешя, если только мы сумфемъ 
протянуть это дфло хоть часъ или полтора. Вступайте съ нимъ 
скорфе въ длинныя прешя на релимозныя темы! 

Но чувство оскорбленнаго достоинства у француза не такъ- 
то легко угомонить. Мовзеяг Фардэ сидфлъ надутый, присло- 
нясь спиной къ стволу пальмы и, сердито хмуря брови, упорно 
молчалъ. 

— Ну же, Фардэ,—воскликнулъь Бельмонтъ, —не забывай- 
те, голубчикъ, что вс мы надфемся на васъ! 

— Пусть полковникъ Кочрэнь объясняется съ нимъ,—0т- 
вфтиль брезгливо французъ, — онъ слишкомъ много себЪ 
позволяетъ! 

— Да полно вамъ,-—-сказаль Бельмонть примирительнымъ 
тономъ,—я увфренъ, что полковникь готовь выразить свой 
сожалшя о случившемся и сознаться, что онъ былъ не правъ! 

— Нфть, ничего подобнаго я не подумаю сдфлать!-—вор- 
чаливо возразилъ Кочрэнь. 

— Но, господа, это не болЪе, какъ частная ссора, — по- 
слЪшно продолжаль Бельмонтъ,—а мы просимъ васъ, Фардь, 
товорить за насъ ради блага всЪхь насъ: вфдь никто лучше 
васъ не суметь этого сдфлать! 

Но французъ только пожальъ плечами и сталь еще мрачи$е. 

Мулла смотрфлъ то на одного, то на другого, и добродуш- 
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пое; благорасположенное выражене его лица замфтно сгла- 
живалось; углы рта раздражительно вздернулись; черты пря- 
няли суровое и стротое выражене. 

— Что эти невфрные смфются надъ нами, что-ли ?—спро- 
силь онъ драгомана.—Почему они разговариваютъ между со- 
бой и ничего не имбють сказать мнЪ? 


— Онъ, повидимому, теряеть теривше, — сказалъ Коч- 
гэнь,—быть можетъ, дЪйствительно будетъ лучше, если я попы- 
таюсь сдфлаль, что моту, разъ этоть упрямый субъекть под- 
вель насъ въ самый критичесюй моменть! 


Но въ этоть моменть догадливый умъ женщины нашелъ- 
‚ таки епособъ уломать заартачившатгося француза. 


— Я узвфрена, что шопзепе Фардэ, какь французъ, слф- 
довательно, человзкъ безупречно галантный и рыцарски лю- 
безный кь дамамъ, никогда не`допустить своему оскорбленно- 
му самолюбщю помфшать исполнению даннаго имъ объщания 
и его долга по отношению къ безпомощнымъ! — произнесла 
мистриссъ Бельмонтъ. 

Въ одну минуту Фардэ очутился на ногахъь и, приложивь 
руку къ сердцу, воскликнулъ: ‚ 

— Вы поняли мою натуру, шадаже! Я не способенъ оста- 
вить женщину въ критичесый моменть и сдфлаю все, что вь 
моихъ силахъ въ данномъ случа. Такъ воть, Мансуръ,—обра- 
тился онъ тотчасъ же къ переводчику, скажи этому святому 
старцу, что я готовь обсуждать съ нимъ оть имени вофхъ насъ 
высовше вопросы его религ1озныхъ вфрованШ! 


И Фардо повель прешя и переговоры съ такимь искус- 
ствомъ, что всв невольно’ему дивились; и тонъ и рзчь его про- 
пзводили такое впечатлён!е, что онъ сильно заинтересованъ 
даннымьъ вопросомъ, что онъ вполнз склоняется на сторону 
представляемыхъ ему убЪжденй, но что его еще смущаеть 
одна неболыпая подробность, требующая разъяснешя. При 
томъ всф его разспросы и недоумвшя до того искусно перепле- 
тались съ льстивыми похвалами муллф, его просвъщенному 
уму его житейской мудрости, что. лукавый одиновй глазъ 
муллы заблисталь радостью, и онъ, полный надежды на, усшн- 
ное обращене невфрныхъ, переходилъ охотно и съ видимымь 
удовольствемъ оть разъяснен!я къ разъяснению, пока небо не 
приняло прозрачную темную окраску, и большя, ясныя звЪз- 
ды не вырфзались на его темно-ф1олетовомь фонф, а зеленая 
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листва пальмы пе стала казаться почти черной на фонф неба. 
Наконецъ, умильный и растроганный мулла заявилъ: 

— Теперь я вижу, возлюбленныя чада мои, что вы вполнЪ 
тотовы вступить въ лоно ислама, да и пора: сигналъ гласитъ, 
что вскор$ мы должны выступать. А приказаше эмира Абдер- 
рахмана было такого рода, чтобы вы приняли то или другое 
рЪшене прежде, чфмъ мы покинемъ эти колодцы! 

— Но, отець мой, я бы желалъ получить оть васъ еще 
вфкоторыя разъясненя,—сказаль Фардо, стараясь протянуть 
время.—Мнф доставляеть истинное наслаждеше слушать ваши 
поученя; они несравненно выше тхъ, кая мы слышали 
отъ другихъ пропов$дниковъ! 

Но на этоть разъ хитрая уловка француза не удалась; 
мулла уже поднялся съ своего м$ста, и въ единственномъ тла- 
зу его мелькнуло подозрь ше. 

— ДальнфИния разъясненя, —отвфчаль онъ,—я могу дать 
вамь потомъ, такь какь мы будемъ продолжать путешестве 
вмфетв до Хартума!-—6съ этими словами онъ отошелъ къ ко- 
стру и, натнувшись съ торжественной важностью тучнато 


человзка, взялъ два полуобторфлыхъ сука, которые и положиль 


на кресть на землю передъ пл$нными. Дервиши собрались 
сюда толпой, подстрекаемые любопытствомъ и желая видфть, 
какъ невЪрные будуть приняты въ лоно ислама. Опи стояли 
неподвижно, опершись на свои длинныя копья въ полумрак» 
надвигавшихся сумерекъ, а за ихъ спинами вздымались длин- 
ныя шеи и гращюозныя головы верблюдовъ съ умными, вдум- 
чивыми глазами. 

— Ну, произнесъ мулла, и голосъ его уже не звучаль 
ласково и убфдительно, какъ раньше, —теперь у васъ уже не 
остается времени для размышленй. Смотрите, здЪеь, на землЪ, 
изъ этихъ двухъ суковъ я сдфлалъ крестъ, этоть смЬшной и 
тлупый, суев5рный символъ вашей прежней вЪры. Вы должны 
попраль его своими ногами въ знакь того, что  отрекаетесь 
оть него; затфмъ должны поцфловать Коранъ въ знакъ того, что 
принимаете его. А если еще нуждаетесь въ моихъ поучешяхъ, 
го я съ радостью преподамъ ихъ впослфдетв!и! 

Теперь всЪ четверо мужчинъ и три женщины поднялись, 
чтобы идти навстрёчу ожидавшей ихъ участи. За исключе- 
шемъ только миссъ Адамеъ и мистриесъ Бельмонть, никто 
изъ нихъ не имфлъ серьезныхъ и глубокихь религозныхь 
убЪжденй, а н—которые даже упорно отрицали все, что оли- 
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цетворяль собою этоть символъ креста. Но въ каждомъь изъ 
пихъ говорило самолюбе европейца, гордость бфлой расы, 
заставлявшая возмущаться подобнымъ поступкомъ, какъ отре- 
чен!е оть в$ры своихъ отцовъ и попране символа этой вфры. 
И воть самолюбе, это вовсе не христанское побуждеше, гто- 
тово было превратить всЪхъ этихъ совефмъ невфрующихь и 
не религозныхъ людей въ добровольныхъ мучениковъ за взру 
Христа. Густолиственныя вершины пальмъ тихо шелествли 
надъ ними въ воздух; откуда-то издали доносились звуки 
бъшенаго голоса верблюда, мчавшатося по пустын$. 

— Что-то приближается! —шепнуль Кочрэнь французу.— 
Постарайтесь промаячить ихь еще хоть минуть пять, Фардэ; 
отъ этого, быть можеть, зависить наше спасене! 

Фардэ едва замфтно утвердительно кивнулъ головою и 
обращаясь къ драгоману, началъ: 

— Передай этому святому отцу, что я совершенно готовъ 
принять его учеше, а также и всЪ остальные, но только мы 
желали бы, чтобы онъ подтвердиль намъ это учене какимъ- 
нибудь чудомъ, какъ это можеть сдфлать каждая истинная 
релимя! Пусть онъ совершить чудо, какое-нибудь зна- 
мене, которое-бы воочпо убфдило насъ, что Исламь—самая 
мотущественная и самая сильная религ я! 

ИзвЪетно, что при всей своей сдержанности и важности 
арабы таять въ себф не малое любопытство. Шепоть въ толи 
показаль, что слова француза задфли ихъ вефхь за живое; 
каждому изъ нихь захотфлось тоже увидфть чудо. Мулла рас- 
терянно оглянулся, но затёмъ, оправившись оть овладфвшаго 
было имъ смущешя, отв$чаль: 

— Тамя дЪфла, какъ чудесныя знамешя ‘и удава — 0 
власти Аллаха, и намъ не предоставлено право нарушать Его 
законы. Но если сами вы можете представить намъ подобныя 
доказательства правоты своей вфры, то пусть мы станемь 
свидфтелями ихъ! 

Французъ торжественно выступиль впередъ и, поднявъ 
вверхъ руку, въ которой‘у него ничего не было, снялъ боль- 
шой блестящий финикъ съ бороды самого муллы. Этоть фи- 
никъ онъ проглотиль на глазахъ у воЪхь и вь тотъ-же мс 
менть снова досталъь его изъ локтя своей лфвой руки. Онъ. 
уже не разъ давалъ подобныя представленя на’ самомъ «Ко- 
роско», для увеселеня своихъ спутниковъ, и всегда вызывалъ 
смёхъ и шутки съ ихъ стороны, такъ какь нельзя было ска- 
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зать, чтобы онъ былъ особенно ловокъ въ этомь дфлЪ. Но 
теперь отъ этого нехитраго искусства могла зависить судьба 
всфхъ ихъ. Глухой шепоть удивлешя и восхищеншя пробфжалъ 
среди собравшихся кругомъ арабовь и усилился еще болЪе, 
котда, вельдъ за тфмъ, Фардо вынуль такой же финикъь изъ 
ноздрей одного изъ верблюдовъ и потомъ засунуль его въ ухо, 
тд онъ, повидимому, совершенно исчезъ. Что вс эти чудеса 
совершались посредствомъ появленя изъ рукава и исчезно- 
вешя въ рукавф фокусника, конечно, не было секретомъ для 


‘европейцевъ. Но полумракъ сумерекъ весьма благопрятство- 


валъ успёху топяейг Фардэ, и его восхищенные зрители до 


` того увлеклись его искусствомъ, что даже не замзтили, какъ. 


какой-то человВкъ верхомъ на верблюдЪ осторожно профхалъь 
между стволами пальмъ и скрылся во мглф. Все обошлось-бы, 
быть можеть, вполнЪ благополучно, если-бы Фардэ, возгордив- 
шись своей удачей, не вздумаль повторить еще разъ своего 
фокуса и при этомъ неловкомъ движеши не выронилъ финика^ 
раньше времени изъ руки, обнаруживъ такимъ образомъ свой 
секреть. Онъ хотфлъ было поправиться и повторить еще разъ 
опытъ, но уже было поздно: мулла сказаль что-то одному ара- 
бу, и тот ударилъь Фардэ толетымъ древкомъ своего конья 
по спинф. 

— Довольно съ насъ этой дЪтской забавы,—тнфвно вос- 
кликнуль мулла,—что мы, ребята малые что-ли, что ты ста- 
раешься‘ обмануть насъ такими штуками?! Вотъ кресть и воть 
коранъ, что изъ двухъ выбираете вы? 

Фардь безпомощно отлянулся на своихъ сотоварищей по 
несчастью 

— Я ничего болБе не могу сдфлать! Вы просили пяти ми- 
нуть отерочки, я доставилъь ихъ вамъ; больше я ничего не 
въ силахъь сдфлать!— обратился онъ къ полковнику Кочрэню. 

— И, быть можетъ, этого довольно! — отвфтиль тоть. — 
Воть и оба эмира! —добавилъ онъ. 

Въ это время всадникъ, бфшеная скачка котораго по пу- 
стын® доносилась все время до слуха плфнныхъ, теперь под- 
скакаль къ двумъ эмирамь и сдфлалъь имъ какое-то краткое 
донесеше, ткнувъ при этомъ указательнымь пальцемъ въ томъ 
направленш, откуда онъ примчался. Обмвнявшись нЪекольки- 
ми словами между собой, эмиры направились къ той групи, 
пентромъ которой являлись плнные. Высоко поднявъ надъ 
головою руку, величавый сфлобородый эмиръ обратился къ 
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арабамъ съ отрывистой, краткой, но воодушевленной р чью, на 
которую тф отвфчали дружнымъ хоромъ, и огонь, горзвиий въ 
его болышихъ, гордыхъ и жестокихь черныхь глазахъ, отра- 
зился въ глазахъ каждаго изъ слушавшихъ его арабовъ. Ка- 
залось, эти люди нё только тотовы были, не задумываясь, идти 
па смерть, какъ каждый добрый солдать, но даже не желали 
для себя ничего лучшаго, чфмъ кровавая смерть, если только 
при этомъ и ихъ руки могли быть обатрены кровью. 

— Пафиники приняли уже правую в$ру ?—спросиль омиръ, 
окинувъ ихъ своимъ жестокимъ, безпощаднымь взглядомъ. 

Мулла, видимо, дорожилъь своей репутащей и потому не 
хотЬль сознаться въ неудачф. 

— Они только что собирались принять Исламъ, когда... 

— Ну, такъ отложимъ это на время, мулла!—сказалъ 
эмиръ Абдеррахманъ и зат мъ, и къ арабамъ, отдаль 
какое-то приказаше. 

Въ одно мгновеше всв они кинулись къ своимъ верблю- 
дамъ, и эмиръ Вадъ Ибрагимъ тотчасъ-же покинуль оазисъ, 
ускакавъ впередь съ значительной частью арабовъ. Осталь- 
ные были уже всЪ на своихъ верблюдахъ, : совершенно готовые 
тронуться въ путь въ любой моменть и держа ружья “наготовь. 

— Что случилось ?—спросилъ Бельмонть: 

— Дфла идуть хорошо! Право, я начинаю думать, что мы 
олагополучно выберемся изо всей этой каши,—сказаль Коч- 
рэнь.—Какъ видно, егинпетскй верблюжШ отрядъ идеть за 
нами по горячему сл$ду! 

— А вы почему знаете? 

— Что-же иначе могло взволновать ихъ въ такой степени? 

—- Ахь, полковникъ, неужели вы серьезно полагаете, что 
мы будемъь спасены?!— воскликнула Сади. { 

Веф они были до того измучены, что нервы и самыя ощу- 
‚щешя ихъ какъ будто притупились. Но теперь, когда новый 
лучь надежды начиналь прокрадываться въ ихъ души, вмЪетв 
съ нимь пробуждалось и страдаше, подобно тому, какъ съ 
возвращенемъ чувствительности въ отмороженномь членЪ во- 
зобновляется мучительная боль. 

— Будемъ надфяться, что они прибудуть Да. 1 въ доста“. 
точномъ числЪ|—вамфтиль Бельмонть, который теперь также 
пачиналь волновалься. 

— Конечно, но мы, во вСяКОмЪ случаВ, въ рукахь Болй- 
ихъ!-—съ кротостью и покорностью успокаивала его жена.—. 
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Вставь рядомъ со мной на колЁни, Джопъ, и станемъ молиться, 
дорогой мой! Пусть даже это будетъ въ послёды! разъ въ этой 
жизни. Помолимся, Джонъ, чтобы, на землв или въ небесахъ, 
мы съ тобою не были разлучены! 

— Не дЪлайте этого! Не. дЪлайте!-— закричалъ имъ Кочрэнь 
встревоженнымь толосомъ, замфтивъ, что мулла не спускалъ 
своего единственато глаза съ своихъ предполатаемыхъ нео- 
фитовъ. Но было уже поздно: супруги опустились на колёни 
и, осзнивъ себя крестомъ, молитвенно сложили руки и стали 
молиться. Безсильное бЪшенство исказило жирное, заплывшее 
лицо муллы при этомъ явномъ доказательствв безплодности 
его старанй. Онъ. обратился къ эмиру и сказаль ему что-то 

— Встаньте! Встаньте !-—молящимъ голосомъ кричалъ Ман- 
суръ.—Если вамъ дорога жизнь, встаньте! Онъ просить прика- 
зать немедленно казнить васъ! 

— Пусть онъ дфлаеть, что хочеть! — сказаль спокойно 
ирландецъ.—Мы встанемъ, когда окончимъ свою молитву, но 
не раньше! 

Эмиръ внимательно слушаль муллу, не спуская злыхъ и 
жестокихь глазъ съ двухъ кол$нопреклоненныхъ фигуръ, 'за- 
тЬмь отдалъь какя-то приказашя. Спустя минуту, были под- 
ведены четыре осфдланныхъ верблюда. Остальные вьючныя 
животныя, на которыхъ $хали плфнные, такь и остались не 
осфдланными, словно о нихъ забыли. 

—щ Полно же безумствовать, Бельмонтъ,—крикнуль Коч- 
рэнь,—все зависить теперь оть того, чтобы не прогнфвать 
муллу, а вы какъ будто нарочно раздражаете его! Встаньте, 
мистрисеъ Бельмонтъ, вы. всегда были женщиной блаторазум- 
ной! Точно нельзя молиться въ душ, не стоя на колфняхь 
на глазахъ у всфхъ?! 

— Моп Пей! Моп П!еп!—восклицаль французъ, пожимая 
плечами.—Виданы-ли когда таке непрактичные люди? Оо|а! 
Еткоге!—добавилъ онъ, увидавъ, что и 00$ американки, ета- 
рая и молодая, также опустились на колвни и, закрывъ лица 
руками, погрузились въ молитву. 

— Право, точно верблюды, —одинъ ляжеть, и всф лягутъ!.. 
Было-ли когда либо что нибудь глуп%е этого! 

Но тенерь и мистеръ Стефенсъь незамВтно опустился на 
колфни подл Сади. На ногахъ оставались только полковникъ 
Кочрэнь и Фардэ. Полковникъ взглянуль на француза вопро- 
сительно и, пожавь плечами, произнесъ: 


— А, въ сущности, не глупо-ли, въ самомъ ‘дфлф, молиг- 
шись всю жизнь, не молиться именно теперь, когда намъ не 
на кого болфе надфяться, какъ только на Господа и на бла- 
тость Провидвшя?!—съ этими словами и онь склонилъ колфно 
по военному и опустилъ голову на трудь. - 

Мопзейиг Фардэ съ недумВщемъ окинуль взтлядомъь воЪхъ 
своихь колВнопреклоненныхь друзей, затфмъ глаза его пере- 
ОЪжали на арабовъ и гнфвныя лица эмира и не: и какь 
будто что-то возмутилось въ немъ. 

— Барызи! (Чорть побери) — воскликнуль онъ вполто- 
лоса.—Да что, они думаютъ, что французъ боится ихъ?! 
Нфть!..—И, перекрестившись широкимъ крестомъ, онъ всталь 
рядомъ съ другими на колфни, склонивъ голову. 

Эмиръ обернулся къ муллВ съ насмфшливою улыбкой и 
взглядомъ и рукою указалъ на результаты его увфщанй, за- 
тЬмъ подозвалъ- къ себь одного араба и отдалъ ему приказа- 
не. Вс четверо мужчинъ были тотчасъ-же схвачены, и всёмъ 
имъ связаны руки. Фардэ громко вскрикнуль при этомъ, такъ 
какъ веревка врЪзалась въ его свфжую рану, причиняя не- 
стерпимую боль. Остальные позволили связать себя молча, 
сохраняя чувство собственнаго достоинства. 

— Вы погубили все дЪло!—воскликнуль Мансуръ.— Право, 
я боюсь, что вы погубили даже и меня. А женщинъ увезуть, 
для нихъ предназначены эти три верблюда! 

— Ну, нфть! Этого никогда не будетъ! Мы пе хотимъ; что- 
бы насъ разлучали!—кричаль Бельмонть и принялся страшно 
рваться, чтобы освободить евои руки. Но онъ сильно ослабЪль 
за это время, и двое арабовъ легко сдержали его за локти. 

— Не волнуйся, не безпокойся, дорогой Джонъ! Они м0- 
туть причинить тебф вредъ, если ты будешь выбиваться!— 
крикнула ему жена, которую друге арабы насильно сажали на 
верблюда.—0Они мн ничего не сдЪлають! Не борис прошу 
тебя!.. 

Видя, что женщинъ увели оть нихъ, посадивъ ‘на верблю- 
довъ, всЪ четверо мужчинъ были въ отчаяши; это было для 
нихъ теперь всего ужаснфе. Сади и ея тетушка’ почти поте- 
ряли сознане оть страха, только мистриссъ Бельмонть сохра- 
няла полное присутствые духа и спокойное, ласково улыбаю- 
щееся мужу, лицо. Верблюдовъ, на которыхь онф находились, 
подняли на ноги и отвели подъ пальмы какъ разъ туда, тдЬ 
стояли мужчины. 
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-— Нора, дорогая, у меня есть револьверъ въ карман, — 
сказалъь Бельмонтъ, поднявъ глаза на жену —я бы, кажется; 
душу прозакладываль за то, чтобы имфть возможность пере- 
дать его тебЪ! 

—- Не безпокойся обо мнф, Джонъ, дорогой мой, оставь его 
себф, онъ еще можетъ тебф пригодиться, а я ничего не боюсь. 
Съ тЬхь поръ, какь мы съ тобою помолились, мнф кажется, 
ничего дурного съ нами не случится!—Съ этими словами 
мужественная женщина, наклонившись къ Сади, принялась ее 
утВшать и успокаивать. 

Приземистый, тучный арабъ, исполнявпий роль помощника 
у эмира Ибрагима, теперь присоединился къ старому эмиру и 
муллф, и вс трое стали вмфотв совфщаться о чемъ-то, время 
оть времени поглядывая на своихъ плфнныхъ. Наконець; 
эмиръ подозваль Мансура и сказаль ему что-то. 

— Эмиръ желаетъ знать, кто изъ васъ четверыхь самый 
богатый ?—перевелъ драгоманъ, обращаясь кь четыремъ муж- 
чинамъ. 

— Зачфмъ ему это знать?—спросилъ Кочрэнь. 

— Очень просто, онъ желаеть убфдиться, кого изъ васъ 
всего выгоднфе оставить въ живыхь для выкупа! 

— Я полагаю, что это мы должны обсудить между собой. 
Но, мн думается, эта счастливая доля суждена Стефенсу, ко- 
торый, если не ошибаюсь, самый богатый изъ наст! 

— Я этого не знаю,—запротестовалъь Стефенсъ,—и какъ- 
бы тамь ни было, отнюдь не желаю для себя иной участи, 
чмъ для остальныхъ! 

Эмиръ снова заговорить что-то своимъ р$зкимъ, трубымъ 
толосомъ.. 

— Онъ говорить, —сказаль Мансуръ,—что выючные вер- 
блюды выбились изъ силъ, и что имфется еще всего одинъ, 
который въ состояши слфдовать за караваномъ! Онъ предоста- 
вляетъ этого верблюда одному изъ васъ, а кому, это онъ пред- 
тагаеть рЬитить вамъ самимъ. При чемъ, кто богаче воЪхъ, бу- 
деть имфть преимущество надъ остальными! 

— Скажи ему, что мы вс одинаково богаты! 

— Вь такомъ случаЪ, вы должны сейчас же рфшить, кому 
изъ васъ долженъ достаться верблюдъ! 

— А что будеть съ остальными? 

Драгоманъ только пожаль плечами 
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=— Воть что,—сказаль полковникъ,—если только одному 
изъ насъ суждено спастись, то я полагаю, что всф вы, друзья, 
согласитесь, что по справедливости мы должны предоставить 
верблюда Бельмонту, такь какь у него здЪеь жена, а мы 
вс$— одинове! 

— Да, да! Это такъ!-—=воскликнулъ Фардэ. 

— Мнф тоже кажется, что это справедливо |- согласился 
Стефенсъ. 

— Н$ть, господа, я не согласенъ. на такое исключеше: 
или вс спасемся, или всф вмфсть погибнемъ! Или всфмъ 
ллыть, или вофмъ потонуть!-—отвфчаль ирландец. 

Кто-то замфтиль, что слфдовало-бы предложить верблюда 
Кочрэню, такъ какь онъ старЪйпий, но полковникъ на это 
страшно разсердился. 

— Можно подумать, что я восьмидесятильтШй!—восклик- 
нуль онъ.-—Такого рода любезность является совершенно не- 
прошенной! м 

— Ну, въ такомъ случа, откажемся. . отъ этого бла- 
гополучя! 

— Да, но это не будеть очень разумно! Вы забываете, 
тоспода, что они увозять нашихъ дамъ; для нихъ было бы, 
несомнфнно, лучше, чтобы хотя одинь изъ насъ быль съ ни- 
ми!-—проговориль французъ. _ 

- Вс въ недоумёши взглянули другь на друга. Фардо быль, 
‹ дВйствительно, правъ, но кажь же быть? Всв недоум$ вали. 
Тогда самъ эмиръ пришелъ имъ на помощь. 

— Если они не моруть рить ‘между собой, — сказалъ 
онъ, ——т0о-пусть за нихь-рфшить судьба! Пусть тянуть жребий! 

— Лучше придумать трудно!—сказаль Кочрэнь, и его 
товарищи утвердительно кивнули толовами. 

Тогда къ нимь подошелъ мулла; изъ жирнаго кулака его 
торчали четыре полоски пальмовой коры. 

— Тотъ, у кого окажется самая длинная полоска пофдеть 
на верблюдЪ !—заявилъ мулла черезъ Мансура. 

Оставшиеся еще здфсь дервиши столпилиеь вокругь и 
съ торбовъ своихъ верблюдовь смотрзли на происходившую 
подъ пальмами сцену. Красноватое пламя костра озаряло- ро- 
зовымъ евфтомъ лица плфнныхъ; лицо же эмира, ` стоявшаго 
спиной къ костру и лицомъ къ плфннымъ, оставалось въ твни. 
За спиною четверыхъ мужчинъ стояли четыре человъка ара- 
бовъ, надъь ними возвышались головы верблюдовь, на кото“ 
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рыхъ сидфли женщины, съ смертельнымъ страхомъ слЪдивиИя 
за группой мужчинъ. 

Бельмонть стоялъ съ края, и ему первому пришлось тя- 
нуть жребй. Но тоть кусочекъ коры, за который онъ ухва- 
тился, былъ до того малъ, что остался у него въ рук, едва 
онъ до него коснулся. За нимъ была очередь Фардэ; его 
полоска оказалась длиннфе полоски Бельмонта; полоска же- 
полковника Кочрэня была вдвое больше двухъ предыдущихъ, 
взятыхь вмЪств. ПослЪ воЪхъ сталь тянуть свой жребш Сте- 
фенсъ, но его полоса оказалась немнотимъ длиннфе полоски 
Бельмонта, такъ что право на верблюда осталось за Коч- 
рэнемъ. 

— Я съ охотой предоставляю свое право вамъ, Бель- 
монть,—сказалъь Кочрэнь,—у меня нфть ни жены, ни семьи, 
и едва-ли есть даже истинные друзья. Пофзжайте съ вашей 
женой, а я останусь здфсь! 

— Н№ть, нфтьь На то быль уговоръ! Каждому своя 
судьба, туть дЪло было на чистоту. Это ваше счастье! 

— Эмиръ приказаль сейчасъ-же садиться!—сказалъ .Ман- 
суръ, и арабъ потащиль полковника за связанныя руки къ 
ожидавшему его верблюду. 

— Онъ останется назади, обратился эмиръ къ своему 
помощнику, —и женщины также! 

— А этого пса, дратомана? 

— Его оставьте съ остальными! 

—А съ ними какъ быть? 

‚ _— Вефхь умертвижь!--и_встиръ ускакаль во весь опоръ, 
дотоняя свой отрядъ. | 
1х. 

Такъ какъ ни одинъ изъ трехъ плЪнныхь не понималь ни 
слова по-арабски, то и слова эмира остались-бы для нихъ не- 
понятны, если-бы не отчаянные жесты и возгласы драгомана. 
ПослЬ всего его низкопоклонства, ренегатства, всяческаго при- 
служиваня арабамъ, въ концф-концовъ, худийя его опасешя 
должны были сбыться. Съ крикомъ отчаян!я кинулся онъ на 
землю, моля и прося о пощадф, пфпляясь за край одежды 
эмира своими судорожно-скрюченными пальцами. Но тоть но- 
той отшвырнуль его, какъ собаку. 

Между т8мъ весь лагерь засуетился. Теперь уже и отрядъ 
стараго эмира, и самъ эмиръ покинули мфсто привала. Во- 
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кругь плфнныхъ оставалось всего челов$кь двфнадцать ара- 
бовъ съ тучнымъ, коренастымъ парнемъ, помощникомъь эмира 
Вадъ Ибрагима, и кривымъ муллой. Они не садились на вер- 
блюдовъ, такъ какъ должны были участвовать въ казни. 

Трое плфнныхъ по одному виду и выражен лицъ этихъ 

людей поняли, что имъ остается не долго ждаль. Руки у нихъ 
‚ все еще были связаны на спинф, но арабы ихъ уже не дер- 
жали, такъ что они имфли возможность обернуться и про- 
ститься съ женщинами. 

— Все, какъ видно, кончено, Нора, — произнесъ Бель- 
монть,—9то, конечно, обидно, когда была возможность спасе- 
шя. Но что-же дЪлать?! Все, что мы могли сдфлаль, мы уже 
сдфлали! 

Теперь жена его впервые дала падъ собой волю своему 
горю; она судорожно всхлипывала, закрывъ лицо руками. 

— Не плачь, моя маленькая женка! Мы съ тобой хорошо 

‚ прожили свое время и всегда были счастливы. Передай мой 
привёть всёмъ друзьямъ, тамь, дома. Ты тамъ найдешь на 
свою долю достаточно и даже съ избыткомъ: всф бумаги у 
меня въ порядкф... 

— Ахь, Джонъ, ДжонЪ! Зачфмъ ты говоришь мнз 0бъ 
этомъ?! Я безъ тебя не буду жить! 

И горе жены сломило мужество этого сильнато муж- 
чины; онъ спряталь лицо свое на косматомъ плечь ея вер- 
блюда, и слезы покатились по его щекамъ. 

Между тёмъ мистерь Стефенсъ подошель къ верблюду 
`Сади,—и та увидфла его ивмучениое, изстрадавшееся ее И 
образцентый къ ней взглядъ. 

— Вы не бойтесь ни за себя, ни за тетю,—началь онъ,— 

я увфренъ,` что вамъ удастся бфжать оть этихъ арабовъ! 
‚ Кромв тото, полковникь Кочрэнь будеть заботиться о васъ. 
Египетская кавалерйя не можеть быть далеко теперь, они 
скоро васъ нагонять. Я надфюсь, что вамъ дадуть вдоволь 
напиться прежде, чфмъ вы покинете эти колодцы. Я-бы же- 
лаль отдать вашей тетушкв мою`куртку, но боюсь, что не 
смогу снять ее съ себя: руки у меня связаны. Мнф такъ жаль, 
что ей будеть холодно подъ утро. Пусть она сохранить и 
прибережеть къ утру немного хлфба оть ужина, чтобы ску- 
шать его раннимъ утромъ. Это немного облегчить ее... 

Стефенеъ говорилъ совершенно спокойно, какъ будто дфло 
шло о сборахъ на пикникъ, И невольное чуветво удивлешя и 
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восхищен1я къ этому человЪку шевельнулось въ груди моло- 
дой двушки. 

— Какой вы хоропий человЪкъ!—воскликнула она. — Я 
никогда еще не видала другого такого. челов ка. А еще то- 
ворять о святыхъ! Вы же стоите теперь передъ самымъ ли- 
цомь смерти и думаете только о насъ, заботитесь только о 
насъ...—ТГолосъ ея дрожаль оть волнения. 

— МнЪ хотфлось бы сказать вамъ еще одну вещь, Сади, 
если только вы мнф позволите. Я бы умеръ спокойнфе посл 
тото. Уже много разъ я собирался все поговорить объ этомъ 
съ вами, но боялся, что вы будете смфяться: вЪдь, вы никогда 
ничего въ серьезъь не принимали. Не правда-ли? Но теперь 
я уже почти не живой человфкь и потому могу сказать все, 
что у меня на душ! 

— Ахъ, нфть, не говорите такъ, мистеръ Стефенсъ!—вос- 
кликнула Сади. 

— Не буду, если это васъ разстраиваеть. Какъ я уже 
сказаль вамъ, мн было-бы легче умереть, если-бы вы объ 
этомъ знали, но я не хочу быть этоистомъ и въ этомъ отно- 
щенш; если-бы я могъ думать, что это омрачить вашу 
жизнь, то предпочелъ-бы вамъ ничего не говорить! 

— Что же вы хотфли сказаль мн? 

— Я хотВль только вамъ сказать, какъь я васъ любиль 

°съ того самато момента, какъ увидЪль васъ!... Я, конечно, 
сознаваль, что это смфшно, и потому никогда не говорилъ 
замь и никому другому, не желая казаться смьшнымъ. Но 
теперь, когда это, все равно, никакого значения имфть не мо- 
зкетъ, я желалъ бы, чтобы вы, Сади, объ этомъ знали. Вы, быть 

4 можеть, повфрите мн, если я скажу, что эти послёдне дни, 
когда мы все время были неразлучны, были-бы лучшими и 
счастлив йшими днями моей жизни, если-бы вы, Сади, не 
мучились, не страдали! ь 

ДЪвушка сидфла, блЪдная и безмолвная, и смотрфла внизъ 
широко раскрытыми, удивленными глазами на своего взвол- 
нованнаго собесфдника. Она не знала, что ей дфлать и что 
сказать. въ отвфть на это любовное признанье чуть-ли не въ 
минуту смерти. Все это казалось совершенно непонятнымъ ея 
дЪтокому сердцу, и вмфотв съ тфмъ она чувствовала, что это 
ничто высокое и прекрасное. 

— Я ничего не скажу вамъ больше —продолжаль Сте- 
фенсъ,—такъ какъ вижу, что это только смущаеть и утом- 
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ляеть васъ. Но я хотблъ, чтобы вы объ этомъ знали. Теперь 
догольно. Благодарю, что вы такъ терифливо выслушали меня. 
Прощайте, Сади! Я не могу протянуть къ вамь моей руки, 
по, быть можеть, вы протянете мн свою. 

Сади протянула ему свою руку, и онъ почтительно и 
съ глубокимъ чувствомъ попфловаль ее. Зал мъ онъ отошелъ 
и всталъ на свое прежнее м$ето. . 

Въ течене всей своей дфловой жизни, полной постоянной 
борьбы и успфха, Стефенеъ еще ни разу не испытывалъ такого 
чувства спокойнато удовлетворешя, такого. радостнато доволь- 
ства, какъ въ оти минуты, котда надъ головой у него висзла 
смерть. И все это потому, что любовь, это всесильное чув- 
ство, измфняющее все кругомъ, омрачающее или просвЪтляю- 
щее въ извфотный моментъь цфлый мъ, это единственное 
совершенное въ мфЪ чувство, способно захватить всецьло все 
существо человфка. Самыя муки становятся наслаждешемъ, и 
пужда представляется комфортомъ, и самая смерть является 
желанной, когда въ душЪ заговорить голоеъ всесильной 
любви. Такь и у Стефенса въ душ было такое ликоваше, 
котораго не могли смутить близость смерти и свирзпыя 
лица палачей. Все это стушевалось въ его воображеши, 
превращалось въ ничто, въ сравнеши съ великой, всепогло- 
щающей радостью, что отнын% „она“ уже не можеть смотрёть 
на него, какъ на случайнато знакомаго, и въ течене всей 
своей жизни она будеть вспоминать о немъ и будеть знать. 

Полковникъ Кочрэнь сидфль на своемъ верблюдВ и упорно 
не отводилъь глазъ оть безконечной пустыни, лежащей по 
направленно къ Нилу. 

«Неужели —думаль онъ,—нфтъ никакой надежды ка спа- 
сеше? Неужели потоня не нагонить насъ до`самаго Хартума?» 

Очевидно, ть арабы, что толпились около плЗнныхъ, долж- 
ны были остаться здфеь, тогда какъ остальные, сидЪвише уже 
на верблюдахъ, должны были сопровождать трехъ женщинъ и 
его. Но чего Кечрэнь никакъ не могъь понять, такъ это того, 
почему палачи до сихъ поръ еще медлять. Явилось одно 
предположене, а именно, что они, по свойственной восточ- 
нымъ народамъ утонченной жестокости, ` выжидали, когда еги- 
петская кавалер1я будетъ близко, чтобы эти еще не остывиие 
трупы ихъ жертвъ были, такь сказать, оскорблешемъ, бро- 
шеннымъ въ лицо врагу. 

Но если такъ, то сопровождать ихъ должны были не бо- 
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лье 12 арабовъ, и полковникъ сталь отлядываться крутомъ, 
не увидитъ-ли сзади нихъ дружественнаго имъ Типпи-Тилли. 
Но добродушнато негра не было видно! Если бы онъ и шесть 
его товарищей были здфеь, и если бы Бельмонть мотъ 
высвободить свои руки и вооружиться своимъ револьверомъ, 
то имъ, пожалуй, могло-бы удаться выбралься изъ бЪды. Но 
нЪтъ,— всв стороживиие плфнниковъ, всф до единато были 
арабы батгара, люди неподкупные и прежде и превыше всего 
кровожадные. Типпи-Тилли и остальные, в5роятно, уже отпра- 
вились съ передовымъ отрядомъ. 

— Прощайте, друзья!—крикнуль Кочрэнь дротнувшимъ, 
падорваннымъ голосомъ.—ТГоспедь блатослови и’ сохрани васъ! 

Въ этоть самый моментъ одинъ негръ дернулъ за уздечку 
его верблюда и потналъ его волфдъ за остальными. Женщины . 
фхали слвдомъ, почти не сознавая и не видя ничего передъ 
собой. Но ихъ отьздъ быль настоящимъ облегченемъ для 
трехъ обреченныхъ на смерть мужчинъ. 

— Я радъ, что он уфхали!—сказаль Стефенеъ, вздох- 
пувь съ облегчешемъ. 

— Да, да, такъ лучше!—подтвердиль Фардэ.—Но долго- 
ли намъ ждать конца? 

— Вфроятно, не особенно долго,—утрюмо отозвался Бель- 
монтъ.—Смотрите, арабы уже обступаютьъ насъ! 

И полковникъ, и всв три женщины оглянулись, когда, 
вызхавь изъ котловины оазиса, они поднялись на гребень. 
Тамъ внизу, между прямыми стволами пальмъ, догорали угли 
угасающаго костра, а немного дальше, среди кучки арабовъ, 
они въ послфдиШ разъ смутно различали бфлые полотняные 
шлемы мужчинъ. Минуту спустя, ихъ верблюдовъ погнали уси- 
ленной рысью, и, когда они снова отлянулись назадъ, то уже 
не могли ничего различить. 

Обширная безпредзльная пустыня, ‚ залитая трепетнымъ 
`луннымъ свфтомъ, поглотила и цвфтупй ‘оазисъ, и его тра- 
цозную труппу пальмъ, и умирающий красный отонекъ ко- 
стра. Надъ вефмъ раскинулось бархатисто-черное небо съ 
тромадными яркими звЪздами, которыя безучастно смотрфли 
на все земное, —на всВ скорби и радости людей. 

Женщины молчали, подавленныя горемъ, полковникъ тоже. 
молчалъ, не находя, что сказать. Да и что могь онь сказать 
имь теперь ?—Но вдругъ вс четверо вздрогнули и точно про- 
будились оть сна, а Сади громко вскрикнула: среди безмоля | 
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тихой ночи до нихъ донесся рфзыЙ сухой звукь ружейнаго 
выстр$ла, за нимъ другой, затфмь еще несколько одновре- 
менно и, погодя, еще одинъ. ей. 

— Это быть можеть погоня, египетская кавалер!я!—вос- 
кликнула мистриссъ Бельмоитъ. 

— Да, да! прошептала Сади.—9Это, навфрно, египетсый 
отрядъ! 

Кочрэнь молча продолжаль прислушиваться. Но все стало 
тихо. Тогда онъ набожно обнажиль голову и на мгновен1е 
прикрыль рукой глаза. 

— Кь чему намъ обманывать себя,— произнесъ онъ,— 
взглянемъ правдф въ глаза: нашихъ друзей не стало! 

— Но кь чему имъ было стрфлять по нимъ изъ ружей? 
Вздь у нихъ были копья... ножи... пробормотала молодая дф- 
вушка, невольно содротнувшись при послёднихь  своихъ 
словахъ. 

— Это правда!—сотласился съ нею полковникь.—Я ни 
за что на свЪтв не желалъ-бы лишить васъ разумной надежды, 
но, вмфстЪ съ тёмъ, если-бы это была атака, какъ вы пола- 
таете, мы должны были-бы слышать отвфтные выстрфлы. Кро- 
мВ того, египетское войско атаковало-бы ихъ съ значительны- 
`ми силами. Но, съ другой стороны, дфйствительно, странно, 
чтобы арабы, ожидая серьезнато нападенйя, вдругь стали тра- 
тить на илфнныхъ безъ всякой надобности свои патроны. Но 
смотрите, что тамъ такое?—И онъ указалъь на востокъ. 

ДвЪ конныхъ фигуры то появлялись, те тонули въ не- 
вфрномъ колеблющемся свфт$, которымъ была залита вся пу- 
стыня. Они, казалось, бфжали отъь арабовъ, но вдругь остано- 
вились на песчаномъ холм, и теперь ихъ силуэты рфзко вы- 
рьзывались на темномъ фон неба. 

— Это; вн звсякаго сомнфыя, египетская кавалермя!— 
воскрикнулъь Кочрэнь. Е 

— Два человфка!-—сказала миссъ Адамсъ. 

— Это просто развфдчики, ничего болзе, миссъ, главныя 
силы въ нЪфеколькихъь миляхъ позади. Смотрите, воть они 
снова помчались съ донесешемъ! Славные ребята, помоги имъ 
Богъ! 

Между тфмъ на холм мелькнули два красноватыхъ 
отонька, словно вспыхнувийя искорки, и въ воздухВ прозву- 
чали два выстрфла, но египетскихь всадниковь и слёдъ 
простылъ. 
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Самъ эмиръ поскакалъ назадъ и, поровнявшись съ отря- 
домъ, сопровождавшимь плфнныхъ, на ходу отдавалъ приказа- 
шя, ободряя своихъ людей. Очевидно, его отрядъ быль неда- 
леко. Арабы крикнули что-то, и вдругь всЪ верблюды пошли 
крупной неровной рысью. Очевидно, арабы рфшили нагналь 
передовой отрядъ и, вмфетв съ тфмъ, уйти отъ погони. Снова 
началась нестерпимая мука для плфнныхЪ. Милю за милей 
скакали верблюды безостановочно, безъ *передышки. Дамы, 
безсознательно уцфпившись за луки своихъ сфделъ, такъ и по- 
висли на нихъ. Кочрэнь положительно изнемогаль оть этой: 
тряски, но все еще продолжалъь надЪфяться, что погоня ихъ 
настигнеть. 

— Смотрите... смотрите, мнз кажется, что-то движется 
впереди насъ! воскликнула мистриссъ Бельмонть. 

Полковникъ Кочрэнь приподнялся на своемъ сЪдлф и за- 
слониль глаза рукою: лунный свфть въ пуетын® страшно 
слЪпиль глаза. | 

— Да, вы правы! Это всадники!.. 

ДЪйствительно, цфлая длинная вереница всадниковъ нес- 
лась впереди ихъь по пустын$. 

— Но они скачуть въ томъ же направлени, какъ и мы!— 
замфтила мистриссъ Бельмонтъ. 

Кочрэнь пробормоталь проклят!е.... 

— Ну, да, сказаль онъ,—вотъ и слфдъ. Это напть соб- 
ственный передовой отрядъ подъ начальствомъ Вадъ-Ибра- 
тима. Ради него старый эмиръ и гналъ насъ все время этимъ 
дДьявольскимъ аллюромъ. 

И дЪйствительно, спустя нфеколько минутъ, молодой эмиръ 
подскакаль кь старику Абдеррахману и сталь съ нимъ сго- 
вариваться. Они указывали въ томъ направлени, гдЪ показа- 
лись развфдчики, и озабоченно качали головами. Оба карава- 
на соединились теперь въ одинъ и прежнимъ усиленнымъ ал- 
люромъ продолжали подвигаться впередъ по направленю Юж- 
наго Креста, искрившатося надъ самой лией горизонта. 

Кровь стучала въ вискахъ полковника Кочрэня съ такою 
силой, что ему казалось, будто онъ слышитъ погоню и бара- 
банный бой, и тучи кавалер!и пресл5дуютъ ихъ караванъ со 
возхъ сторонъ. Этоть лихорадочный бредъ постепенно пре- 
вращался въ мучительную галлюцинацю. Наконець, восходя- 
щее солнце освфтило всю громадную площадь пустыни, на 
всемъ необъятномъ пространствз которой не колыхалось и не 
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виднфлось ни одного живого существа, кромв ихъ каравана. Съ 
тяжелой грустью въ сердцё смотр®ли они на это пустое про- 
странство, разстилавшееся оть края до края неба, и посл дняя 
слабая искра надежды таяла такъ же, какъ таялъ прозрачный 
бБлый туманъ надъ пустыней. 

Удручающее впечатлЬ не производила на дамъ разительная 
перемвна, происшедшая за эту ночь въ полковникЪ Кочрэн$. 
Не говоря уже о томъ, что волосы его, замбтно сЪдЪвиие въ 
это время, теперь стали, совершенно с$дыми; тая же с$дыя 
щетины безобразили его всегда гладко выбритый подбородокъ; 
тлубоыя морщины избороздили его лицо; спина его согнулась 
дугой; все тфло какъ будто разомъ сефлось; только глаза по 
прежнему смотрЪли зорко и гордо, свидфтельствуя о томъ, что 
въ этомъ расшатавшемся тфлЪ жиль бодрый и гордый духъ. 
Истощенный, измученный, ослабфвиий, онъ все еще старался 
подбадривать женщинъ, поджяерживать ихъ и совфтомъ, и доб- 
рымъ словомъ, старался сохранить покровительственный тонъ 
и постоянно посматриваль назадъ, все еще надфясь увидфть 
спасителей, которые не являлись. 

Спустя часъ послЪ восхода, быль сдфланъ привалъ, и 
-всфхъ надфлили пищей и водой. Посл привала караванъ тро- 
нулся уже обычнымь умЗреннымъ шатомъ къ югу, вытянув- 
шись длинной вереницей на протяжени четверти мили. Судя 
по той безпечности, съ какою арабы теперь болтали между 
собой, и по тому порядку, въ какомъ двигался караванъ, можно 
было сразу сказать, что они считали себя въ безопаености. 
Вкорз они измВнили направлеше пути и стали держать путь 
на юго-востокъ, изъ чего плфннымъ стало ясно, что они нам$- 
ревались послф столь дальняго обхода вновь выйти къ Нилу 
гдф-нибудь выше послфднихъ египетскихь передовыхь постовъ. 

Теперь и самый характеръ м$фетности сталъ, видимо, из- 
мВняться: вмфето однообразной песчаной равнины повсюду 
выростали фантастическе черные скалы и утесы, среди кото-. 
рыхъ, извиваясь, змВились ярко-оранжевые пески, словно из- 
лучистая рфка. Верблюды выступали одинъ за другимъ, то 
ныряя между громадными валунами и утесами, то снова по- 
являясь на мгновеше на открытомъ мфсть между двумя уте- 
сами. Задше всадники могли только видфть длинныя шеи и 
мирно покачивавпияся толовы верблюдовъ, словно то была 
вереница змЪй, извивавшихся среди черныхъ скаль. Все это 
такъь походило на сонъ, тЬмъ болфе, что иругомь пе было ни 
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звука, кромВ мягкато шлепанья нотъ верблюдовъ и ихь тихаго 
однообразнато сопфнья. Ве молчали; жара начинала стано- 
виться томительной. 

Миссъ Адамсъ, которая совершенно окоченфла за ночь, 
теперь, видимо, радовалась солнцу. Осмотрёвшиеь кругомъ, она 
потирала свои топия старчесюя руки и отыскивала глазами 
племянницу. 

—- Сади,— проговорила она,—мнЪ казалось ночью, будто 
ты плакала, и теперь я, дЪйствительно, вижу, что ты плакала. 
О чемъ? 

— Я думала, тетя... 

— Помни, дорогая, что мы всегда должны стараться ду- 
мать о другихъ, а не о себЪ! 

— Яи думала не о себЪ, тетя! 

— 060 мнЪ, Сади, не безпокойся, не тревожь себя... 

— Н$ть, тетя, я думала не о васъ! 

— Ноты о комъ-нибудь особенно думала, да? 

— Я думала о мистерв Стефенс$, тетя! Какой онъ быль. 
славный, добрый и мужественный! Если подумать только, какъ 
онъ заботился о насъ, какъ постоянно думаль 060 всемъ, даже 
и въ послвдья минуты, какъ отъ старался стянуть’ съ себя 
куртку, не смотря на т0, что ему мЬшали его бЪдныя связан- 
ныя руки. Ахъ, тетя, онъ для меня святой и герой и останется 
ямъ для меня навсегда! 

— Да, но теперь его нфть на свт, нфть въ живыхъ 

— Я желала-бы, если такъ, чтобы и меня не было 
па свфть!-сказала Сади. 

— Но ему оть этого было-бы не легче! 

— Какь знать, мн кажется, что тогде онъ быль-бы не 
такъ одинокъ!—сказала дЪвушка и задумалась. 

НЪ$которое время вс четверо хали молча. Вдругъ пол- 
ковникъ Кочрэнь въ ужасф схватился руками за голову, вос 
зликнувЪ: . 

— Боже правый! Я, кажется, теряю разсудокъ! 

Это уже несколько разъ въ течеше ночи начинало ка- 
залься его спутницамъ. Но съ самаго разевфта онъ быль со- 
вершенно спокоенъ и разуменъ; онф приписали это бреду, п 
здругь странное звосклицае его снова. встревожило ихъ. 

Ласковыми словами дамы старались успокоить его. по 
полковникь не унимался, т 
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— Нфть, нёть, я положительно не въ своемъ умф! Ну, 
мкь вы думаете, что я сейчасъ видфлъ? 

— Не вее-ли равно? Не волнуйтесь! Мало-ли, что можеть 
привидфться посл такой утомительной ночи. Вфдь, вы почти 
совс$мъ не спали!—успокаивала его мистриссъ Бельмонтъ, 
ласково положивъ свою маленькую ручку на его руку.—ВЗдь 
вы думали за всфхъ насъ, заботились о всЪхъ насъ, не мудрено, 
что вы и переутомились. Сейчасъ мы сдфлаемъ приваль, вы 
хорошенько проспите часокъ другой, отдохнете и снова будете 
совсмъ молодцомъ! 

Но полковникъ почти не слушалъ ея, онъ смотр№ль куда-то 
вдаль, впередъ и, все такь же волнуясь, воскликнуль: 

— Нфть! Я никогда еще не видалъ чего-либо такъ ясно! 
Тамъ, на вершин$ холма, вправо, впереди насъ, б$дный ми- 
стеръ Стюарть стоить тамъ, въ моемъ красномъ кумберланд- 
скомъ шарфЪ на голов®, въ томъ самомъ видф, въ какомъ мы 
оставили его!... ° р 

Теперь дамы невольно взглянули въ томъ же направлеши 
ий на лицахъ ихь отразилось то же недоумьше, похожее на 
испугь. 

Тамъ, дЪйствительно, вправо, впереди, быль рядъ черныхъ 

скалъ, словно небольшой хребетъ, родъ бастюна, по правую 
`сторону т$еной и глубокой балки, въ которую теперь спуска- 
лись верблюды. Въ одномъ мВстф этоть черный бастонъ воз- 
вышался какъ бы на подоб1е небольшой башенки, и на этой-то 
башенкВ стояла неподвижно знакомая фигура пресвитер!ан- 
скаго священика. Весь онъ былъ одфть въ черномъ, и только’ 
на голов виднфлся ярый красный тюрбанъ. Второй такой 
своеобразной приземистой тучной фигуры не могло быть;—онъ, 
казалось, напрягаль свое зрзше, чтобы заглянуть внизъ, въ 
‘долину. 

— Неужели это въ самомъ дЪлЪ онъ? 

— Да, это онъ! Онь самъ!-—возкликнули дамы.—Смо- 
трите, онъ глядить въ нашу сторону и машетъь намъ рукой! 

— Боже правый! Да, вздь они его застр$лять! Спуститесь 
внизъ, спрячьтесь! Не то вы не останетесь живы, безумець ВЫ 
этаюй!—крикнуль Кочрэнь. Но его пересохшее горло издало 
только какой-то дик, хриплый звукъ. 

Н%фкоторые изъ дервишей также замфтили странную, по- 
явившуюся на скалф фигуру и уже наводили свои ремингто- 
‘ны, но воть чья-то длинная рука появилась изъ за спины 
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Стюарта, схватила его за плалье—и онъ мгновенно исчезъ, 
какъ исчезаютъ куклы во время представлешй «петрушки». 

Впереди, въ концЪ балки, какь разъ надъ тВмъ утесомъ 
па которомъ минуту тому назадъ стоялъ Стюарть, появилась 
высокая бБлая фигура эмира Абдеррахмана. Онъ вскочиле 
на ближайшЙ валунъ и что-то закричаль своимъ, размахивая. 
руками. Но крикъ его былъ заглушенъ раскатомъ ружейнахго 
залпа, раздавшатося одновременно съ обфихъ сторонъ балки. 
` Весь черный баст1онъ ощетинился ружейными стволами, надъ 
которыми виднфлись красныя маковки тарбушей (родъ фе- 
сокъ). Очевидно, арабы нарвались на засаду. Эмиръ упалъ, но 
въ слвдующЙ же моменть вокочиль на ноги и снова, размахи- 
вая руками, сталъ отдаваль приказаня. На труди у него 
виднЪлось алое пятно крови, но онъ продолжаль указывать и 
кричать, хотя растянувицеся длинной нитью люди его не по- 
нимали и не слышали, что онъ имъ говорилъ. Нфкоторые изъ 
нихь мчались назадъ, друМе двигались впередъ. НФсколько 
человфкь пытались взобралься на обрывъ, съ мечами на голо, 
но попадали подъ пули и скатывались внизъ на дно балки. 
Собственно стр$льба не была особенно м5ткой, такъ что одинъ 
негръ усифль взобраться наверхъ, къ самымъ скаламъ, но 
здЪсь ему прикладомъ разможжили голову. Старый эмиръ не 
устоялъ на камнф и тоже скатился на дно балки. Но арабы 
упорно старались пробиться, пока чуть ли не большая поло- 
вина изъ нихь осталась на мфоть. Наконець, даже этимъ 
упрямымъ фанатикамъ стало ясно, что имъ остается только 
одно выбраться назадъ изъ этой балки на ровное мфето пу- 
стыни. И они во весь опоръ помчались назадъ. Надо только 
видЪть, что такое мчашийся верблюдъ,—обезум$виий оть стра: 
ха, вскидывающий разомь въ воздухъ всф четыре ноги, несу- 
щИся съ отвратительнымъ крикомъ и фырканьемъ, съ оска- 
ленными зубами и безумными глазами! Въ тамя минуты 
верблюдъ положительно страшенъ. 

При вид этого несущагося на нихъ потока такихъ обезу- 
м5вшихъь животныхь женщины невольно: вскрикнули. Но 
полковникъ уже озаботился заставить своего верблюда, а также 
и тЬхь, на которыхъ находились дамы, взобраться выше 
между скалами, чтобы эта кучка отступавшихъ арабовъ могла 
миновать ихъ. 

— Сидите смирно, они пронесутся мимо!—протоворилъ онъ 
своимъ спутницамъ.—Я не знаю, чего бы я теперь не далъ, 
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чтобы увидфть Типпи Тилли или одного изъ нихъ: теперь 
насталь моменть помочь намъ!—И онъ внимательно вгля- 
дывалея въ лица проносившихся мимо него всадниковъ, но 
рябого лица бывшатго египетскаго солдата не видЪль. 

Казалось, всф арабы въ своей посиёшности выбраться изъ 
балки совершенно забыли о евоихь плфнныхъ. Теперь оста- 
вались въ балк лишь отсталые, по которымъ все еще стр$ляли 
безпощадные враги изъ черной гряды скалы. Одпимъ изъ 
поелфднихъ былъ молодой батгара съ тонкими черными усами 
и заостренной бородкой. Онъ поднялъ голову и, взтлянувъ на 
торчавиия надъ его головой ружья египетскихь стрфлковъ, въ 
безсильномъ тнфвз своемъ обернулся и сталъ грозить имь 
своимъ высоко поднятымъ мечомъ. Въ этоть моменть чья-то 
м$фткая пуля уложила его верблюда. Животное упало, словно 
подкошенное. Молодой, ловый арабъ успфль во время соско- 
чить и, схвативь его за продфтое въ ноздри кольцо, принялся 
злобно теребить его, желая заставить верблюда подняться; & 
когда ото не помогло, принялся съ. озлоблешемъ колотить 
его плашмя своимъ мечемъ. Однако, все было напрасно. Въ 
африканской войн$ убить верблюда, значить причинить смерть 
и его сЗдоку. Молодой ‘баггара металь молнйи, обводя вокругъ 
себя гнЪвнымъ взглядомъ. Тутъ и тамъ на его бфлой одежд 
выступало алое кровавое пятно, но онъ какъ будто не замф- 
чаль вражескихъ пуль, даже не оглядывалея на нихъ. Вдругъ 
его злобный взглядъ упалъ на плённыхъ, и съ крикомъ ярости’ 
онъ устремился на нихъ, размахивая своимъ широкимъ ме- 
чемъь высоко надъ головою. Мисеъ Адамеъ была всфхъ ближе 
къ нему. Но при видв его обезумфвшато оть бЪшенства’ липа 
она соскочила съ своего верблюда въ противоположную отъ 
араба сторону. Тогда баггара векочиль на одну изъ ближай- 
шихъ скал и занесъ свой мечъ надъ головой мистриссъ Бель- 
монтъ. Но прежде чВмъ ударъ успфль быть нанесенъ,* полков- 
никъ Кочрэнь подался впередъ со своимъ пистолетомъ въ рук 
и однимъ выстр®ломъ уложиль араба на мЪстб. Однако, и въ 
поелёднюю минуту бЪшенная злоба въ этомъ человькВ, каза- 
лось, превозмогла даже самую смерть: не будучи уже въ силахъ 
подняться, онъ все же отчаянно наносилъ удары направо и на- 
лфво своимъ мечемъ и извивался среди камней, словно рыба, 
выброшенная на беретъ. 

— Не бойтесь, тездатез, —успокаиваль полковникъ Коч- 
фэнь своихь спутницъ,—не бойтесь, онъ уже мертвъь. Мн’ 
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очень жаль, что я принужденъ быль сдфлать это у васъ на 
тлазахъ, но это быль опасный парень. У меня были съ нимъ. 
старые счеты. Это тотъь самый, что тогда удариль меня 
прикладомъ своего ружья въ бокъ... НадЪюсь, вы, мисеъ 
Адамсъ, не ушиблись? Подождите одну секунду, я сейчасъ сой- 
ду кь вамъ и помогу взобраться на верблюда! 

Но мисеъ Адамеъ отнюдь не пострадала, такъ какъ по- 
близости была скала или в5рнфе громадный валунъ, куда она 
спустилась безъ всякатго труда. Теперь и Сади, и мистриссъ 
Бельмонтъ, и полковникь Кочрэнь, всё спустились на землю 
и увидфли миссь Адамеъ, весело махавшую имъ обрывкомъ 
своего зеленаго вуаля. 

— Ура, Сади! Ура! Моя дорогая дфвочка!—восклицалта 
она.—Мы, наконецъ-то, спасены! Хвала Богу, мы спасены! 

— Да, клянусь честью, теперь мы можемъ сказать, чт9 
спасены! 1%, 

Но Сади, за эти дни невзгодъ, научилась больше думать о 
другихъ, чфмъ о себф. Она обхватила обфими руками шею 
мистриссъ Бельмонть и прижалась щекой къ ея щекф. 

— Дорогая, милая, крошка моя, какъ можемъ мы радо- 
валься и ликовать, когда вы... 

— Но я не вфрю, что-это такь-—возразила молодая жен- 
щина.—Н»Ъть, я не вфрю и не повзрю до тфхъ поръ, пока не 
увижу своими глазами трупа Джона. 0, когда я увижу, то 
послф того я уже не захочу ничего видфть! 

Теперь уже и послёднйЙ дервишъ выбрался изъ балки, и по 
об стороны ея между камней виднфлея длинный рядъ еги- 
петскихь стрфлковъ, высокихъ, стройныхъ, широкоплечихъ, 
очень похожихъ на древнихъ воиновъ, изображенныхъ на ба- 
рельефахъ. Верблюды ихъ остались позади, спрятанными межу 
камнями, и теперь они сифшили къ нимъ. Въ это самое время 
другой отрядъ египетской кавалер!и выфхаль изъ дальняго кон- 
ца балки съ лицами, сяющими торжествомъь побфды. 
Очень небольшаго роста, молодой англичанинъ, ловко сидфвпий 
на своемъ верблюдЪ, командовалъ этимъ отрядомъ. Поровняв- 
шись съ дамами и полковникомь Кочрэнь, онъ задержаль сво- 
его верблюда и привётетвоваль ихъ. 

— На этоть разъ они намъ попались, какъ слфдуетъ!— 
проговориль онъ.— Весьма радъ, что мы. могли быть вамь по- 
лезны... НадЪфюсь, вамъ теперь оть этого не хуже, т. е. я хочу 
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сказать, что для дамъ это дЪло не совс$мъ подходящее... быть 
въ такой. перестрЪлк$. 

— Вы изъ Хальфы, я полагаю?—спросиль его полковникъ. 

— Н$ть, мы изъ другого отряда, изъ Сарра! Мы встрф- 
тили ихъ въ пустынф, опередили тВхъ, изъ Хальвы, и обошли 
арабовь съ тыла! Взберитесь воть на эти скалы и вы все увич 
дите. На этотъ разъ мы ихъ всфхъ истребимъ до послёдняго! 

‚ — Н$которые изъ нашихъ остались у колодцевъ, и. мы 
очень безпокоимся о нихъ,—сказаль Кочронь.—Но вы, в$- 
роятно, ничего не слыхали о нихь? 

Молодой офицеръ озабоченно покачалъь головой. 

— ДЬло плохо! Съ этимъ народомъ плохо ладить, когда 
ихь припрутъ въ уголь. Мы не надфялись увидфть васъ жи- 
выми и разсчитывали только отомстить за васъ! 

—- Есть съ вами еще какой либо арглсвй офицеръ?— 
спросиль Кочрэнь. ь 

— Да, Арчеръ, онъ заходить съ фланга ‘со своимъ отря: 
ромъ. Онъ долженъ будеть пройти здЪсь... Мы подобрали од: 
ето изъ вашихъь товарищей, забавнаго человфка, съ красной 
повязкой на головф. Полагаю что мы еще увидимся съ вами, 
до свиданя, господа!-—добавилъ офицеръ, трогая своего верб- 
люда и пускаясь догонять свой отрядъ, который уже прошель 
впередь въ строгомъ порядкВ. 

- — Намьъ остается только не трогаться съ м$ота, пока всф 
они не пройдуть,—сказаль Кочрэнь, указывая на растянув- 
шихся длинной вереницей между камнями египетскихь всад- 
никовъ, подвигавшихся въ ихъ сторону. Тутъ были и негры, и 
феллахи, и суданцы, но все цвфть и краса египетской арми. 
Этотъ отрядъ велъь рослый мужчина съ большими черными уса- 
ми и полевымъ биноклемь въ рук. 

— Холла! Арчеръ!—окликнуль его полковникъ Кочрэнь,— 
НЪть-ли у васъ такой штучки, какъ сигара? Смертельно хо-- 
чется покурить!—протовориль Кочрэнь. 


Капитанъ Арчеръ досталь изъ своего портсигара весьма 
уловлетворительную «ратбаса» и передалъ ее вмфстБ- съ коро- 
бочкой восковыхъ спичекъ полковнику. Съ никогда еще не 
испытаннымь наслаждешемъ закуриль Кочрэнь свою сигару 
и съ особымъ внимашемъ слфдиль, какъ вились струйки ея 
толубоватаго дыма. Дамы, вс$ три вмзст$, расположились на 
глоегой перптин® одной изъ скалъ. 


$ 
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Вся египетская кавалеря теперь преслБдовала арабовъ, и 
нфкоторое время наши друзья были забыты. Но воть чей-то 
радостный добродушный голосъ окликнулъ ихъ, и изъ-за бли- 


‘зкайшей скалы показался сперва красный тюрбанть, залфмъ и 


улыбающееся, нфсколько блфдное и расплывшееся лицо бир- 
мингамскато проповфдника. Онъ опирался на толстое древко 
пики, такъ какь его раненая нога не давала ему ступать, и 
это смертоносное оруже, замвняющее ему костыль, придавало 
ему еще болфе забавный видъ. За нимъ двое негровъ тащили 
корзинку съ провизей и бурдюкъ съ водой. 

— Не говорите миф ничего, я все отлично знаю!—кричаль 
опъ, ковыляя между камней, —Али, давай сюда воды. Ну, воть, 
миссъ Адамсъ,—вамъ это кажется мало, подождите, мы дадимъ 
еще... Ну, теперь ваша очередь, мистриссъ Бельмонтъ... Ахъ, 
вы, мои бЪдняжки, бфдняжки! Все мое сердце изболЪло о васъ... 
Воть туть хлфбъ, воть мясо вь корзинкВ. Но не кушайте 
слишкомь много сразу... А тдф же остальные ?—вдругь до- 
бавилъ онъ, и лицо его помертвфло. 

Полковникь печально покачаль головой. 

— Мы оставили ихъ у колодцевъ, и я боюсь, что ихь п$- 
сенка спфта!-—сказалъ онъ. 

— Полноте, другь мой! Вы, вфроятно, думали, что и моя 
пфсенка спфта, а теперь, какъ видите, я живъ и здоровъ и 
стою среди васъ. Никогда не падайте. духомъ, мистриссъ Бель- 
монть, положене вашего мужа ни въ какомъ случав не хуже 
того, въ какомъ находился я! 

— Да, когда я увидфль васъ тамъ, на скалф,—сказаль 
Кочрэнь,—то принялъ за галлюцинацю! 

— Я 0б0юсь, что вель себя крайне неразумно! Капитань 
Арчеръ говорилъ, что я чуть было не испортилъь весь ихъ 
планъ. Но дфло въ томъ, что когда я услышалъ, что арабы 
пдуть въ балкф, подъ нами, я до того забылся въ моменть 
тревоги за васъ, до того захотёль убфдиться, живы ли вы, и 
ЗАЪсь-ли, съ ними, что совершенно упустиль изъ виду ихъ 
хИтрый военный планъ! 

— Я только удивляюсь, какъ васъ арабы не застрёлили,- — 


 сказаль полковникь Кочрэнь,—но разскажите намъ, ради Бо- 


га, какь вы сами здфсь очутились?. 
Тратедя съ «Короско». ”^ : Я 
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— Очень бой Отрядъ египетской кавалер!и гнался за 
ками по пятамъ въ то время, когда арабы бросили меня среди 
пустыни. Когда погоня поравнялась съ тёмъ мфетомъ, тд я 
лежалъ, то они подобрали меня и захватили меня съ собой. 
Я, очевидно, быль въ бреду, такъ какъ они потомъ. говорили 
мнф, что издали слышали мой голосъ, какь я пёль гимны; 
они и пофхали на мой голосъ и такимъ образомъ, по волв 
Нровидфня, налили меня. У нихъ оказалась съ собой малень- = 
кая походная амбулаторя, и на другой день я уже пришелъ въ 
себя и чувствую себя превосходно. ЗатВмъ я перекочевалъ къ 
отряду изъ Сарра, тд есть докторъ; онъ нашель, что моя 
рана пустяшная, и что небольшая потеря крови для меня даже 
очень полезна! 

— Шшь! Слышите?—спросилъь полковникъ Кочрэнь. 

Снизу, изъ балки, донесся до ихъ слуха ружейный залиъ. 
ЕБочрэнь насторожился, какъ боевой конь, и сталь искаль до- 
роги, какъ-бы пробраться на вершину той скалы, откуда все 
было видно. ДЪйствительно, отсюда, въ чистомъ прозрачномь 
воздух пустыни, на ея ровномъ песчанномъ пространств все 
было видно, какъ на ладони. 

Остатки арабовъ Ффхали тзеной кучей, и красные тюр- 
баны ихъ м$рно покачивались въ такть съ шатомъ ихъ вер- 
блюдовъ. Они отнюдь не походили на людей, потери вшихь 
поражеше, такъ какъ всф ихъ движешя были строго разсчи- 
таны и обдуманы, хотя они на ихъ истощенныхь верблюдахъ 
были въ безысходномъ положени. Весь отрядъ кавалери изъ 
Сарра, пройдя по балкЪ, спфшилея теперь и съ колвна пра- 
вильными залпами осыпалъ группу арабовъ, отстрфливазитих- 
ся со спины своихъ верблюдовъ. Но не стрфлки изъ Сарра и 
не труппа арабовъ привлекли въ настоящее время внимаше 
зрителей; эскадроны верблюжьяго отряда изъ Хальфы сомкну- 
тыми рядами приближались съ тылу къ арабамъ и постепенно 
размыкались, оцфиляя ихъ большимъ полукругомъ, по. мфрв 
своего приближен!я постепенно суживавшимся. Такимъ обра- 
зомъ арабы очутились между двухъ огней. 

— Н»Ъть, смотрите, .что они ет анане о съ 
восхищен1емъ Кочрэнь. 

Дервиши принудили вс своихъ верблюдовъ встать на’ ко- 
ни. и сами вов спфшились. Впереди всфхъ выдфлялась вы- 
сокая, величественная фигура эмира. Вадъ-Ибратима. На мгно- 
веше онъ молитвенно преклониль колфна и воздфль руки, за- 
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тфмЪъ онъ воталъ и, выпрямившись во весь ростъ, обратился 
къ окружавшимъ его людямъ съ краткой р%чью. Закончивь 
свою рЪчь, онъ что то взялъ съ сфлла, разостлаль на землЪ 
и всталъ на эту разостланную подетилку. 

— Славный малый!—воскликнулъь Кочрэнь.—Онъ воталъ 
на свою „овечью шкуру“. 

— Что это значить ?—освфдомился мистеръ Стюарть. 

— Видите-ли—поясниль Кочрэнь,—каждый арабъ всегда 
иметь при себв на сфдлЪ овечью шкуру. Когда онъ при- 
знаеть, что его положен!е совершенно безыеходно, и рёшает- 
ся биться до послфдней капли крови, тотда онъ снимаетъ съ 
сфдла свою овечью шкуру и стоить на ней до тьхь поръ, 
пока не упадетъь мертвымъ. Смотрите, они вс до послфдняго 
стали на свои овечьи шкуры. Это значить, что они уже не 
дадуть и не примуть пощады! 

Эта страшная драма быстро близилась къ развязкЪ. Окру- 
женные тёенымъ кольцомъ непр!ятелей, обстрфливавшихь ихъ 
со вефхъ сторонъ, арабы отетрфливались, какъ могли, —многе 
изъ нихъ были уже убиты. Но остальные безпрерывно заря- 
жали и стр$ляли все съ тёмъ же непоколебимымъ мужествомъ. 
Около дюжины труповъ въ мундирахъ египетской арми свидЪ- 
тельствовали о томъ, что побфда эта досталась имъ не даромъ. 
Но воть раздался призывный звукь трубы,—и отрядъ Сарра, 
и отрядъь Хальфа разомъ открыли по этой горсти людей пе- 
рекрестный огонь; одинъ——два залпа,—и все это маленькое 
поле застлалъ густой бЪлый клубистый дымъ. Когда онъ разс$- 
ялся, вс арабы лежали на своихь овечьихь шкурахъ,—вс% 
они полегли, —всВ до послЪдняго. 

Дамы, объятыя ужасомъ и вмфотВ невольнымь удивлешемъ 
предь этимъ геройствомъ, смотр$ли на страшную сцену, разы- 
гравшуюся у нихъ передъ глазами. Теперь, когда все было 
кончено, Сади и миссъ Адамсъ плакали, обнявь другъ друга. 
Полковникъ Кочрэнь хотВлъ было обратиться КЪ нимъ съ нф- 
сколькими словами утБшеня или ободреня, когда взгляд его 
случайно упалъ на лицо мистриссъ Бельмонтъ. Она была блЪд- 
на, какъ полотно, черты лица были безжизненны и неподвижны, 
& болыше сфрые глаза съ остановившимися расширенными: 
зрачками смотрфли о въ пространство, какъ у человфка 
тъ трансф. 

— Боже правый, мистриесъ Бельмонть, что съ вами?— 
воскликнуль полковникъ. 





ь НВ ее. 


Но вмфсто вслкаго отвфта она молча указала на пустыню, 
тлЪ, на разстоянши многихъ миль, чуть не на самомъ краю го- 
ризонта, небольшая куча людей двигалась по направлено къ 
этимъ скаламъ. 


— Клянусь честью, тамъ дЪфйствительно, что-то есть! Кло- 
бы это могъ быть? 


Но разстояе было еще настолько велико, что сначала 
ничего нельзя было различить, и лишь спустя нфкоторое вре- 
мя можно было сказаль съ увфренностью, что это были люди 
на верблюдахъ и числомъ около 12 человЪкъ. 

— Это, навЪрно, тв негодяй, которыхъ мы оставили тамъ, 
у колодцевъ,— пробормоталь Кочрэнь, —910, безъ сомнфвя, ни- 
кто иной, какь они! 


Мистрисеъ Бельмонтъь все съ т же блфднымъ, непо- 
движнымъ лицомъ слфдила за приближающейся группой всад- 
никовъ. Вдругъь она съ громкимъ. крикомъ вокинула вверхъ 
свои руки и воскликнула едва внятнымъ оть сильнато внут- 
ренняго волнешя голосомъ.— Это они! Они спасены"... Ахъ, это 
они, это они, полковникь. Хвала Господу Богу! Это они!—и 
она принялась металься по площадкф скалы, какъ а ВЪ 
порывВ неудержимаго весешя и радости. 

Никто не вфриль ей, но никто и не рфшался протестовать 
противъ ея увфренй. Она сбфжала уже внизъ съ холма къ 
тому м$сту, гдз находился ея верблюдъ. Предчувствие давно 
указало ей то, чего никто еще, кром нея, не могь видЪть. 
Она различила или угадала въ той групп всадниковъ три 0$- 
лыхь шлема. Между тёмъ маленьюй отрядъ приближался фор- 
сированнымъ маршемъ и прежде, чфмъ находивийеся надь 
балкой друзья ихъ успфли вызхать къ нимь на ветрзчу, уже 
можно было разсмотр$зть, что это были дЪйствительно Бель- 
монтъ, Фардэ и Стефенсъ, драгоманъ Мансуръ и раненый сол- 
дать суданецъ, эскортируемые негромь Типии-Тилли и осталь- 
ными его товарищами, бывшими солдатами египетской арм. 
Бельмонть кинулся къ женф, а шопмеиг Фардо пожималь 
руку полковника Кочрэня, восклицая: 

— У!уе 1а Егапее! УТуеп%$ 1ез апе]а1з! Топ уа еп, 1 п ’езф 
се раз? АВ, сапаШез! УЧуепф Та его1лх её 1ез свтёйепз!-—тажь 
несвязно и вм$стВ искренно выражаль добродушный и экспал- 
спвный французъ свою радость. 

Полковникъ также быль’ чрезвычайно растроганъ и смфяз- 


— 117 — 


ся нервнымъ, надорваннымъ смфхомъ, отвфчая горячо и сефр- 
дечно на рукопожате Фардеэ. 

— Дорогой мой, — говорилъ Кочрэнь, — я чертовски радъ, 
что вижу васъ всфхъ опять. Я было совершенно махнулъ на 
васъ рукой. Право, ничему въ своей жизни я еще не быль 
такъ радъ, какъ этому свиданшо со вефми вами! Но какими 
судьбами вы спаслись? 

— Это все блатодаря вамъ, полковникъ! 

— Благодаря мнЪ? 

— Ну, да, а я еще ссорился съ вами, негодный человзкъ! 
Я теперь простить себф этого не моту! 

— 06ъ этомь забудемъ совефмъ! Только какъ же это я 
могь спасти васъ? . 

— Вы сговорились съ этимъ Типпи-Тилли и его товари- 
щами и обфщали имъ извфотное вознагражденще, если они до- 
ставять насъ невредимыми въ Египеть. Они, помня этотъ 
уговоръ, подъ покровомъ ночи, такь какъ уже начинало тем- 
нЪть, притаились въ кустахъ, и, когда мы остались одни, а вы 
всф уБхали, осторожно подкрались и изъ своихъ ружей застр%- 
лили тЪхъ, кому приказано было насъ умертвить. Мнф жаль 
только, что они застрфлили и этого проклятаго муллу, такъ 
какъ, мнф кажется, я непремфнно убфдиль бы его принять 
христанство. Воть вамъ вся наша истор1я, а теперь, съ ва- 
шего разрьшешя, я поспЪшу заключить въ свои объятя поч- 
тенную миссъ Адамсъ, такъь какъ вижу, что Бельмонть обни- 
маеть свою жену. Стефенсъь припалъ къ рукв миссъ Сади и 
не можеть оть нея оторвалься, а на мою долю, очевидно, при- 
ходятся симпал1и Адамсъ! 





‚ "Прошло около двухъ недфль, и тотъь спещальный пароходъ, 
который былъ предоставленъ вь распоряжене спасенныхъ ту- 
ристовъ, отошель уже далеко кь сЪверу, значительно дальше 
Асеу. На сл$дующее утро они должны были прибыть въ Ба- 
мани, откуда отправляется экспрессъ въ Каиръ. Такимъ обра- 
зомъ это быль послёдш вечеръ, который бывпие пассажиры 
«Короско» проводили вмфстВ. Мистриссь Шлезингеръ и ея ре- 
бенокъ, которымъ удалось блатополучно спастись, уже раньше 
переправились черезъ границу. Мисеъ Адамеъ, посл$ испытан- 
ныхь ею`лишенй и потрясен, была долгое время серьезно 
больна и въ этоть вечеръ впервые появилась на палубв па- 
рехода. Она казалась еще худощавзе и еще добродушнЪе, 
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чЪмъ всегда; Сади, стоя подлЪ нея, заботливо укутывала ея 
плечи теплымъ плэдомъ. Мистеръ СОтефенсь несъ ей на под- 
носикв кофе и старался установить маленьый столикъ подлф 
качалки миссъ Адамсъ, чтобы ей было удобнЪи. Въ другомъ 
концз палубы мистеръ и мистриссъ Бельмонтъ ласково бесТ- 
довали можду собой, держа другъ друга за руки. Мопзейге 
Фардэ разговаривалъь съ полковникомъ Кочрэнь, стоявшим 
передъ нимъ съ сигарой въ зубахъ, прямымъ, какъ струнка, 
съ прежней безупречной военной выправкой, которую онъ, по 
собственному его признано, такъ гордился. Но что сдлалось 
съ нимъ? Ито бы` призналъь въ немъ теперь того надломлен- 
наго старика, сЪдого, какъ лунь, которато всё эти его спут- 
ники видфли тамъ, въ ЛивШской пустынЪ?! Правда, кое-гдЪ 
въ усахъ серебрился сфдой волосокъ, но волосы его были того 
блестяще-чернаго цвфта, которому такъ дивились вс во время 
его путешествия. На всф сочувственныя соболфзнованя отно- 
сительно того, какъ его состарили эти нфеколько дней плЪна 
у дервишей, полковникь отвфчалъ холодно и хмуро, затВмъ, 
исчезнувъ на время въ своей каютф, онъ, часъ спустя, появил- 
ся па палубЪ совершенно такимъ какимъ его всё зпали 
раныше. ь . 

Какь мирно и спокойно было здЪсь, на, палубф этого паро- 
хода, когда единственный доносивиИйся сюда звукъ былъ ти 
х плескъ волны о борта парохода, когда алый закать ме-. 
дленно догораль на запад, окрашивая въ розовый цвЪть 
мутныя воды р%ки. Въ сумеркахъ надвигавшагося вечера, строй: 
ные ряды прибрежныхь пальмъ, словно великаны. минувшихъ 
БЪковъ, смутно вырисовывались на фонф темнаго уже неба, на 
которомъ загорались то туть, то тамъ болышя лучезарныя 
зъЁзды, 

— Га вы остановитесь въ КаирЪ, миссъ Адамеъ ?—спро- 
сила мистриссъ Бельмонтъ. 

— У. Шенхердеъ, я думаю! 

— А вы, мистеръ Стефенсъ? } 

— 0, непрем$нно у Шенхердеъ! 

— Мы остановимся въ «Континенталь», но я надвюсь, 
970 мы не потеряемъ васъ изъ виду. 

— 0, не желала-бы я никотда терять васъ изъ вида, мп- 
этриссъ Бельмонтъ!-—воскликнула Сади.—Н$ть, право, вы долж- 
ны прЁ5халь въ Штаты: мы постараемся оо вамъ самый 
лучший пр1емъ| 
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Мистрисеъ Бельмонть улыбалась. 

— У насъ, дорогая миссъ Сади, есть свои обязанности и 
дЪла въ Ирланди, мы и такъь слишкомъ долго отсутствовали; 
вромф того, добавила она съ добродушнымь лукавствомъ, — 
весьма возможно, что если бы мы собрались въ Штаты, т6 
уже не застали-бы васъ тамъ! 

— Но мы все же должны вс когда нибудь опять встрф- 
титься,—сказаль Бельмонтъ,—ужь хотя-бы для того, чтобы 
еще разъ пережить вмфств эти воспоминаня. Теперь все это 
еще слишкомъ близко оть насъ, а черезъ годъ—два мы лучше 
сумфемъ опфнить ихъ! 

— А мнф, — сказала его жена, — все это и теперь кажется 
чфмъ-то давно, давно прошедшимъ, чфмъ-то смутнымъ, какъ 
будто видфнныхъ мною во снЪ! 

— Да, тзло наше не такъ быстро забываеть свои стра- 
дащя, какъ умъ,— сказаль Фардэ, поднявъ вверхъ свою ва- 
бинтованную руку;—9т0, напримфръ, не походить на сонъ! 

— Какъ жестоко, однако, что одни изъ насъ остались 
живы, а друе-—нЪ®ть. Если бы мистеръ Броунъ и мистеръ 
> рений были теперь съ нами, я была бы вполнЪ счастли- 

а,— проговорила Сади,— почему въ самомъ дёлБ мы всё оста- 
лись живы, а они нфть? 

— Почему зрфлый плодъ срывають, а а оста- 
вляють на вфткф ?— раздался въ отвть на ея слова настави- 
тельный голосъ мистера Стюарта.—Намъ ничего не извзстно 
9 душевномъ состояни нашихъ бфдныхь друзей, но Велик 
Садовникъ, чья мудрость превыше всякой мудрости, срываетъ 
плодъ, когда онъ созрфаъ и долженъ быть сорванъ. Мы же 
должны не роптать, возблагодарить Господа Бога, за наше спасе- 
н:е! Что касается меня, въ данномъ случаф, то я ясно вижу 
и смысль, и цёль того, что Богъ попустиль это несчасте и 
затФмъ, по великой мудрости своей, сжалился надъ нами и со- 
хранить насъ. Съ полнымъ смирешемъ я признаюсь, что те- 
перь я лучше понимаю и сознаю свои обязанности, чЪмъ 
раньше. Эти тяжелыя минуты испытав!я научили меня быть 
менфе нерадивымъ въ исполнен моихъ обязанностей и мене 
безпечнымь и лёнивымъ въ дфлани того, что я считаю сроимъ 
долгомъ! ® 

— А я, воскликнула Сади—я научилась ВЪ эти дни 
большему, ч6мъ во всю остальную жизнь! Я научилась с104з 
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мнотому и отучилась оть многаго, что стала совсфмъ инымъ 
человфкомъ! . 

— Я раныше совершенно не зналъ себя, я всегда прини- 
маль за самое важное то, что вовсе не важно, и пренебрегалъ 
- ТЬмъ, что существенно!-—проговорилъ Стефенсъ. 

— Хорошая встряска никогда никому не мфшаетъ,—зам}- 
тилъ Корчэнь,—вЪчная масляница и вфчные пуховики всегда 
только портять людей! 

— Я-же глубоко убЪжденъ, —заявилъ мистеръ Бельмонтъ,— 
что каждый изъ набъ въ эти дни выросъ, какь человфкъ, и 
поднялся несравненно выше своего обычнаго уровня. Когда 
настанеть часъ праведнато суда, многое простится каждому изъ 
насъ за эти самоотверженные порывы, за эту т любовь 
и братекя чувства другъ къ другу! . 

Нкоторое время вс сидфли въ глубокой задумчивости. 
Вдругь подуль р$ёзыйЙ холодный вфтеръ съ востока, и многе 
поднялись, чтобы уйти въ каюту. а, 

Стефенсъ натнулся къ Сади и спросиль: 

— Помните вы, что обфщали, когда мы были въ пустын? 
Ры сказали, что если останетесь живы, то, въ благодарность 
за это постараетесь даль счастье кому нибудь другому! 

— Да помню, и я должна теперь это исполнить!-—отвфчала 
пЪвушка. 

— Вы уже исполнили это; Сади!—отозвалея Стефенсъ, и 
руки ихъ вотр$тились въ крфикомъ сердечномъ пожал, о0$- 
щая обоимъ долге тоды прочнаго счастья. 


—Ф_— 


Лие1й король. 
Переводъ Н. Д. Облеухова. ‚ 


Услышаль я эту историю на одномъ охотничьемъ обфд%. За 
столомъ сидфли джентльмены не только въ черныхъ, но и въ 
красныхъ сюртукахъ. Дессертъ былъ съёдень и мы, куря сига- 
ры, говорили о лошадяхь и охот. Вспоминали разныя 
диковинныя гонки въ род того, что лисицамъ удавалось иног- 
да заводить собакъ и охотниковъ съ одного конца графства на 
другой. Этихь бодрыхъ лисицъь настигали въ концф-концовъ 
только двф или три охромфвиия собаки да одинъ доззжаий 
пЪшкомъ. Что касается остальныхъь псовъ и людей, то они 
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оставались далеко позади и не могли принимать участя въ 
этой торжественной сценЪ. 

Разговаривая, гости пили портвейнъ, и по мфрЪф того, какъ 
они пили, разоказы ихъ становились все фантастичнфе и 
фантастичнъе. Теперь р$фчь шла уже о такихъ случаяхъ, 
когда охотникъ, увлеченный потоней за лисицей, зафзжалъ, 
самъ того не В чужеземныя страны. И лисицы въ 
этихь разсказахъ оказывались инотда очень чудоковатыми. 
‚Одна изъ нихъ, спасаясь оть собакъ, забралась на высокую 
вербу и укрылась въ ея вЪтвяхъ; другую пришлось вытаски- 
вать за хвость изъ стойла—хитрое животное, думая спасти 
себя, спряталась въ конюшнЪ замка; третья лиса, наконецъ, 
ворвалась въ отворенную дверь дома, надфла дамекую шляпу 
и, обманувъ такимъ образомъ собакъ, принявшихь ее за жену 
охотника, скрылась. 

Сперва разсказывали гости, а затьмъ говорилъ самъ хо- 
зяинъ, передавшй намъ два высоко-интересныхъ случая изъ 
своего охотничьяго прошлаго. Особенно наеъ заинтересовалъ 
второй разсказъ. Приступая къ нему, онъ долго откашливался, 
а это означало многое. Нашь хозяинъ былъ великимъ худож- 
никомъ и всегда приберегаль лучшее къ концу. Въ дан- 
ный моменть онъ быль серьезень и даже н®околько возбуж- 
денъ. Очевидно, онъ собиралея блеснуть передъ слушателями 
очень интересной новинкой. 

— Произошло это еще до того, какъ я вступиль во владЪ- 
не этимъ имфшемъ,—началъ хозяинъ.—Собакь держалъ въ 
эту пору сэръ Чарльзъ Адайръ; отъь него онф перешли къ ста- 
рику Лазому, а оть Лазома—ко мнф. Можеть случиться, впро- 
чемъ, что эта исторя произошла при Лазом$... НФть, нЪть, 
конечно, это было при АдайрЪ. Случилось, это, господа, въ са- 
момъ началф семидесятыхъ годовъ... приблизительно въ семь- 
десятъ второмъ году. 

Человфкъ, о которомъ я буду разсказываль, живеть теперь 
не `здЪсь, но я полагаю, что среди васъ найдутся люди, 
которые его помнять. Называли его Данбюри, Вальтеромъ 
Данбюри. Мы его звали попросту Ватомъ. Онъ быль сыномъ 
старато Джо Данбюри изъ Верхняго Аскомба. Отецъ его 
умеръ, и`Вать упаслфдовалъь хорошенькое состояньице. Онъ 
оказался, видите ли, единственнымь наслфдникомъ. Брать-то 
его, если вы помните, утонулъ, когда пошла ко дну «Великая 
Хария“. Въ имфыши Вата было всего-на-всего. нфсколько 
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сотенъ акровъ, но земля зато была великольпная,—а въ то 
время, господа, сами знаете, пахать землю было выгоднымъ 
дЪломъ. КромЪ того, им не было не заложено, что тоже весъ- 
ма важно. Въ незаложенномъ имфнши фермеръ держить себя 
тише воды, ниже травы. Я говорю о старыхъ годахъ. Теперь, 
когда пзны на пшеницу упали, все пошло по новому... Да, гос- 
пода, иностранная пшеница и телеграфъ,—это два проклят!я, 
тятотвюция надъ нашимъ отечествомъ. Зерно дешевфетъ, 
и цфвы черезчуръ быстро узнаются покупателями. 

Такъ воть этоть самый юный Ватъь Данбюри былъ отлич- 
нфйшимъ во всЪхъ отношешяхъ парнемъ. Верхомъ онъ Фздилъ 
молодецки, а охоту любилъ безумно. Но, какъь вамъ извЪетно, 
очень молодыхь людей иногда бываеть опасно допускать 
распоряжаться крупнымь состояемъ— молодые люди не- 
опытны, не умфють обращаться съ деньгами. Именно эта 
оказя случилась съ Валомъ. Голова у, него закружилась, и съ- 
тодъ или два онъ велъь не совебмъ правильную жизнь. Не 
скажу, чтобы онъ предавался какому-нибудь пороку. Отнюдь 
нфть! Въ тв. времена; видите ли, въ нашемъ околоткф была 
въ большой модф выпивка. Данбюри и попади въ эту компанио, 
Парень онъ быль компанейскй, отставать отъь товарищей 
не любилъ: что друе дфлаютъ, то и онъ. Воть онъ и привыкъ 
выпивать и выпивалъ болЪе, чмъ это требовалось. 

Вамь извьетно, господа, что употреблеме спиртныхъ 
напитковъ въ какомъ угодно количеств не можеть причи- 
`нить никакого вреда здоровью, если вы пьете по вечерамъ, 
воздерживаясь оть алкоголя въ течеше дня. Данбюри соблюсти 
этого усломя не могъ: очень ужь много праятелей у него за- 
велось. Ну значить, и выпивалъ онЪъ, и такъ выпивалъ, что 
мноме начали считать его пропавшимъ человЪкомъ. 

Воть’ туть-то и случилось это забавное происшествие. 
Онъ получиль оть судьбы такую здоровую трепку, что закаял- 
ся разъ навсегда прикасаться къ бутылкь еъ виски. 

Подобно большинству добрыхъ людей, Вать вытворяль 
надъ своимъ здоровьемъ всевозможные фокусы, нисколько не 
заботясь о послфдетняхъ. Зато стоило ему чуть-чуть прихвор- 
нуть-—и онъ становился самъ не свой, дЪлалея отчаяннфйшимь 
трусомъ. Впрочемъ, таке случаи съ нимъ бывали очень рфдко. 
Проводя всю свою жизнь на открытомъ, воздух$, Вать быль 
крфпокъ, какь быкъ, и наслаждался завиднымъ здоровьем. . 

Виски, однако, взяла свое, и вь одно прекрасное утро 





-— 128 — 

молодой человзкъ почувствоваль себя совсфмъ плохо. Руки 
у него дрожать, нервы дергаются, какъ черезчуръ натя- 
нутыя струны скрипки. Наканунф-то, видите ли, онъ обфдаль 
въ плохо протопленномь дом и немножко простудилея. Да 


и вино-то, которое ему тамъ пить пришлось, должно быть, 
было плоховато. Ну, воть онъ и прихворнуль немножко. 


Валъ перепугался: языкъ у него сталь шершавый, точно 
купальное полотенце, а въ толовв часы съ маятникомъ хо- 
дять. Что за б®да такая стряслась? 

И Вать послалъи за докторомь Миддльтономъ, роднылмь 
отцомъ Миддльтона, практикующаго теперь въ ДекомбЪ. 

Надо вамъ сказаль, что Миддльтонъ быль стариннымь 
другомъ покойнаго Джо Данбюри и ужасно огорчался нетрез- 
вымъ образомъ жизни его наслфдника. Болзнью Вала онъ р$= 
шилъ поэтому воспользоваться, какь удобнымъь случаемъ 
для его исправленя. Оглядёвъ юношу, онъ сдфлаль серьезное 
лицо и прочиталъ ему наставлеше о гибельности пристрастя 
къ спиртнымъ напиткамъ. Посл этого, съ трустью покачавъ 
толовой, онъ заговориль о возможности бЪлой горячки или, еще 
того хуже, безнадежнаго помфшательства. Слушая эти р8ёчи, | 
Валь Данбюри перепугался на смерть: 

— Неужели же мн нЪть спасешя, и я долженъ сойти 
съ ума?!-горестно воскликнулъ онъ. 

— Ммм... право не знаю,— важно отвфтилъь докторъ,—во 
всякомъ случа$, я не имфю права утверждать, что вы внё вся- 
кой опасности. Ваша нервная система сильно расшалана. Чего 
добрато, въ течене этого дня могуть обнаружиться симптомы 
той болЪзни, о которой я только что говориль. Г. подождать 
до вечера. 

— Ну, а если до вечера ничего не случится, я вы- 
здоровфю? 

Докторъ, подумавъ нфеколько секундъ, отвфтилъ: 

— Если вы не выпьете ни капли въ течеше всего дня 
й если не будеть никакихъ этакихь симптомовъ, вы можете 
считать себя вн опасности. 

Докторъ считаль нелишнимъ малую толику постращать 
своего пащента. 

— Ну, а каше же это симшомыг — И робкс 
Данбюри. 

‚— Дейгиии $гешепз,— отвётиль Миддльтонъ,—начинается 
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разстройствомъ зрительной функщи. Васъ начнуть мучить 
таллюцинащи. 

— Боже мой, я уже теперь боленъ. Въ моихъ глазахъ вер- 
тятся огненныя точки! 

Докторъ, видя, что Ватъ достаточно напуганъ, пос ШИА 
его успокоить, 

— Ну, точки это еще ничего, это оть желчи, —сказалъ 
онъ.—При бФлой горячкВ самые обыкновенные предметы на- 
чинаютъ казаться больнымъ насфкомыми, гадами или стран- 
пыми, ДИКОвиННЫМи животными. 

— А если мнф станутъ вдругъ представляться эти насф- 
комыя, что мнф тогда дфлать? | 

— Пошлите тогда за мной, — отвзтиль докторъ и, обфщавъ 
прислать Вату лекарство, удалился. 

Оставшись одинъ, юный Ватъь Данбюри всталъ и началь 
отлядываться кругомъ. Онъ чувствовать себя подавленнымъ 
и несчастнымъ, и ему казалось, что онъ уже отправленъ 
въ мфстную псих1атрическую больницу на излечене. Правда, 
докторъ сказалъ, что если до вечера не будетъ никакихь не- 
блатопрятныхь симптомовъ, все обойдется благополучно. Но 
кто знаетъ, чфмъ кончится день? До вечера было далеко, и 
Ватъь с0 страхомъ поглядываль на машинку для снимая 
сапогъ. А что, если вдругъ эта машинка возьметь, да пре- 
вратится въ гигантскаго паука или каракатицу?! Ватъ пере- 
живалъ поистин® ужасныя минуты и часы. Наконець, его тер- 
пзше истощилось, и ему страстно захотфлось вонъ изъ этой 
душной комнаты на свЪжй воздухъ, на зеленую травку. Чего 
онъ, спрашивается, торчить здфсь, если не далфе какъ въ 
полумилЪ оть его ‘дома собралась охота Аскомба? Не все 
ли равно, гдЪ онъ, Ватъь Данбюри, будеть ожидать симптомовъ 
бЪлой горячки: здфсь ли въ комнатв или же въ полз, сидя 
верхомъ на лошади? Кромф того, у‘него болфла голора, и ему 
хотф лось освЪжиться. 

Вать быстро приняль рьшеше. Черезъ десять минуть онъ 
уже быль вь своемь охотничьемъ костюмЪ, а еще. черезъ 
десять минуть сидфлъь на сЪдлЪ. Съ удовольстйемъ впивая въ 
себя свай воздухъ, молодой человзкь выфхаль со двора на 
своей рыжевато-саврасой кобылЪ МатильдЪ въ поле. Сперва, 
ослабленный треволненмями дня, онъ держался не твердо на 
лошади, но скоро силы кь нему вернулись. Если бы не докторъ 
съ его мрачнымъ совфтомь ждаль вечера, Данбюри чуветвоваль 
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бы себя совсзмъ хорошо. Но, присоединивитись къ охотникамъ 

въ Гравель-Ганджер$, Ватъ забылъ о предсказаняхъ Миддль- 

тона. Собакь только что пустили. Лень былъ какъ разъ под- 

ходящ для охоты. Не было ни вфтру, ни дождя, но почва 

была достаточно сыра для того, чтобы собаки могли, не сби-. 
ваясь со слфда, тнать звфря. Охотниковь было по крайней 

мфрф человЪкъ сорокъ, все это были лиже ребята и бравые 

нафздники. Понемножку да понемножку вся кавалькада добра- 

лась до Блэкъ-Ганджера. Лица у всЪхъ прояснились.—вс5мъ 

имъ было извфетно, что здфеь цфлая уйма лисицъ. 

Въ тБ времена, господа, у насъ въ Ангии имфлись ве- 
ликолф иные лЪса, а въ лЬсахъ этихъ водились лисицы. Что ка= 
сается темной густой чащи, носившей назваше Блэкъ-Гандже- 
ра, она прямо-таки кишфла лисицами. Всего труднзе было 
выгнать лисицу изъ лЪса, но уже если выгонишь, то забавляй- 
ся вволю. Превеселыя травли лисицъ бывали въ тв времена! 

Прибывъ въ Блэкъ-Ганджеръ, охотники стали размщать- 
ся. Одни изъ нихъ углубились вслВдЪ за собаками въ лфеъ, 
разыскивать звфря, друМе стали на лёоныхъ дорожкахъ, 
третьи, наконепъ, остались въ полв ожидать лисицъ, когда он% 
выскочать изъ: лфса. 

Молодой Ватъ Данбюри зналъ эту м$етность, какъ свой 
пять пальцевъ. Онъ углубился въ рощу и сталъ въ томъ пунк- 
ть, гдВ пересфкались нфеколько лЬеныхь тропинокъ. СЪ 
нетериьшемъ ожидалъ онъ зв$ря; онъ чувствовалъ, что хоро- 
шая скачка съ препятствями ему будеть полезна. Кобыла Ма- 
тильда была также на высотв своего призваня. Она считалась 
лучшимъ скакуномъ во всемъ графств$. Чудное, доложу я 
вамъ, это было животное. Широкая костистая Матильда отли- 
чалась необычайной силой и выносливостью. Ватъ быль лихой 
нафздникъ, взоиль онъ вмЪеть съ свдломъ не болфе десяти 
стонъ *) и не удивительно поэтому, что никто не осмёливалея 
состязаться съ нимъ въ быстротв Ъзды. 

Итакъ, молодой Данбюри стоялъь на лвеной прогалин%, 
дожидаясь звЪфря и прислушиваясь къ крикамъ ловчаго и 
дофзжачихъ. Изрфдка въ кустахъ мелькали виляющ!е хвосты 
и свЪтло-каштановыя спины собакъ. Это была хорошо выдрес- 
сированная свора, и только рёдыя и тия повизгиванья да- 
вали понять, что въ рощф работають четыре десятка исовъ. 


*) Стонъ—единица вЪса, равняющаяся 14 англскимъ фунтамъ® 
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Вдругъ одна изъ собакь испустила протяжный вой; дру- 
Ия собаки подхватили этоть вой, и черезъ н%®еколько секундъ 
вся стая, высунувъ языки и опустивъ морды низко кь землф, 
мчалась по горячему сл$ду. Псы промчались мимо Данбюри 
` 10 одной изъ тропинокъ и исчезли въ лВсу, Велфдъ за нимъ 

проскакали три дофзжачихь въ красныхь сюртукахъ. Вать 
`далъ шпоры Матильдф и помчался вслЪдъ за ними. Они Ъхали 
вонъ изъ лфса по кратчайшей лини, наклонясь къ сфдламъ, 
но взтви деревьевь хлестали ихъ по лицамъ. Скакать въ л$- 
су, джентльмены, трудная вещь. Того и гляди, что лошадь за- 
путается въ древесныхь корняхъ и сломаеть себЪ ноту. Кром 
того, въ лЪсу темно, и охотникъ узнаеть дорогу, только глядя 
на движущуюся впереди него свору. 

Собаки продолжали бЪжать впередъ, и лфеъ скоро началь 
рфдфть. Кавалькада очутилась въ глубокой лощинЪ, по ко- 
торой протекала рфка. Прятно было мчаться по зеленой мура- 
з$, собаки продолжали бФжать съ невфроятной быстротой на 
протяжени двухсоть рядовъ, причемъ все время слфдовали 
вдоль берега. : Остальные охотники, обогнувъ лВсъ, прибли- 
жались слфва, но Данбюри съ дофзжачими все время держался 
впереди. Скоро къ нему присоединился пасторъ Джеддльзъ, 
Ъздивиий въ то время на неважной гнфдой лошадк®, и сквайръ 
Фолей, у котораго было обыкновене набирать себ охот- 
пичьихъ скакуновъ изъ забракованныхъ на Ньюмаркетской яр- 
маркф кровныхъ лошадей. Другимъ охотникамъ такъ и не уда- 
лось ‘дотнать Ватта Данбюри и переднихъ дофзжачихъ. Хоро- 
шая это была охота. Они мчались по прямой лиши, каюъ илица 
пролетфла, направляясь къ южнымъ дюнамъ и морю. 

Но съ самаго начала охоты никому такъ и не довелось 
увидЪть преслФдуемой лисицы. Не было также слышно впереди 
обычныхь криковъ «галло!» обозначающихь что звфрь усмот- 
рВиъ. Это, впрочемъ, и неудивительно было, такъ какъ эта» 
местность мало населена и по дорогв никто охотникамъ не 
ветрфтилея. | Я 

Итакъ, въ авангардф было шестеро человзкь; па- 
сторъ Джеддльзъ, сквайръ Фолей, ловчй, два дофзжачихь и 
Вать Данбюри, забывниЙ о мрачныхъ предсказаняхъ доктора, 
о бЪлой горячкЪ и о всемъ на св$тВ. Лошади едва прикасались 
копытами къ землф,—такъ быстро онё скакали. Одинъ изъ 
дофзжачихь, впрочемъ, повернулъь назадъ, чтобы ‚ подогнать 
отставшихь псовъ-—и ихъ осталось пятеро. Всекорь ЗатЬмЪ 
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отсталъ и сквайръ Фолей. Ето лошадь стала, тяжело дышать— 
вы вЪдь знаете, эта истор1я всегда случается съ кровными 
лошадьми изъ бракованныхъ,—и Фолей поторопился присое- 
диниться къ арьергарду. Оставицеся четверо охотниковъ про- 
должали итти какъ слфдуеть и промчались четыре или пять 
миль вдоль берега, такъ что оть лошадиныхъь ногь только 
брызги летли. Зима была сырая, и незадолго передъ этимъ 
была оттепель. Лошади скользили или поднимали цфлые фон- 
таны водяныхъ брызтъ. 

Наконецъ, приблизились къ мосту. Охота давно исчезла 
изъ виду тдф-то позади, и четверо оставшихся нафздниковъ 
были хозяевами положення. Лисица кинулась на мость. Валгь 
извфетно, конечно, что лисицы не плавають зимой, когда вода 
холодна. Лисицы, джентльмены, похожи въ этомъ отношени 
на людей: онЪ не любять зябнуть понапрасну. Ну такъ воть 
она перебфжала .мость и пустилась изо возхъ силь кь юту. 
Местность здфсь чрезвычайно неровная, надо пробираться 
мерезъ верескъ и, кромВ того, донимають холмы. Только взбе- 
решься на гору, спустишься съ нея, анъ, глядишь, передъ то- 
бою опять гора. Трудно сказать, джентльмены, что лучше для 
лошади—воходить-ли на холмъ или спускаться съ него. Къ 
этой работ способны низкороелыя, приземистыя коротконогя 
лошадки, а для нашихъ долтовязыхъ и длинноногихь скаку- 
новъ, — это дфло неподходящее. Первая сдалась тнфдая 
кобыла пастора Джеддльза. Напрасно пасторъ выкидываль 
разныя ирландеюя штучки и влфзаль своей лошади чуть не 
на голову, въ то время когда она брала холмы—все было 
напрасно. Преподобному отцу скоро пришалоеь отстать. 

Итакъ, ихъ осталось всего трое: лов, дофзжаяий и Вать 
Ланбюри. Ве они шли, какъ слдуеть. Дорога становилась 
все хуже и хуже. Горы встрфчались все болЪе крутыя. На нихъ 
тусто росли терновые кусты и верескъ. Лошади то и дфло 
спотыкались, попадая ногами въ кроличьи норы. Собаки, 
однако, продолжали бодро и увфренно мчаться впередъ, а 
охотники старались не упустить ихъ изъ виду. Лисицы по- 
прежнему не было видно, но, судя по рфшимости, съ которой 
собаки двигались по. слфду, было ясно, что звЪрь совезмъ 
близко. Вдругь Вать Данбюри услышаль трескъ, и его что-то 
ударило въ локоть. Оглянувшись назадъ, онъ увидфль мель- 
кавийе въ воздух охотничьи сапоги, покрытые шипами тер- 
повниковъ. Это споткнулась лошадь дофзжачаго. и онъ оказы- 
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валея не у дЪлъ. И Данбюри и ловч позадержали на мгнове- 
н!е своихъ коней, но зат мъ, видя, что доззжалий поднимается 
съ земли безъ особыхь поврежденш, помчались снова впередт. 

Ловчй Джо Кларкь быль знаменитымъ нафздникомъ: имя 
его славилось въ пяти смежныхъ трафетвахь. На этоть 
разъ онъ, однако, понадфъялея черезчуръ на себя и пофхалъ 
на охоту на своей запасной лошади, а какъ вамъ извЪетно, 
джентльмены, запасныя лошади всегда остаются за флатомъ. 
Впрочемъ, лошадь, находившаяся подъ Джо Кларкомъ, была 
недурна и, управляемая опытнымъ нафздникомъ, шла очень 
хорошо. Ну, а Ватъ Данбюри,—тоть шелъ лучше. Его самочув= 
стые съ каждой минутой улучшалось, а настроеше нафздни- 
ка ввдь очень сильно вмяетъ на настроеше лошади... Крфикая 
саврасая кобыла Матильда прямо разетилалаеь по землф. Жи= 
вотное, однимъ словомъ, вело себя такъ, точно оно было сотво= 
рено не изъ мяса и крови, а стали и китовыхь костей. Вату 
еще никогда не удавалось утомить свою Матильду, и теперь 
онъ съ удовольстыемъ испытываль ея выносливость. Теперь при- 
ходилось профзжаль по пастбищамъ, и охотники теряли время, 
‚слБзая съ коней. и отворяя ворота. Время это они наверсты» 
‚вали, мчась, какъ бфшеные, по полямъ. Да, джентльмены, это 
было въ то блаженное время, когда въ нашемъ отечествв не 
было проклятаго телеграфа. Если джентльменъ’ не могъ пере- 
скочить черезъ высоюйЙ заборъ, ему не возбранялось сломаль 
его. Впирочемъ, ломаль заборы безъ надобности было какъ-то 
не принято. г 

Ватъ Данбюри и лов двигались теперь по плохому про- 
селку. Пришлось замедлить аллюръ. Изъ одной фермы выско- 
чить крестьянинъ, который закричаль имъ что-то велфдъ, ма- 
хая руками, но имъ некотда было останавливаться и разгова- 
ривать. Они сифшили, боясь упустить изъ виду свору, которая 
находилаеь въ эту минуту на пашиф за деревней. Дорога про= 
шла въ гору, и лошади утопали по щиколотку въ красной глин$ 
распаханной земли. Взобравшись на вершину, животныя тя- 
жело дышали, но зато передъ ними открылся отлоЙ спускъ 
въ долину, ведущую къ южнымъ дюнамъ, и среди этой долины 
виднфлея соснякь, къ которому теперь мчались изо воъхъ 
силъ собаки, растянувшись длинной лин!ей. 

Тамъ и сямъ виднфлись красноптя точки; нЪкоторые изъ 
псовъ, усталые, возвращались назадъ, высунувъ языки, при- 
храмывая и равнодушные къ потон$. - 
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Посреди сосняка шла широкая, гладкая дорога, по кото- 
‘рой было очень хорошо скакать. Данбюри и ловчй дали шио- 
ры лошадямъ и помчались впередъ, отдфленные оть о 
какими-нибудь ста ярдами. 

— Лисица принадлежить только намъ,—сказаль Валъ. 

— Ла, соръ, мы обдфлали ихъ вефхъ, отвтиль старый 
Лжо Кларкъ.— Если мы изловимъ эту лисицу, то надо будеть 
едфлать изъ нея чучело. Право, она стоить этото. . 

— Во всю жизнь свою мнф не приходилось имфть такой 
скачки, —воскликнуль Данбюри. 

— Что говорить, сэръ! Я, даже я, старикъ, первый разъ по- 
палъ въ такую передфлку, а это что-нибудь да значить, —от- 
рфтиль старый лов и прибавиль:—но что меня удивляеть, 
такъ ото то, что мы ни разу не видали лисицы. Здоровый 
она саЪдЪ под себя оставляеть, если собаки бЪгуть за 
ней такъ твердо, а мы ея и не видимъ. А вфдь мы, сэръ, сей- 
часъ въ полф на полмили кругомъ все видфли. 

— Ну, надЪюсь, мы скоро ее увидимъ,—отвфтилъ Ламбю- 
ри, а про себя подумаль: «Еели не мы, такъ я-то навёрное 
ее увижу». 

И дЬйствительно, лошадь стараго ловчато задыхалась. Паръ 
оть нея валиль, точно изъ окна прачешной. Собаки повер- 
нули съ главной дороги на боковую тропинку, а съ этой тропин- 
ки пришлось поворачивать еще на другую, совсфмъ узенькую. 
ВЪтви хлестали всадниковъ по лицу, Фхать рядомъ стало не- 
возможно. Вать двинулся впередъ; лошадь ловчаго, тяжело ‘от- 
бивая копытами, скакала позади. Даже. Матильда начала уста- 
вать и шла не съ прежнею легкостью. Данбюри далъ ей шпо- 
ры. Она пр!ободрилась и помчалась впередъ, какъ бы ста- 
раясь доказать, что силы у нея еще имфются. 

Вать подняль глаза и вдругъ увидЪль въ глубин тропин- 
ки высоюЙ деревянный заборъ. Собаки промчались подъ нимъ 
п были уже на той сторонз. Надо было или брать барьеръ, или 
терпЪть, какъ говориться, крушеше у самой пристани. Ватъ 
быль не изъ нерфшительныхъ ребятъ. Онъ сильно пришпориль 
Матильду. Та собралась съ силами, взвилась на воздухъ и пе- 
ремахнула черезъ заборъ. Не успфлъ опомниться Данбюри оть 
этого сальто-мортале, какъ ‘за нимъ послышался страшный 
трескъ, точно цзлый домъ рушился. Что за чертовщина! Мо= 
лодой челов$къ оглянулся: заборъ сломанъ. лошадь ловчаго леч 

Тратемя съ «Короско». . : У 
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житъ на брюхЪ; а самъ Джо Кларкъ стоить на четверенькахъ. 
Впрочемъ, черезъ секунду ловч былъ уже на нотахъ и, 7юдбъ- 
жавъ къ своей лошади, схватиль ее подъ уздцы. Лошадь вста- 
ла, шатаясь, но-—увы!—00$ передня ноги были у нея въ 
полномъ безпорядкВ. Ватъ сразу же, какъ опытный охотникъ, 
убфдился, что въ данномъ случаф требуется шестинед$льная 
работа опытнато ветеринара. 

И онъ помчался впередъ. Старый Джо крикнулъ ему велфдъ, 
чтобъ онъ не теряль изъ виду собакъ. 

И такь, Ватъ теперь былъ единственнымь охотникомъ, те- 
перь онъ имфлъ право ‘отказаться навсегда отъ травли лисицъ, 
ибо вкусилъь величайшее, доступное охотнику за лисицами, 
благо. Я помню, джентльмены, одну такую охоту въ Королезв- 
скомь Серрез, въ которой я участвовалъ... Впрочемъ,я раз- 
скажу вамъ эту исторшо какъ нибудь посл$. 

Свора или, вЪрнфе сказать, ея остатки, успфла за это вре- 
мя уйти далеко впередъ. Ватъ помчался за собаками; кобы- 
ла, повидимому, довольная тмъ, что обогнала всфхъ своихъ 
товарищей и товарокъ по охотв, шла увфренно и гордо, по 
зременамъ помахивая головой. 

Сперва пришлось проекакать двз мили по зеленому склону 
холма, затЪмъ спуститься на каменистый, испорченный дре- 
весными корнями, проселокъ. Здфеь Матильда споткнулась и 
чуть не упала. Велфдъ затЪмъ ей нужно было перепрыгнуть 
черезъ ручей въ пять футовь ширины, продраться черезъ гу- 
стые кусты орфшника и выфхать снова на пашню. Трудно 
было скакать усталому животному по комьямъ сырой земли, з 
Вать два раза теряль другоцфнное время, сходя съ сфдла ля 
отворяя воротища. 

Но воть, наконецъ, передъ нимъ развернулась зеленая 
пепрерывная низина южныхь дюнъ. 

— Ладно, —еказаль Ватъ Данбюри, — теперь я затравлю 
эту лисицу или же она принуждена будеть утопиться въ морЪ, 
Между мною и ею нёть ничего, кромВ м$ловыхъ утесовь, тамъ, 
У берега. Болфе ей негдф спрятаться. 

Но Вать ошибался, думая такимъ образомъ, и скоро уб%- 
дилея въ своей ошибк$. Въ этой мфстности южныхъ дюнъ тамъ 
и сямъ разбросаны пихтовыя насажденшя, нфкоторыя изъ нихъ 
имфють довольно высомя деревья. Скрыты эти леса въ 
ложбинахъ, и вы замфчаете ихъ только тотда, когда прибли- 
зитесь къ склону, ведущему въ ложбину. Такъ случилось и съ 
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`Данбюри. Подскакавъ къ одной изъ такихъ впадинъ, онъ уви- 
дЬль внизу темную кучу деревьевъ. Дюжина собакъ, усп%в- 
шихъ добраться сюда, вбфгали въ этоть моментъ въ эту не- 
большую рощу. Солнце бросало отвесные лучи на зелено-олив- 
ковые склоны ложбины. Вать окинулъ кругомъь мфетность; кро- 
мЪ н$»еколькихъь овецъ, мирно пасшихся около рощи, здфеь 
ие было видно ни одного живого существа. Ну, конечно, лиси- 
ца тамъ въ лЪсу и уже окружена собаками. Ватъ пришпорилъ 
лошадь и черезъ несколько минуть уже галопировалъ по пих- 
товой рощф. 

Здфеь было темно, и глаза Вата, ослВиленные блеском 
солнечныхь лучей, съ трудомъ различали тропинку, по кото- 
рой онъ Фхалъ. Вы вздь знаете, джентльмены, пихтовыя рощи, 
Тамъ все такъ мрачно и торжественное, точно на кладбищф. 
МнЪ кажется, что это впечатльн1е получается оть того, что въ 
этихъ рощахь н$тъь мелкихь кустарниковъ, да и деревья-то 
совершенно неподвижны и ихъ не колеблетъ взтеръ. 

Какь бы то ни было, но у Вата Данбюри по спин заб$- 
гали мурашки. Вея охота начала ему казаться какой-то стран- 
ной: ужь очень она была длинна и кромф того, никто съ са- 
маго начала не видаль лисицы. И ему вспомнились разсказы 
0 „лисьемъ королВ“. Надо вамъ сказать, джентльмены, что глу- 
пые и суевёрные крестьяне увфряють, будто существуеть эта- 
к лис король. Королемъ этимъ называется лисица, обладаю- 
щая дьявольскими способностями. Бфгаетъь она такъ быстро, 
что ее не можеть дотнать ни одна свора въ свётВ, а если 
и догонить, то т5мъ хуже собакамъ. Лисй король чрезвычай- 
по свирфиъ и разрываеть собакъ въ клочки. 

Такь воть эти-то розсказни и вспоминались теперь Вату 
Данбюри. Непрятное онъ испытываль ощущене. Да и въ са- 
момъь дфлЪ, одно дфло толковать о лисьемъ королв послф 06%- 
да, за виномъ и сигарами,—с0вс$мъ-совсфмъ другое, когда 
демонъ-лисица начинаеть вамъ представляться въ темномъ 
пихтовомъ лесу, въ то время какь вы находитесь въ полномъ 
одиночеств$. Нервы молодото челов$ка, успокоивицеся было, 
начали шалить. Забывъ объ охотничьей гордости, онъ думалъ: 

«Я даль бы десять фунтовъ, что-бы около меня быль те- 
перь добрый Джо Кларкь. „/^ 

И вдругь, въ то время когда Ватъ предавался этимъ мрач- 
нымъ думамъ, совсёмь вблизи около него раздался оглуши- 
тельный неистовый лай и вой. Собаки догнали лисицу. 


== Ч0' = 


‚Ну-съ, джентльмены, вамъ, конечно, извфстно, что долженъ 
дЪлать въ такихъ случаяхъ охотникъ. Оставшись одинъ, охот- 
никъ долженъ исполнять обязанность и дофзжачатго, и ловчато, 
и все прочее. Онъ врЪзается въ свору и разгоняетъ ее плетью, 
иначе собаки изорвуть въ клочья хвостъ и шкуру звфря. Вать 
Данбюри помнилъ о всемъ этомъ и поэтому поспфшиль напра- 
вить лошадь вь чащу лфса къ тому мЪсту, откуда слышался 
собачий лай. Но пробраться верхомъ было невозможно. Онъ со- 
скочилъ съ лошади, бросиль ее и сталъ пробираться черезъ 
чащу пфшкомъь съ охотничьей плетью въ рукахъ. Но чьмъ 
дальше онъ щелъ, тфмъ страшнфе ему становилось. Кровь за- 
мерла у него въ жилахъ. Много разъ ему приходилось прежде 
быть свидфтелемъ того, какъ затравливали лисицъ, но ни- 
чего подобнаго тому, что происходило теперь, онъ не слыхи- 
валъ. Правда, собаки. лаяли, но это былъ не побфдный лай, 
раздающися въ такихъ случаяхъ. НФть, псы просто выли, вы- 
ли оть ужаса. Инотда раздавался визгь предсмертной атгон!и. 
Съ трудомъ переводя дыхаше, Вать продолжалъ, однако, 0%- 
жать впередъ и скоро очутилея на небольшой полянкф. Собаки 
стояли, скучившись, около купы терновниковъ въ противопо- 
ложномъ концф полянки. ОнЪ стояли, ощетинивщиеь и рази- 
нувъ рты. Одна изъ нихъ валялась передъ самымъ кустомъ съ 
разорваннымь горломъ, и ея темно-каштановая шерсть была 
вся залита кровью. Вать приблизился. Собаки, увидавь ето, 
ободрились, и одна’ изъ нихъ съ злобнымь рычашемъ ри- 
пулась къ терновнику. Въ эту же минуту изъ куста высуну- 
лось громадное животное величиной съ осла. Голова у живот- 
нато была большая, сфрая, чудовищные б%лые зубы свер- 
кали изъ разинутой пасти. Собака, визжа, взвилась на в0з- 
духъ, а затьмъ упала въ кусты и тамъ исчезла. А черезъ 
секунду въ этихъ кустахъ послышался зловфш лязтъ, похо- 
жШ на хлопанье большой крысоловки, и визгь собаки пре- 
ъратилея въ предсмертный стонъ. Затфмъ весе въ кустахь 
смолкло. 

Данбюри ждаль симитомовь бфлой горячки цфлый день и 
воть, наконець, онъ дождался. Ни живой, ни мертвый, онъ 
еще разъ заглянуль въ кусты, откуда глядЪла на него, зловьще 
сверкая, пара свирзпыхъ красныхъ глазъ. Не долго думая, 
онъ поворотилъ пятки и пустился удирать. Чортъ еще знаетъ, 
что это таков: временное ли помфшательство или настоящая 
маня, о которой говориль докторъ Миддльтонь? Ва воякомъ 
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случа надо торопиться домой, ложиться въ постель и ожидать 
рЪшеня своей участи. Ватъ забылъ 060 всемъ на свт —и объ 
охот, и о собакахъ. Его терзаль мучительный страхъ за соб- 
ственный. разсудокъ. Онъ вскочиль на лошадь, какъ безумный 
проскакалъ черезъ дюны и очутился на почтовой станщи. Тамъ 
онъ сдалъ лошадь на сохранене, а самъ узхаль на пароходф 
домой. Прибыль онъ кь себЪ еще до вечера, весь дрожа оть 
страха. Повсюду, куда онъ ни взглядывалъ, ему мерещились 
красные и свирфпые глаза лисьяго короля. Улегся бЪдный 
Вать въ постель и послалъ за докторомъ Миддльтономъ. 

Когда въ спальню вошелъ старый врачъ, Ватъ воскликнулъ` 

— ЛДокторъ, у меня начались симптомы. МнЪ грезятея 
странныя животныя, разныя галлюцинаи и всякая всячина. 
Все, однимъ словомъ, какъ вы сказали. Докторъ, ради Бога, 
спасите меня оть безумя"... 

Докторъ внимательно выслушалъь разсказъ пащента и 
страшно разсердился. 

— Исторя ясна, какъ день!—сказаль онъ.—Да, молодок 
человЪкъ, вы получили должное. Это вамъ урокъ на всю жизнь. 

Вать заплакалъ. 

-— Локторъ, если я выздоровЪю, то клянусь, не выпьк 
болфе ни капли... жалостнымъ тономъ сказаль онъ. 

— Очень хорошо; мой милый мальчикъ! Если вы сдержите 
слово, то постигнувшее васъ несчастье можеть превратиться 
въ высшее благополуще. Но видите-ли, мнЪ очень трудно отдф- 
лить въ вашемъ разсказЪ факты отъь фантазш. Ужь не при- 
снилось ли вамъ все это? Я увфренъ, что мертвыя собаки и 
это странное животное въ кустахъ вамь проето примерещились. 

— Но я видЪль все это такъ же ясно, какъ вижу васъ. 

— Охотно вёрю. Въ галлюцинащяхъ, особенно это зам$- 
чается при Аейтиат фтетепз, все представляется особенно 
ярко... Знаете, мой милый другъ, я думаю, что вы и на охоть-то 
не были, а все это вамъ представилось. 

Вать молча показалъ на свои охотничьи сапоги, которые 
валялись на полу, забрызганные грязью цфлыхь двухъ графетвъ. 

— Гм... гм..—сказалъь докторъ,—да, должно-быть, вы въ 
самомъ дл охотились... Въ такомъ случаз дфло могло быть 
такъ. Вы, не оправившись какъ слфдуетъ, вызхали на охоту, 
кереутомились и начали галлюцинироваль. Да, да, должно быть, 
такъ и было... Впрочемъ, что туть толковать? Система леченя 
30 всякомь случаЪ ясна. Вы. будете принимать успокоительную 
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микстуру, которую я вамъ пришлю, а на ночь мы къ вискамъ 
лоставимъ шявочки, чтобы предотвратить воспалене мозга. 

_- Докторъ ушель, а Ватъ не спаль вею ночь и, ворочаясь съ 
боку на бокъ, предавался грустнымъ размышлен1ямъ. Онъ ду- 
маль о томъ, какая непрочная машина—человфкъ, какъ лег- 
ко испортить эту машину‘и какъ трудно ее починить. И Ватъь 
давалъь самому себз мысленно клятвенныя обфщаня испра- 
виться. Только бы выздоровЪть, а ужь онъ ручается, что пер- 
ный урокъ, данный ему судьбой, будеть послфднимъ. Отны- 
нф опъ, подобно своему отцу, начнеть жить тихою, трезвою 
жизнью работящато землевладВльца. Такъ-то размышляль, ле- 
жа въ постели, бфдный юноша. Настало утро. Дверь вдругъ от- 
ворилась, и въ комнату влетёлъ возбужденный докторъ Миддль- 
тонъ. Въ рукахъ у него была скомканная газета. 

— Мой милый мальчикъ!-—воскликнуль докторъ,—я при- 
пошу вамъ тысячу извиненй. Никакихъ галлюцинащй у васъ 
не было, а я... я величайций болванъ ‘во всемъ графетвб. 
Слушайте. 

И, присЪвъ на край кровати, докторъ разгладильъ газету и 
начать читать. 

Статья носила заглаве: «Несчастье съ собаками Аскомба». 
Вь ней разсказывалось, что вчера, четыре растерзанныя и изу- 
родованныя собаки были найдены въ Винтонской пихтовой 
рощ на южныхъ дюнахъ. Охота была такъ тяжела, что по- 
ловина своры захромала. Причина странной гибели четырехъ 
найденныхъ въ лфсу собакь еще неизвфетна. 

° —_ Вотъ видите —сказалъ докторъ, глядя на Данбюри,—я 
и ошибся, сочтя вашихъ мертвыхъ собакъ за таллюцинацио. 

— Ну что же за причина?..— спросилъ Ватъ. 

— Гм... причину легко угадать изъ другой замфтки, полу= 
ченной редакщей поздно ночью, когда наборъ уже клали въ ма- 
шину. Слушайте: «Вчера поздно вечеромъ, мистеръ. Браунъ 
изъ Смитеровой фермы близъ Гастингса увидЪть, что къ его 
овцамъ приблизилось странное животное, похожее на громадную 
‘собаку. Онъ застрфлиль это животное, и оно оказалось сфрымъ 
сибирскимъ волкомъь изъ породы, извфетной подъ именемъ 
„Глариз о1еапйетз“. Предполатають, что Этоть волкъ ори 
изъ какого-нибудь бродячаго звфринца». 

Моя истор!я кончена, джентльмены. Долженъ прибавить, что 
Вать Данбюри выполниль &вои благочестивыя намфрения. 
Ужасъ, испытанный имъ при охот на лисьяго короля, изле- 
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чилъ его отъ пристрастия къ виски, онъ не захотфлъ подвергать 
себя во второй разъ опасности. Ничего, кромф лимонада, онЪ 
теперь не пьетъ... то-есть я хотЪль сказаль, что онъ ничего, 
кромв лимонада не пилъ до своего отъфзда отсюда, а въ Бла- 
товфшен!е исполнится ровно пять лёть съ тВхь поръ, какъ 
Рат» Данбюри покинулъ наши палестины. 
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Новая катакомфда. 
Переводъ Н. Д. Облеухова. 


— Слушайте, Бургеръ, мн®, право, хочется, чтобы вы мнз 
довфряли побольше, —произнесъ Кеннеди. 

Комфортабельная квартира Кеннеди выходила окнами пря- 
мо на Корсо. Знаменитые вь Рим археологи сидфли другь 
противъ друга и беседовали. Быль уже вечеръ и довольно хо` 
лодный вечеръ. Ученымъ пришлось пододвинуть свои кресла 
поближе къ топившейся печкз. Печка, какъ и полагается въ 
Итали, была плохая. Отъь нея шло не тепло, а только духота. 
Ярвя, зимшя зв$зды горфли уже надъ современнымъ: Римомъ. 
Во вефхъ направленяхъ сверкали золотыя цфпи электриче- 
скихъ фонарей, рестораны и кафе утопали въ потокахъ свфта, 
но улицамъ мчались экипажи, тротуары были запружены толпой. 

Но здфеь, въ роскошиомъ кабинет молодого антлекаго 
археолога можно было наблюдать прежнй старый Римъ. По 
ствнамъ висфли старые, поломанные фризы античной эпохи, 
изъ угловь выглядывали бюсты знаменитыхъ сенаторовъ. 

На стол, посерединф кабинета, среди вороха инскрипц, 
фрагментовъ и античныхъ украшен!й стояла знаменитая модель 
бань Каракаллы. Модель эта была сооружена, самимъ Кеннеди. 
ПослЪ эта модель фигурировала на берлинской выставкф, гдв 
и вызвала всеобщий восторгь и удивлеше. 

Съ потолка спускались древшя амфоры; красный. турец- 
ый коверъ, покрывавиий почти всю комнату, былъ весь зава- 
ленъ античными рфдкостями. Все здфсь было подлинное, р$дкое 
и дорогое. Кеннеди, несмотря .на свои годы,—ему было трид- 
цать съ небольшимъ лфть, убить стяжать себф солидную 
научную репутацию. КромЪ того, онъ быль очень богатый чело- 
зЪкъ, не останавливавиийся передъ тратами, и ничто ему на 
мфшало итти впередъ по стезф ученой извфетности. 
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`Иногда, правда, Кеннеди любилъ на время удаляться отъ 
науки и предаваться удовольствямъ, но эти пертоды длились 
педолго. Онъ опять возвращался къ своимъ любимымъ заня- 
пямъ. 

Это былъ очень красивый господинъ. Въ глаза бросались: 
высоюмй выпуклый лобъ, орлиный носъ, и широшя, чувствен- 
ныя губы. 

Товарищь Кеннеди, Юм Бургеръ, быль человЪкомь иного, 
совершенно иного, склада. Это былъ полунфмецъ, полуиталья- 
нецъ по происхождению. Его смуглое лицо освЪщалось голубы- 
ми женскими глазами. Квадратный массивный лобъ былъ обрам- 
лень рыжеватыми кудрями. Сильныя, крфимя челюсти были 
тладко выбриты. Кеннеди частенько говаривалъ, что Бургеръ 
похожь па т античные бюсты, которые выглядывали изъ 
угловъ кабинета. р 

По годамъ и репутащи Бургеръ былъ равенъ Кеннеди, но 

жизнь ему давалась труднфе, и работать приходилось больше. 

Двфнадцать лЬтъ тому назадъ прибыль онъ въ Боннъ бфднымъ 
студентомъ. Всф его средства, составляла маленькая денежная 
сумма, выданная ему бонискимъ университетомъ за его науч- 
ныя изыскашя. Бургеръ карабкался по лЪстницф славы съ ве- 
ликимъ трудомъ, медленно, но упорно, теперь онъ былъ уже чле- 
номъ берлинской академ. Ищз иемного—и Бургеръ имфль 
полное право разсчитывать на кафедру въ одномъ изъ старЪй- 
шихъ германскихъ университетовъ. 

Посвятивъ всю жизнь наукф, Бургеръ отставаль во всемъ 
остальномъ отъ богатаго и блестящаго англичанина. Юму не- 
котда было заняться собой; онъ не умфль держаться въ свт 
и былъ р%зокъ и угловатъ. Лицо его свЪтлфло, глаза его разго- 
рались только въ тВхъ случаяхъ, когда рфчь заходила о наук$. 
Во всякое другое время онъ быль молчаливъ и застфичивъ, онъ 
сознаваль, что чуждъ свфтской жизни и терифть не могь такь 
называемато мелкаго разговора, которымъ ее люди, 
не ум юще думать. 

Но съ своимъ соперникомъ-антличаниномъ Бургеръ почему- 
то сжился. Знакомство ихъ длилось н%®еколько. лфтъ и посте- 
пенно переходило въ дружбу. Сблизило ихъ, конечно, прежде 
всего единство професс!й. Они умфли цфнить`другь друга. Кро- 
м того, Кеннеди нравилась простота и откровенность въ ха- 
рактерв Бургера. Что касается послЪдняго, то онъ преклонял- 
ся передъ блестящимъ остроузмемъ англичанина, который одно 
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время игралъ видную роль въ римскомъ обществ$. Я сказалъ, 
что Кеннеди блисталь одно время. Да, въ моментъ, описы- 
ваемый мною, англ св археологъ: пересталъ бываль въ обще- 
ствф,—и тамъ на него косились. ф 

Причиной этого послужила любовная истор1я, въ которой 
Кеннеди обнаружиль неровность и даже жестокость характера. 
Свфтеые люди были шокированы. Иначе, однако, смотр$ли на 
истор!ю литераторы и артисты, среди которыхъ Кеннеди вра- 
щалея. Ръ этомь кругф господствовали совершенно особенных, 
ифеколько своеобразныя понят!я о чести. 

Кеннеди увезъ одну особу, а зат мъ вернулся одинъ. Такова 
была ота исторя, слушая которую одни качали головами, 5 
пруг!е пожимали плечами. Но Кеннеди не столько осуждали, 
сколько интересовались имъ, и нфкоторые даже завидывали ему. 

Англичанинъ пристально поглядфль прямо въ лицо своему 
праятелю и снова произнесъ: 

— Слушайте, Бургеръ, я хочу, чтобы вы мнф довфряли бо- 
ле, чЬмъ теперь. 

И, произнеся эти слова, онъ повелъь рукой, указывая на 
коврикъ. На коврик стояла длинная, глубокая плетеная кор- 
зина. Тамя корзины употребляются въ Кампаньв для, пере- 
носки фруктовъ. Теперь же корзина стояла наполненной все- 
возможными р$дкостями. Въ ней лежали глиняныя дощечки 
съ надписями по-латыни, половинная мозаика, разорванныя 
папиросы, заржавфвийя металличесюмя орудя. Профану вс 
эти предметы казались простымъ мусоромъ, но опытный глазЪ 
спещшалиста сразу различаль, что передь нимъ находятся ар- 
хеологичесвя дратоцённости. 

Корзину сюда принесъ нфмепъ. Англичанинъ тлядфль ил 
нее съ алчностью. 

— Слушайте, Буртеръ, я отнюдь не собираюсь овладфть 
вашими золотыми розсыпями, но мнф бы очень хотфлось знать, 
тдф вы добываете вс эти сокровища? 

Бургеръ медленно закуривалъ сигару. 

— Я убьжденъ, продолжалъ Кеннеди, —что вы сдфлали ка- 
‹ое-то открыте первостепенной важности. Взять хотя бы эти 
инскрипци. Онф произведутъ сенсацию во всей ЕвропЪ. 

— Это только тысячная доля того, что имфетея тамъ,—от- 
въчаль нёмець, тамъ много всякаго добра; для того, чтобы 


‘разобраться въ этихъ сокровишахъ, нужно, но крайней мфрь, 
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дюжину ученыхъ, и эти ученые будуть изслфдовать эти сокро- 
вища до конца своихъ дней. 

Кеннеди задумался. Онъ сидфль, наморщивъ свой красивых 
лобъ и разсфянно поглаживая усы. 

— Вы выдали себя, Бургеръ,—сказаль онъ, наконецъ,— 
гзъ вашихъ словь видно, что вы открыли новую катакомбу. 

— Ая думалъ, что вы догадались объ этомъ гораздо ранфе, 
именно, котда увидали эту корзину. 

— Да, пожалуй, но у меня оставались сомнфшя, которыя те- 
перь, посл вашихъ послвднихъ словь окончательно разефя- 
лись. Сокровища, подобныя тёмъ, о которыхъ вы разеказы- 
ваете, могутъ быть найдены только въ катакомбЪ. 

— Совершенно вфрно. Я поэтому и дЪлаю изъ этого тайну. . 
Да, я открыль новую катакомбу. 

рей ГдЪ о 

— А, воть въ этомъ-то и заключается тайна, милый Кен- 
годи; я могу только сказать вамъ, что найти ее очень мудрено. 
Катакомба, открытая мною, принадлежить къ другой эпохъ, 
нежели уже извфотныя археологамъ катакомбы. Насколько ‘я 
понимаю, вь этой катакомбф хоронили только выдающихся 
христанъ,—воть почему р5дкости, которыя тамъ можно найти, 
такъ. своеобразны и необыкновенны. Если бы вы были не вы, я 
бы сообщилъ вамъ мой секретъ, но я боюсь васъ, какъ сопер- 
ника. Ваши познаня и энергя громадны. Съ какой стати мнЪ 
отказываться оть своихъ нреимуществь? Я хочу самъ соста 
вить рефератъ о новой катакомбЪ. 

Кеннеди фанатически любилъ свою науку. Любовь къ архео- 
ломи превратилась у него въ манйо. Онъ быль вЪрень наук, 
несмотря на свои свъфтоые вкусы и любовь кь развлечешямт. 
Правда, у Кеннеди было и честолюб!е, но оно играло второсте- 
пенную роль. Въ основз же лежала отвлеченная любовь ку, 
таукв; онъ живо интересовался прошлымъ стараго Вфчнаго 
герода. 

‚ И воть ему страстно захот$лось взглянуть на подземелье, 
которое посчастливилось открыть его товарищу. 

— Слушайте, Бургеръ, вы можете мнЪ Вполнв довфрить- 
ся, я даю вамъ честное слово, что вы можете мнЪ довзритьея,—. 
заговориль онъ серьезно и убфдительно—безъ вашего позво- 
лешя я не дотронусь перомъ до бумаги, и не скажу никому 
ничего о томъ, что видЪль въ вашей катакомбЪ. Я вполнЪ васъ 
понимаю, Бургеръ, вы хотите пожать плоды вашего открытя,,. 
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это вполнф естественно и справедливо. Ради Бога, не бойтесь 
меня. Что вамъ за охота скрытничать? Если вы не покажете 
мнЪ катакомбу, я стану ее разыскивать и, конечно, найду. 
А если я найду ее самъ, тогда, ужь, я не стану стЗеняться. . 

„ Бургеръ задумчиво улыбнулся. 

— Но, друтъ Кеннеди, я давно замфтилъ, что вы сами-то 
не откровенны съ прлятелями, а оть нихь требуете откровен- 
ности. 

— Воть ужь неправда-то! Я всегда разсказываль вамъ обо 
всемъ, что вы у меня спрашивали. Неужели вы не понимаете? 
Развф я не даль вамъ матерала, когда вы писали статью о 
храмВ весталокъ? 

— Ну, это было неважное дфло, а воть если. бы я спросить 
У васъ о чемъ-нибудь болфе интимномъ, вы бы мн, пожалуй, и 
не отвфтили. А эта новая катакомба близка моему сердцу. Если 
вы хотите, чтобы я быль съ вами откровененъ, вы должны за- 
платить мн® т№мъ же. .- 

— Куда это вы мфтите, Бургеръ? Я рфшительно не пони- 
маю васъ!-—воскликнулъ англичанинъ, —если вы хотите сказать, 
что я вамъ долженъ разсказать что-нибудь въ уплату за ката- 
комбу, то я на это согласенъ. 0 чемъ бы вы меня ни спросили, 
я отвЪчу вамъ съ полной откровенностью. 

— Прекрасно!—произнесъ Бургеръ, потягиваясь въ кресл® 
и пуская густые клубы табачнаго дыма, —разскажите мн о ва- 
шей истори съ мисеъ Мэри Саундерсонъ! 

Кеннеди вскочиль съ кресла и тнфвно воззрился на, това- 
рища. Тоть оставался невозмутимым. 

— Чего вы хотите, чорть васъ возьми? Что за дуращюе во- 
просы?—закричаль онъ,—если вы хотфли пошутить, то я вамъ 
долженъ сказать, что это глупая шутка. 

— 0, я совсфмъ не шучу, спокойно отвфтилъ Бургеръ,— 
меня просто интересують подробности этой истори. Я не знаю 
свфта, я не знаю женщинъ, и ихъ нравы и привычки меня страш- 
ис интересують. Васъ я знаю, ее я видЪль нфеколько разъ. Одинъ 
или два рава мнЪ даже довелось съ нею поговорить. Мнф ужасно 
бы хотВлось услышать именно отъ васъ, что такое между вами 
произошло? 

— Я вамъ этого не скажу. 

— И прекрасно. Вотъ видите; вы требовали, чтобы я вамь 
открылъ тайну новой катакомбы, а на свои тайны вы скупы. Я 
это заранфе предвидфлъ. Ну, воть теперь вы и скажите мнЪ, 
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Кеннеди, почему, по вашему мнфн!о, я долженъ вамъ повфрить 
всф свои тайны... Ото... Часы св. оанна пробили десять. Пора 
мн домой. 

— Посидите еще немножко, Бургеръ,—произнесъ Кеннеди, 
положивъ руку на его плечо.—Я не понимаю, что это за стран- 
ная идея пришла вамъ въ голову. Ну, чего интереснаго въ_ста- 
рой любовной. истори, которая покончена нфеколько мфсяцевь 
тому назадъ? Неужели вы не понимаете, почему я не хочу вамъ 
про это разсказывать? У насъ считаютьъ подлецомъ и негодяемъ 
человЪка, который разсказываеть о своихь отношешяхъ съ по- 
рядочными женщинами. 

— Ну, это правило приложимо только къ тёмъ случаямъ, 
когда репуташя женщины вполнф чиста. Про миссъ Саундер- 
сонъ этого сказать нельзя. Весь Римъ зналь о вашихъ отноше- 
шяхъ, чего же туть стфеняться-то?.. Вирочемъ, мнЪ нравится, 
что вы поступаете именно такъ,— спокойной ночи! 

И н65мецъ, подхвативъ корзину, собрался уходить. 

— Погодите минуточку, Бургеръ! — воекликнулъь Кенне- 
ди,— видите ли, мнф ужасно хочется поглядфть на открытую ва- 
_ми катакомбу, я васъ такъ отпустить не могу. Слушайте, возь- 
мите съ меня какую-нибудь другую плалу. Ужь очень вы экс- 
центричны, Бургеръ! .- 

— 0, нЪфть, нфть! Вы мнЪ отказали, и конецъ всему дЪлу,— 
произнесъ Бургеръ;—вы были правы, Кеннеди, но и я правъ. 
До ‘свиданья. 

Бургеръ приблизился кь двери и взялся за ручку. Кеннедя 
безнадежно махнулъ рукой и сказалъ: 

— Стойте, Бургеръ, вы предъявляете ко мнф смфшныя тре- 
оовашя, но что же дфлать, я долженъ подчиниться. Терпфть я 
этого не могу —разсказывать о женщинахъ, но, кажется, въ дан. 
номъ случаф я не причиню никому вреда, разсказавъ вамь то, 
что васъ такъ интересуеть. Вы правы, въ Рим всф знають 10, 
с чемъ я вамъ разскажу. Ну-съ, что же васъ пятересуеть? 

НЪмець снова приблизился къ камину и, поставивъ корзину 
съ рфдкоетями на поль, усфлея въ кресло. и: 

— Я выкурю еще сигару, —сказалъ онъ, знаете, я терпфть 
не могу курить, когда работаю, но во время отдыха очень люблю 
курить сигары... Ну-съ, а тепеть перейдемь къ этой молодой 
006$... У васъ была съ ней истор!я? Скажите мн" пожалуйста, 
что съ ней сталось? 

— Она на родин$, уфхада къ семьз, 
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— А! Въ АнглНо? 

— Да. 

— Гдь же именно? Въ Лондон%? 

— Н$ть, въ Твикенгам$. 

— Простите меня за мое любопытство, дорогой Кеннеди, 
.0, вЪдь, вы меня знаете, —я человфкь совсёмъ незнакомый со 
свЪтомъ. Мн$ кажется, что у васъ въ свЪтЪ считается пустяка- 
уи уговорить молодую дЪвицу бЪжать, прожить съ нею недфли 
три-четыре, а затЬмъ отправить ее къ родителямъ... Куда она 
отправилась-то, вы сказали, въ Твикенгамъ? 

— Да, въ Твикенгамъ. 

— Совершенно взрно, въ Твикенгамъ. Я у васъ хочу про-- 
сить маленькаго объясненя. Вы знаете, я совершенно васъ’ не 
понимаю въ данномъ случаЪ. По моему мнфнйю, нельзя допу- 
стить, чтобы вы любили эту двушку. Вфдь, если бы вы любили 
ее, вы не бросили бы ее черезъ три недфли. Значить, вы ее не 
любили. Но если не было любви, то зачВмъ же было произвс- 
лить этоть скандалъ? Вфдь вы разбили ей всю жизнь... 

Кеннеди скучающимъ взоромъ глядфль на догоравице угли 
въ каминф. 

— Вы глядите на жизнь черезчуръ логично, Бургеръ,—про- 
изнесъ онъ,—любовь очень широкое поняте. Есть разныя сте- 
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‚ пени любви. Что касается миссъ Саундерсонъ, она... мн нра- 


вилась. Вы говорите, что видфли ее. Она по временамъ бывала 
очаровательна... Но любовь?.. Иногда я думаю о нашихъ съ 
пею отношешяхъ и мнЪ кажется, что я ее никогда, не любилъ. 

— Такъ зачъмъ же вы такъ поступили, милый Кеннеди? 

— Видите ли, я люблю приключешя. 

— Какъ? Какъ вы сказали? Ахъ, я понялъ: вы обАдЬ 
триключен. 

— Конечно. Однообразе усиваеть душу, человЪку необхо- 
димы приключеншя. Для этого-то я и сталъ ухаживаль за миссъ 
Саундереонъ. Я, мой другь, страстный охотникъ за всякато ро- 
да дичью, а лучшая дичь-—это хорошенькая женщина. Ухажи- 
ванье за мисстъ Саундерсонъ было тёмъ прАятнФе, что здЪеь им$- 
лись довольно пикантныя препятствя. ВФдь вы знаете что ока 


‘была компаньонкой лэди Эмили Рудъ. Увидаться съ нею наеди- 


иЪ было почти невозможно. Но что. меня всего болЪе утвердило 
вЪ моихъ видахъ на нее, это ея собственное признаше. ДЁ- 
вушка мнЪ какъ-то сказала, что она помолвлена. 

— Меш Сбой! Съ кфмъ же она была помолвлегпа? 
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— Она не назвала имени жениха. 

— Ну, это едва ли кому-либо извзетно!.. И узнавъ это, 
вы еще болзе утвердились` вь своемъ намфреви погубить 
дБвушку? 

— Да, мн это показалось пикантнымъ. А вы разв иначе 
думаете? ^ 

— Я же вамъ сказалъ, что ничего не понимаю въ дфлахъ 
этого рода. 

— Но, дорогой мой, это такъ легко понять. Свое яблоко не 
такъ вкусно, какъ яблоко, украденное у сосфда. А кром$ того я 
замЪтиль, что ей нравлюсь. 

— Вы побфдили ея сердце сразу? 

— 0, ифть, правильная осада длилась три мфсяца, прежде 
чВмъ крфпость сдалась. Я не рисковаль ровно ничёмъ. Миссъ 
Саундерсонъ знала, что я женать и что стало быть она не мо- 
жеть разсчитывать на бракъ. И воть мы уфхали вмфотб. 0, это 
были чудныя три недфли! 

— Но куда же дВлся женихь дЪвушки? И вамъ его не 

жалко? 
; Кеннеди пожалъ плечами. 

— Что дфлать! СильнЪйций побфдилъ, и это такъ и должно 
быть. Если бы этоть человзкъ былъ лучше меня, Мэри не оста- 
вила бы его ради меня. Однако, бросимъ этотъ разговоръ, онъ 
мнф непрятенъ. | 

— Еще одинъ вопросъ. Меня интересуеть, какъ это вы оть 
нея отдЪлались? 

— 0, у насъ произошло взаимное охлаждеше. ба НИ 38 
что не хотфла возвращаться въ Римъ, ей было стыдно знако- 
мыхъ, а я напротивъ, стремился въ Римъ. МнЪ хотфлось возоб- 
повить свои археологичесвя работы. Это былъ хоропий предлогъ 
разрыва, не правда ли? Кромф того, произопа, еще одна, исто- 
ря. Мы жили въ ЛондонЪ, въ одномъ отелф. И воть въ одинъ 
прекрасный день кь намъ явился ея отецъ, старикъ... МиЪ 
пришлось выдержать сцену, очень непраятную сцену... Первое 
время я скучалъ, мнф недоставало Мэри, а потомт... потомъ... 
Ха, ха, ха, я радовался и благодариль небо за то, что благо- 
получно раздфлался. Воть и все, Бургеръ, надЪюсь, вы никому 
не будете разсказывать объ этой истор!и. 

— Помилуй меня оть этого Богъ, дорогой Кеннеди, и не по- 
цумаю разсказывать. Вапть разсказъ меня страшно заинтере- 
совалъ, Кеннеди; мн кажется. что я поняль васъ, вашу мане- 
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‘ру глядфть на вещи. У меня совсфмъ другая манера, но это и 
понятно. Я такъ мало знаю свфтъ. Теперь мы перейдемъ къ во- 
просу о новой катакомбЪ. Вамъ хочется на нее взглянуть. Я не 
могу вамъ объяснить, гдЪ она находится. Вы все равно ее не 
найдете. Лучше будеть, если я васъ сведу туда самъ. Не. 
правда ли? 

— 0, это будетъь великолвино! 

— Когда же мы пойдемъ туда? 

— ЧВмь скорфе, твмъ лучше. Я стораю отъь нетериф ия. 

— Зачфмъ же дЪло стало? Сегодня, правда, немного холод- 
по, но зато какая чудная ночь! Я вамъ предлагаю подождать 
часокъ, а потомъ отправиться туда. Мы должны быть осторож- 
ны, Кеннеди, никто кромё насъ не долженъ знать этой тайны. 
Увиля наеъ вмфетф, могуть догадаться, пронюхать въ чемъ 
дЪло. 

— Да, да проговориль Кеннеди, —мы должны соблюдать 
всяческую осторожность. А далеко отъ торода эта катакомба? 

— НЪ%еколько миль. 

— Пфикомъ можно добраться? 

— Совершенно свободно. Мы и пойдемъ пЪшкомъ. 

— Это правильно. Извозчикъ можеть пустить сплетню. 

— Вы правы. Самое лучшее будетъ, если мы вотр$ётимел 
въ полночь у воротъ, на Апшевой дорог$. Я т$мъ временемь 
схожу на квартиру. Надо захватить спички и еще кое-что. 

— Очень хорошо, Бургеръ, я очень, очень благодарент . 
вамъ за то, что вы посвящаете меня въ вашу тайну. Я даю 
вамъ слово, что не употреблю во зло валшего довфр!я и что не 
напишу ни строчки о новой катакомбв прежде, чВмъ вы не на- 
пишете вашего реферата... Пока до свиданья, въ двфнадцать 
часовъ я буду ждать васъ въ условленномъ мЪстф. 

Холодная, ясная ‘полночь царила надъ Римомъ въ то время, 
когда Бургеръ, закутанный въ итальянсюй плащь и съ фона- 
ремъ въ рукахъ, подходиль кь Апшевымъ воротамъ. Изъ тем- 
ноты выступила челов ческая фигура. Это быль Кеннеди. 

— Вы аккуратны въ дфловыхь свидашяхъ такъ же, какь 
гъ любви, подшутиль Бургеръ. 

— Я васъ уже съ полчаса жду. 

— Надфюсь, что вы дома никому не сказали, куда идете? 

— Нашли дурака. Конечно, никто даже не знаетъ, что я 
упелъ. Однако! чорть возьми, я замерзъ, дожидаясь васъ, пой- 
демте-ка поекорфе, надо согрЪфться. 
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Шаги ихъ гулко отдавались на камняхъ Аншевой дороги, 
изрфдка попадались вотрёчные; вышли двое крестьянъ. изъ 
` винной лавки, профхало нфеколько возовъ съ овощами на то- 
родской рынокъ, а затьмъ все смолкло. Долго шли Бургеръ и 
Кеннеди и, наконецъ, показалась катакомба, св. Калликста. 

Въ м5Ьсячномъ свфтф быль ясно виденъ большой и круг 
лый бастюнъ Цециля Метелла. Бургерь остановился и пере 
вель духъ. 

— У васъ ноги длиннЪе, чфмъ у меня, и ходите`вы здоро- 
во,—сказалъ онъ, посмфиваясь, —погодите немножко, намъ, ка- 
жетея, нужно сворачивать. Да, да, какъ разъ туть! Воть и 
трактирчикъ. Намъ надо идти за уголъ. ЗдЪсь тропинка будеть 
узкая, вы идите за мною, я буду показывать дороту. 

Н$мецъ зажегъ фопарь и они двинулись далЪе по извили- 
стой тропинкЪ, пролегавшей черезъ знаменитыя кампанскя бо- 
лота. Въ центрф освфщеннаго лунными лучами пейзажа ви- 
днфлся античный водопроводъ, похояий на гигантскую гусеницу. 
Миновавъ водопроводъ, Бургеръ остановился около стараго ко- 
ровника и вынулъь изъ кармана ключъ. 

— Надфюсь, что ваша катакомба не въ этомъ коровни- 
кВ ?—воскликнуль Кеннеди. 

— Именно здЪфсь. Моя катакомба у меня подъ замкомъ, п 
воть почему она недоступна никому кромЪ меня. 

— А владфлець коровника знаеть о существоваи!и ката- 
комбы? г 

— НЪтъ. Онъ нашелъ у себя на дворз одинъ-два антич- 
пыхь предмета и принесъ ихъ мн. Я сразу же догадался, въ 
чемъ дфло, снялъ у него коровникъ и началъ дЪлать раскопки; 
Бходите Кеннеди, и затворите за собою дверь. 

Коровникъ представляль собой длинное, совершенно пу- 
стое здаше. Вдоль ст$ны тянулись стойла. Бургеръ поставилъ 
бонарь на поль и закуталь его съ трехъ сторонь своимъ 
пальто. 

— Увидять свЪтъ черезъ дверныя щели и заподозрять что- 
тибудь,— произнесъ онъ,—помогите-ка мнф, Кеннеди, наде 
поднять эти доски. ь 

Доски въ углу коровника вынимались довольно евободно. 
Ученые стали поднимать ихъ одну за другой и приставляли 
ихъ кь стнф. Подъ поломъь оказалось квадратное отверсте и 
старинная каменная лЪетница, ведктая въ нфдра земли. 

Кеннеди сталь поспфшно спускаться внизъ. 
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— Будьте осторожны —закричаль Бургеръ—это своего ро- 
да ‘мышеловка! Если вы тамъ заблудитесь, то можно поста- 
вить сто противъ одного, что не вернетесь назадъ. Подождите, 
пока я не зажгу свЪчку. 

— Но какъ же вы сами-то управляетесь въ такомъ слу- 
чаЪ?—спросиль Кеннеди. 

— А что же? Въ начал я н$зсколько разъ погибалъь въ 
этомъ лабиринт$. Я понемножку изучалъ эту катакомбу и те- 
перь кое-какъ могу въ пей орентироваться. Въ ней есть из- 
вЪстная система, но хотя бы вы и знали эту систему, въ темно- 
тЪ вы все равно погибнете. Даже теперь я не хожу внутрь ка- 
такомбы безъ клубка нитокъ въ рукЪ. Эти нитки я стелю по 
коридорамъ которые прохожу. Вы сами скоро убфдитесь, какъ 
трудно изучить эту катакомбу. На протяжени какихъ-нибудь 
ста ярдовъ мы вотрфтимъ по крайней м5рЪ дюжину поворотовъ. 

Говоря такъ, Бургеръ началь спускаться внизъ. Теперь они 
уже были на двадцать футовъ оть поверхности земли и стояли 
на квадратной площадкв; дрожа свфть фонаря освзщалъ 
темныя, растрескавийяся мфстами стфны катакомбы. Повсюду 
виднфлись черныя отверстя коридоровъ. 

—= Идите за мною по пятамъ, дружище, —произнесъ Бур- 
теръ,—не задерживайтесь нигдЪ; я васъ веду въ такое мЪсто, 
въ которомъ сосредоточено все лучшее, что можно найти въ 
этой катакомбЪ. Пойдемте же туда безъ промедлешя, намъ 
пельзя терять время. 

И Бургеръ двинулся внизъ по одному изъ коридоровъ. Кен- 
педи шелъ прямо за нимъ. Коридоръ временами развфтвлялся, 
но нфмець, видимо, хорошо изучилъь катакомбу: онъ не сби- 
вался съ пути и твердыми шагами шелъ впередъ. Вдоль стёнъ 
иокоилиеь тЪла древнихъь христанъ. Желтый свфть фонаря 
играль на сморщенныхъь лицахъ высохшихъ тёлъ. Тяжелое впе- 
чатльше производили эти голые черепа и кости рукъ, скре- 
щенныя на высохшихъ грудяхъ. 

Кеннеди жадно глядфль на надписи, надгробные сосуды, 
изображеня, одежды и друге предметы. Все здфеь сохрани- 
лосъ въ томъ видЪ, въ какомъ было положено много’ столфтИ 
тому назадъь благочестивыми людьми прежнихь дней. Кеннеди 
быль убЪжденъ теперь, послЪ этого поверхностнаго осмотра, 
что катакомба, открытая Бургеромъ, представляеть собой не- 


Трагедя съ <«Короско». \. о 


да. 


оцнимое археолотическое сокровище. Ни одинъ изслфдователь 
древности не имфль еще подъ руками такихъ богатствъ. 

— А что мы будемъ дфлать, если догоритъь ев ча?—сиро- 
силь онъ быстро шедшаго впереди товарища. 

— У меня есть въ карман еще одна свЪчка про запаеъ; 
да еще коробка спичекъ; кстати, Кеннеди, у васъ есть спички? 

— Н$фть, я позабыль взять, одолжите мнф н$еколько спи- 
чекь на всямй случай. : 

— Ну, это не нужно, мы все равно будемъь все время 
вмфетБ. 

— А какь вы думаете, сколько мы прошли? МнЪ кажется, 
что мы промаршировали по меньшей мфрф четверть мили. 

— Пожалуй, побольше. Этимъ могиламъ, кажется, и конца 
нЪтъ. По крайней мЪръ, я этого конца до‘сихъ поръ не видалъ. 
Однако, это ужасно трудное мЪето и мнф кажется, что придется 
опять пустить въ дзло мой клубокъ. 

Привязавь бичевку къ камню, выдавшемуся изъ стфны, 
Бургеръ опять двинулся впередъ. Путь сдфлался труднЪе. Ко- 
ридоры становились узкими и извилистыми, и Кеннеди по- 
думаль, что мфра предосторожности, принятая Бургеромъ, со- 
. вефмъ нелишняя. 

`’Пройдя эту замысловатую сЪть коридоровъ, пр!ятели очу- 
тились въ помфщени, похожемъ на большую круглую залу, въ 
одномъ кониф которой быль насынанъ четырехугольный пье- 
десталь изъ черной земли, покрытый сверху мраморной доской. 
Кеннеди стоялъ въ алтарЪ. 

— Ей-Богу,— воскликнулъ онъ,—9то древыёй хриспанскй 
алтарь. Можеть быть, это даже первый алтарь. Глядите-ка, 
Фотъ здЪсь вырфзанъ небольшой крестъ. НесомнЪнно, это цер- 
ковь первыхъ христанъ. 

— Совершенно в$рно,—отвфтиль Бургеръ,—если бы у ме- 
ня было время, я показаль бы вамъ тЪла похороненныхь въ 
нишахъ этихъ бтфнъ. Здфеь лежать первые священники и 
епископы въ полномъь облаченш. Поглядите-ка воть на это! 

Кеннеди подошелъ къ стфнф и взтлянуль на одного изъ» по- 
койниковъ. Зрфлище было потрясающее. тов 

— Это очень интересно!—произнесъ онъ, и голосъ его гул- 
ко раздался въ сводахъ катакомбы.—По моему мнфн!ю, это 
единственная въ мфЪ катакомба. Поднимите повыше фонарь, 
Бургеръ, я хочу поглядфть и на друпя гробницы. 

Но нёмець, вмфето того, чтобы приблизиться къ Кеннеди, 
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пошелъ прочь, къ противоположной сторонф залы. Онъ стоялъ 
въ желтомь кружкЪ евфта. 

— А знаете, Кеннеди, какая масса коридоровъ находится 
между этимъ подземнымъь храмомь и выходомъ ?— спросилъ 
онъ.—Этихъ коридоровъ болЪе двухъ тысячъ. Этоть лабиринтъ 
былъ придуманъ хрисМанами для того, чтобы спастись отъ 
преслфдовавиихъ ихъ язычниковъ. Посадите въ эту залу не- 
знающато катакомбы человЪка и дайте ему свЪчу и нитки. 
Можно поставить двф тысячи противъ одного, что онъ отсюда 
не выберется. Ну, а если челов ка оставить здЪсь во мракф, 
его можно считать почти навфрное погибшимъ. 

— Вы совершенно правы. 

— Мракъ катакомбъ, это нЪчто ‘ужасное, — продолжалъ 
Буртеръ,—я, однако, производиль этоть опыт... Давайте-ка, 
повторимъ его. 

Нфмець наклонился кь фонарю. 

Точно чья то невидимая рука зажала глаза Кеннеди. До 
сихъь поръ он не имфль и представлешя о томъ, что такая 
ужасная тьма возможна. Юму казалось, что его прямо душатъ, 
страшно было сдфлать шагъ, казалось, что воть-воть натолк- 
пешься на стфну, которая тебя раздавитъ. 

— Довольно, Бургеръ, зажгите фонарь, — произнесъ 
Кеннеди. 

Бургеръ началъ хохотать. СмЪхь его, разбиваясь о сводча- 
тые потолки круглой залы, разбивалея на тысячи звуковъ и, 
казалось, окружаль со всефхъ сторонъ англичанина. 

— Какь видно, вамъ не по себ%; другъ Кеннеди!-—послы- 
шались слова. 

— Довольно дурачиться, зажгите фонарь! — крикнуль 
Кеннеди. 

— Ужасно странно, Кеннеди, я не моту опредфлить по зву- 
ку вашего голоса того мфета, на которомъ вы стоите, и вы, 
навфрное, тоже не знаете, гдф я нахожусь. 

— Не знаю, мнф кажется, что вы говорите со мной черезъ 
вс углы этой залы. 

— Вфрно; если бы не бичевка въ моихъ рукахъ, я не 
зналъ бы, куда мнЪ итти. 

— Полагаю, вы правы, однако ажигайте фонарь. МнЪ 
надофла эта шутка. ч 

‚— Погодите, Кеннеди, мнЪ' теперь извфстно, что вы—болв- 
шой охотникь до двухь вещей. Во-первыхъ, вы любите лри- 
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ключешя; а во вторыхъ вамь нравится преодолЪвать препят- 
стыя. Я придумаль для васъ прекрасное приключен!е—найди- 
те-ка сами, безъ моей помощи, выходъ изъ этой катакомбы. Въ 
препятствяхъ у васъ недостатка не будетъ; вы будете бро- 
дить въ ночномъ мрак, путаясь въ двухъ тысячахъ коридо- 
рахъ. Передъ вами трудная задача, другь Кеннеди, но вы не 
торопитесь. Въ вашемъ распоряжени— масса времени. По вре- 
менамъ вы можете отдыхать, и въ эти’ минуты я вамъ пред- 
лагаю размышлять о вашей истори съ миссь Мэри` Саундер- 
сонъ. Можеть-быть, хорошенько надумавшись, вы и поймете, 
чт0 поступили съ нею не совсфмъ честно. 

— Что вы хотите сказать, чорть васъ возьми!--закричаль 
Кеннеди и бросился впередъ, ловя руками охватывавиий его со 
всЪхь слоронъ мракъ 

— До свиданья!—донесся до него уже изъ далека насм®ш- 
ливый голосъ,—право, Кеннеди, мнф кажется, что’ вы, даже 
съ вашей точки зря, поступили съ этой дЪвушкой нечестно. 
Вы не знаете, впрочемъ, одного маленькаго обстоятельства, но 
я вамъ скажу сейчасъ, въ чемъ дфло. Мисеъ Саундерсонъ была 
помолвлена, ея женихомъ былъ бфдный, неуклюжШ студенть 
и звали этоге студента Юл Бургеръ. 

Слова смолкли, послышался шорохъ и слабые звуки уда- 
ляющихся шаговь,—и въ древней христ!анской церкви. водво- 
рилось глубокое молчанше. ° 

Это молчаше было тяжело, неумолимо, оно сомкнулось надъ 
Кеннеди, какъ волны смыкаются надъ утонувшимъ пловцомъ. 

`Черезъь два мфеяца посл описанныхъ собымй во вефхъ 
севропейскихь газетахъ появилось слфдующее извЪ сте: 

«Открыте новой катакомбы въ Рим принадлежить къ 
числу самыхъ. замфчательныхь научныхь открыт нашего 
времени. Катакомба эта находится недалеко, къ. востоку, оть 
знаменитыхь сводовь св. Калликста. Открытемъ этой катаком- 
бы, проливающей обильный свфть на истор христанства 
древнфЙшей эпохи, мы обязаны энерги и таланту молодого 
германскаго археолога Юмя Бургера, который уже теперь ‘©чи- 
тается первымъ знатокомъ по истори древняго Рима. Впро- ` 
чемъ, въ открытш катакомбы Ю. Бургеръ опереженф мене 
счастливымъ соперникомъ. НФеколько мЪсяцевъ тому назадъ 
исчезъ безслфдно и неизвфетно куда молодой англИеюй учех 
ный Кеннеди, живций въ Рим, на плотади Корсо. Исчезное 
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веше это приводило въ связь съ скандальной истор1ей, въ ко- 
торой онъ былъ замфшанъ, но теперь выяснилось, что талант- 
ливый англичанинъ паль жертвой своей пламенной любви 
къ археологи. Тфло этого подававшаго столь большя наде- 
жды ученаго, было найдено въ одномъ изъ центральныхъ кори- 
доровъ новой катакомбы. Обувь оказалась прорванной, ноги— 
избитыми и израненными; видно, что несчастный въ течеши 
нфеколькихь дней бродиль по темнымъ коридорамъ катаком- 
бы, стараясь найти выходъ изъ ужаснаго лабиринта. Странно, 
что покойный спустился въ катакомбу, не имфя при себз ни 
свЪчей, ни спичекъ. Неосторожность по истинз прискорбная— 
и вь смерти талантливаго археолога не приходится винить 
пикого, кромф его самого. Г. Юмй Бургеръь быль близкимъ 
другомъ покойнаго и смерть г. Кеннеди, разумЪется, омра- 
чить тоть ореоль заслуженной славы, которымъ онъ окруженъ. 
Мы слышали изъ вфрныхъ источниковъ, что Ю. Бургеръ быль 
страшно потрясенъ, узнавъ о несчастш, ностигшемъ его друга. 


——_— 


Тфнь войны, 
Перев. Н. Д. Облеухоза. 


Джонъ Ворлингтонъ Доддсъ игралъ неудачно на биржь и къ 
15-му поля 1870 тода разорился окончательно. БЗда длилась 
однако очень недолго, всего какихъ-нибудь два дня, и кь 
17-му поля Доддеъ быль снова очень богатымъ человфкомъ. 

Всего замфчалтельнзе было то, что Доддеъ разботатВль, сидя 
въ Донело. Это—ниний ирландеюй городокъ. Весь этотъ горо- 
докъ можно купить за четвертую часть той суммы, которую за- 
работаль въ немъ Доддеъ въ течене однфхъ сутокъ. 

Жизнь финансистовъ до сихъ поръ не описана какъ слф- 
дуеть, эта тема принадлежит романисту будущаго. 0, эта жиз- 
ненная, грандозная тема! Дв$ необятно могучЧя силы нахо- 
дятся между собой въ постоянномъ боренш. Одна сила—это 
повышене, другая— понижеше. На этой почвЪ торятъ чело- 
вфческ!я страсти, работаеть человфчесый умъ. См$лыя опера- 
пи, полное тревоги ожидаше, агошя проигрыша, тлубовмя 
комбинацш, терпяпия крушене—какъ все это интересно, какъ 
все это захватываеть! 

Государственные долги великихъ державь Европы похожи 
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на барометричесмя трубки, наполненныя ртутью. Ртуть. то 
падаетъ, то поднимается, глядя по тому, какое давлеше на нее 
оказываеть мфровая политика. Пусть человфкъ будеть только 
проницателенъ, пусть онъ только сумфетъ угадать, въ какомъ 
положени будуть находиться эти политикансюе барометры 
завтра—этому человзку нечего бояться. Въ его рукахъ—тро- 
мадное состояще. 

Джонъ Ворлинттонъ Доддсъ обладаль многими качествами, 
которыя такъ нужны для биржевика, желающаго преуспЪвалъь. 
Онъ быстро соображалъ, в5рно оцзниваль положеше и дЪйство- 
валъ смфло, не мфшкая. Но однфхъ способностей для преуспЪ- 
яшя на бирж мало. Надо, чтобы вамъ везло, чтобы случай 
вамъ, благопраятствовалъ. 

Фортуна точно не взлюбила Ворлингтона Доддеа: повидимо- 
при самыхъ благопр1ятныхъ предзнаменованяхъ онъ прюбрфль 
фонды еще не открытой путешественниками южно-американ- 
ской республики. Но республику такъ-таки и не налили, и Доддеъ 
потеряль свои деньги. Желая оправиться, онъ купиль акция 
Шотландской желЪзной дороги, но и туть его преслфдоваль 
рокъ. Рабоче дороги устроили грандюзную стачку, акщи пред- 
праятя упали, ‘и. Доддеъ. опять потерялъ. Не теряя присутетв!я 
духа, онь подписался на фонды одного очень солиднаго пред- 
праятя по торговлЪ кофе. Все сулило ему барыши, но наступили 
непредвид$нныя никфмъ политическя осложненя. Кофейное 
предир1ят!е лопнуло, и вмфотф съ нимъ погибъ и капитанъ 
Доддеа. 

Веф дфла, за которыя онъ брался, въ которыхъ онъ прини- 
маль участе, проваливались и, наконецъ, онъ разорился. 

Какъ хотите, а непраятно оказаться въ положении. банкрота 
умному и энергичному молодому человфку, да еще наканун% 
своей свадьбы. - у 

Да, Доддеъ быль банкротомъ. Кредиторы могли, въ случаф, 
если-бы пожелали этого, объявить его несостоятельнымъ. Но 
биржа снисходительное учреждене. Нельзя теснить человф ва, 
попавшаго въ скверное положеше. ВФдь и самъ можешь очу- 
титься въ такомъ же положеши не далЪе какъ завтра. Надо дать 
упавшему время подняться на ноги и возможность поправиться. 

Тяжесть, которую взвалила на плечи Доддса несправедли- 
вая судьба, была облегчена для него, нашлись люди, которые 
пособили ему—одинъь такъ, другой иначе, и опь получиль 
нужную для него передышку. ь 
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Нервная система молодого челов ка’ была, совсмъ расшата- 
на, онъ нуждался, по словамъ врачей въ покоф и перем н% 
мфста жительства. И вотъ, повинуясь этому предписано, онъ. 
предпринялъь небольшое путешестве въ Ирланд!ю. 

Такимъ-то образомъ Джонъ Ворлингтонъ Доддеъ очутился 
15-го поля 1870 года въ городф Донело. Было утро. Онъ си- 
дЪль и завтракалъ въ засиженной мухами столовой Геортевской 
гостинницы, помфщавшейся на рыночной площади города. 

‚ Эта столовая была какая-то унылая и скучная и въ обыкно- 
венное время пустовала. Только сегодня, по особенному с0- 
всфмъ случаю, въ ней оказалось много народа. Было ожив- 
ленно и шумно, и Доддсу казалось, что онъ находится въ 
ЛондонЪ, а не въ захолустномъ ирландекомъ городЕф. 

Веф столики были заняты, воздухъ былъ насыщенъ жир- 
нымъ запахомъ поджаренной ветчины и рыбы. Люди въ вы- 
сокихъ сапогахъ то входили, то выходили изъ залы, звенфли 
шпоры, въ углахъ стояли охотничьи бичи. Все наноми- 
нало о лошадяхъ, да и разговоры-то велись только на эту тему, 
слышались слова: сапъ, мыть, наколённый грибокъ, тугоуздый 
п Тому подобные малопонятные термины. Доддеъ подозваль 
слугу и спросиль его, что значить все это оживлеше. Слуга= 
ирландець даже остолбенфль оть изумлен1я, услышавъ такой 
вопросъ. Неужели же есть на свфтф люди, не знающие такихъ 
важныхъ событШ, какъ конная ярмарка вз Донело. 

. — Это, ваша честь, конная ярмакра въ Донело, —отвфтилъ 
онъ на ломаномъ англ скомъ языкф,—самая большая ярмарка 
во всей Ирландии. Длится она цфлую недзлю, и на нее съфзжают- 
ся со везхь сторонъ-—изъ Ангии, Шотланди и отовсюду. Да 
вы взгляните въ окно, ваша честь, и вы увидите лошадокъ. 
Онз стоять на площади и по ночамъ ржутъ. Громко онЪ 
ржуть, не дадуть вашей чести и минуты заснуть 

И Доддеъ дЪйствительно вспомнилъ, что во вею ночь его 
сонъ нарушалея какими то странными звуками, шедшими’ сии- 
зу, съ площади. СлЗдуя приглашенно слуги, онъ глянулъ въ 
окно и понялъ причину этого шума. Вся площадь кипфла. ло- 
шадьми разныхъ мастей: сфрыми въ яблокахъ, гнфдыми, во- 
роными, бурыми, пЪгими, караковыми. Тутъ были молодыя и 
старыя, красивыя и некрасивыя, породистыя и рабоч я лошади. 
Откуда взялось такое множество лошадей въ такомъ малень- 
комъ тородкз? 

Онъ задаль слуг® вопросъ въ этомъ. смыслф и тотъ отвфтилъ: 
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— Никакъ нЪфть, ватта честь, эти лошади не вс здЪииия, 
по Донсло находится въ самой серединф округа, около насъ. 
пропасть конскихъ заводовъ,—ну, стало-быть, в и ве- 
дуть сюда на продажу. 

Въ рукахъ у слуги была телеграмма, и онъ показалъ Дод- 
деу на адресъ. ^ 

— Никогда не слыхалъ такой фамилш, соръ. Можетъ быть, 
вы знаете, кому адресована эта телеграмма? 

Доддеъ взглянуль на конверть; телеграмма была на имя 
_ какого-то Штрелленхауза. 
` Произнеся велухь это имя, Доддеъ отвЪтилъ: 

— Не знаю такого. Я не слыхаль этой фамил, это ино- 
странная фамиля. Можеть быть... 

Но въ этоть моментъ сидЪвний за сосфднимъ столомъ ма- 
ленькш круглолицый и краснощек тосподинъ наклонился къ 
Доддеу и спросиль: 

— Вы, кажется, назвали иностранную фамилию, сэръ г 

— Да, Штрелленхаузъ, 

— Это я—Штрелленхаусъ, Юмй Штрелленхаузъ изъ Ли- 
герпуля. Я ждаль эту телеграмму. Благодарю васъ. 

Доддеъ вовсе не желаль подглядывать за Штрелленхаузомъ, 
по тоть сидфль такъ близко, что онъ наблюдаль за нимъ про- 
тивъ воли. Штрелленхаузъ разорвалъ красный конверть и вы- 
ташиль изъ него очень большую бумагу свфтло-розоваго цвЪ- 
та. Телеграмма была очень длинная. Штрелленхаузъ методи- 
чески разложилъ листокь передъ собой, причемъ сдЪлаль это 
такъ, что телеграмму не могъ видфть никто, кромф него самото, 
зат$мь вынуль записную книжку и началъ дфлаль въ ней 
каюя-то отмфтки, заглядывая то въ книжку, то въ телеграмму. 
Отм$тки онъ дфлалъ коротюя, записывая каждый разъ, оче- 
видно, по одной буквф или цифрЪ. Доддеъ быль заинтересо- 
ванъ. Онъ поняль, что дфлаеть этоть человъкъ. Онъ, вн ‚вся- 
каго сомнфн!йя, расшифровываль депешу. ` } 

Доддсу и самому не разъ приходилось это АиВаНА т, р 
онъ съ любопытствомъ наблюдалъ. за, сос домъ. 

Вдругь маленьый человёкъь поблфднфль. Онъ, очевидно, по- 
нялъ значеше депеши, и это его страшно взволновало. Бывали 
таые случаи и съ Доддсомъ, и потому онъ пожальль Штрел- 
ленхауза оть всей души. Иностранець веталь изъ-за стола и, 
не притрогиваясь къ $дЪ, вышель изъ залы.. 
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зЪсти,—произнесъ таинственнымъ тономъ слуга-ирландепь. 

— Похоже на то,—отвфтилъ Доддеъ, но въ эту минуту его 
вниман!е было отвлечено въ другую. сторону. 

Въ залу вошель посыльный, въ его рукахъ была телеграмма. 

—[ Кто здесь господинъ Манкюнъ?—епросилъ посыльный 
у слуги. | 

— Ну ужь и имячко!-—воскликнуль ирландецъ.—Какъ? 
Какъ вы сказали? 

— Господинъ Манкюнъ —повторилъ посыльный, глядя во- 
кругъ.—А воть онъ!.. 

И онъ подаль телеграмму господину, который, сидя за угло- 
вымъ столикомъ, читалъ газету. 

Доддеъ взглянуль на этого господина и изумился. Что нужно 
этому человЪку здЪесь, въ этой компаши лошадниковъь и ба- 
рышниковъ? Манкюнъ былъ высок! господинъ съ совершеннс 
бфлыми волосами и орлинымъ носомъ, усы у него были подвиты, 
а бородка коротко и красиво подетрижена. Тиль лица его быль 
аристократическй и составляль р%зкую противоположность всей 
этой грубоватой шумной и вульгарной компани. 

Воть каковъь былъ господинъ Манкюнъ, получивиий вторую 
телеграмму 

Конверть онъ разорвалъь съ лихорадочной посифшностью. 
Лоддеъ усилъ замфтить, что телеграмма была не менфе объе- 
миста, чёмъ полученная Штрелленхаузомъ: Читаль ее , Ман- 
кюнъЪ медленно, и изъ этого можно было заключить, что она на- 
писана тоже шифромъ. Манкюнъ, впрочемъ, разбираль шифрь 
безъ помощи карандаша и записной книги. Онъ сидфль, глядя 
на телеграмму и стараясь понять ея значеше. Его тоне, нерв- 

“ные пальцы сжимали сЪдую бороду, густыя брови были нахму- 
рены. Онъ быль серьозенъ и сосредоточенъ. 

И влругъ онъ вскочилъ съ мфета, глаза его засверкали, ли= 
го покраснфло. Волнуясь, онъ смялъ телеграмму и стоялъ н%- 
сколько секундъ неподвижно. ЗатВмъ, овладфвъ с0б0ю, онъ 
епряталь телеграмму въ. карманъ и вышелъ изъ комнаты. 

Будь па мфстЪ Доддса менфе сообразительный человЪкъ, п 
тоть бы заинтересовалея всЪмъ этимъ. Что же касается знаме- 
нитаго финансиста, онъ весь горфлъ оть любопытства. 

Что означають эти дв телеграммы? Простое-ли это сов- 
падеше, или же между этими двумя фактами есть связь? Двое 
лицъ съ иностранными фамижями получили въ одно и то же 
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время дв} телеграммы, очень длинныя и написанныя шифромъ. 
И оба эти лица взволновались. Одинъ поблфднфлъ, а другой 
вскочилъ со стула. Если это совпадеше, то очень курьезное. 
‚ Ну, а если не совпадене? Что же это такое? Можеть быть, это 
двое агентовъ, которые, не зная другъ друга, работаютъ для 
одного и того же лица, живущаго гдф-то далеко. Да, это воз- 
можное предположеше, но имъ не объясняется все. 

Доддеь думалъ, догадывалея, но ни кь какому выводу не 
пришелъ. Все время, пока онъ завтракалъ, таинственные те- 
леграммы не выходили у него изъ головы. 

Окончивь Зду, онъ вышелъ побродить на площадь. Конный 
торгъ уже началея. Сперва начали продавать и покупать одно- 
лЬтокъ. Большинство было самыхъ высокихъ кровей, и покупа- 
лись они англ скими оптовыми торговцами. Купить такую одно- 
лЬтку можно за нфоколько фунтовъ, а черезъ тодъ, если все 
блатополучно, за нее выручишь не менфе пятидесяти гиней. 

Такъ и поступали лондонске оптовики. 

Среди этихъ оптовиковъ виднфлея человЪкъ съ краенова- 
тымъ лицомъ, въ желтомъ пальто. Этоть человфкъ покупаль 
однолЬтокъ сразу дюжинами и продфлываль это такъ хлад- 
нокровно, точно это не лошади были, а апельсины. Каждую по- 
купку онъ методически заносиль въ свою записную книжку. 

> Кто это такой?—обратилея Доддеъ къ своему сосЪду, 
какому-то субъекту въ высокихь сапогахъ со. шпорами. 

Субъектъ такъ удивился, что даже глаза вытаращиль. 

— Что? Вы не знаете его? Это же Джимъ Голловей, вели- 
вый Джимъ Голловей! 

Но Доддеу фамимя эта не сказала ровно ничего. СосЪдъ 
замЪтиль это и пустился въ объясневя. 

— Это глава. лондонской фирмы Голловей и Моргенфъ. Онъ 
занимается скупкой лошадей и всегда покупаеть дешево. Ком- 
паньонъ его-—тоть продаеть и продаеть дорого. У этого челов$- 
ка лошадей больше, чфмъ у любого торговца во. эсемъ мБ. 

Доддеъ сталъ съ любопытствомь наблюдать за знаменитымъ 
оптовикомъ. Голловей, покончивь съ однольтками, перешель къ 
двухъ-и трехлВткамъ; лошадей онъ выбирать съ большой оето- 
рожностью и тщанемъ, но, выбравъ разъ лошадь, онъ держалея 
за нее изо всфхъ силъ и въ конц-концовъ оставалея безъ кон- 
курентовъ. Доддеъ пришелъ въ восхищене оть ловкости и смВ- 
лости Голловея и наблюдаль за нимъ съ нескрываемымъ востор- 
гомъ. 
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Настоящая ярмарка началась только послф того, какъ очс- 
редь дошла до четырехъ-и пятилфтокъ. Одинъ изъ коннозавод- 
чиковъ привелъ сразу семьдесять великолфпныхъ животныхъ. 

— Это Флиннъ изъ Кильдара!—сказаль сосфдъ Доддса.— 
Вся эта партя лошадей принадлежить ему, Джеку Флинну, & 
вонъ та партя лошадей, такая же большая, Арона его 
брату, Тому Флинну. 

Аукцщюнисть влфзЪ на стуль и сталь отлядывать толпу. Ря- 
домъ съ аукцюниетомъ сталь Флиниъ, а напротивь помфетил- 
ся Голловей. 

— Вы видфли лошадей, джентльмены, —началь аукцюнисть, 
махая рукой по направленю къ парти, лошади прекрасныя, 
порука въ томъ, что он приведены сюда съ завода мистера Дже- 
ка Флинна изъ Кильдара. Всего ихъ семьдесять, и мистеръ 
Флиннъ поручилъь мнф сказать, что онъ отдастъь предпочтеше 
тому покупателю, который возьметь всю партно сразу. 

Наступила пауза. Въ толиф шепталиеь и мфстами выража- 
лось недовольство. Условая, поставленныя Флинномъ, лишали 
возможности мелкихъ покупателей принять участе въ торг. 
Нужно имфть большой кошелекъ, чтобы купить сразу м 
партио. Аукцюнисть вопросительно оглядывался. 

— Ну, мистеръ Голловей,—сказалъь онъ наконецъ,—вы, 
конечно, подошли не для того, чтобы любоваться лошадьми. Ло- 
шади, вы видите сами, хоропия. Такихъ въ другомъ мвстЪ не 
найдете. Назначьте намъ цфну. 

Голловей молчаль и постукиваль себя по зубамъ каран“: 
дашомъ. Наконецъ, онъ произнесъ: 

— Я не отрицаю того, что лошади хоропия; вамъ, мистеръ 
Флиннъ, за этихъ лошадей честь и слава. И: все-таки я поку- 
пать отуломъ всю партйо не хочу. Я собирался выбраль н$- 
сколькихъ лошадей, которыя мнф понравятся. 

— Въ такомъ случаз,—отвфтилъь аукцюнисть,—мистеръ 
Флиннъ согласенъ продавать партно по частямъ. Если онъ хо- 
тёль продать парт!ю сразу, то онъ имфль въ виду выгоды круп- 
наго покупателя... по ему никто не хочеть назначить цфны за 
цфлую партию... 

— Погодите минуточку, —раздалея голосъ изъ толны.— 
Это очень хоропия лошади, и я назначу вамъ первую пфну. Я 
вамъ дамъ по двадцати фунтовъ за штуку и беру вебхъ семь- 
десять лошадей. 

Въ толиф снова произошло движеше. Вефмъ захотВлось по- 
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тлядфть на неожиданнаго покупателя. Аукщонисть наклонился 
впередъ. к 

— Позвольте узнать ваше имя, сэръ? 

— Штрелленхаузъ... Штрелленхаузъ изъ Ливерпуля. 

— Лолжно быть, новая фирма, — произнесъь сосфдъ Дод- 
дса,—я знаю вс фирмы, а это имя слышу въ первый разъ. 

Голова аукцюниста исчезла; онъ совфщалея съ заводчи- 
комъ. Прошла минута. Аукцюнисть снова выпрямился на сто- 
емъ стул. | 

_ — Благодарю васъ, сэръ, за начало торга,—сказалъ онъ.— 
Вы слышали, джентльмены, предложене мистера Штрелленха- 
уза изъ Ливерпуля. Его ц$на послужить намъ оправной точкой. 
Мистеръь Штрелленхаузъ предложиль по двадцать фунтовь за 
толову. 

— Я даю двадцать гиней,— произнесъ Голловей. 

— Браво, мистеръ Голловей. Я зналъ, что вы примете уча- 
сте въ торгф. Вы не такой человфкъ, чтобы упустить этихъ 
лошадей. Господа, цфна теперь—двадцать гиней за штуку. 

— Двадцать пять фунтовъ,—произнесъ Штрелленхаузъ, 

— Двадцать шесть. 

— Тридцать. 

Лондонъ боролся съ Ливерпулемъ, признанный глава яр- 
марки— съ неизвЪстнымъ пришельцемъ. И борьба была стран- 
ная. Голловей прибавляль по одному фунту, а неизвестный 
покупатель—сразу по пяти. Эти крупныя надбавки свидЪ- 
тельствовали о томъ, что Штрелленхаузъ—человзкъ богатый 
и рЬшительно идеть къ своей пфли. 

Голловей долго былъ полнымъ властелиномъ ярмарки, и въ 
толиф теперь радовались тому, что онъ нашель, наконець, себЪ 
соперника. 

— Пфна теперь—тридцать фунтовъ за толову,— произнесь 
аукцюнисть.—Слово за вами, мистеръ Голловей! 

Лондонсый скупщикь пристально глядЪль на своего не- 
извЪстнаго противника, стараясь рфшить вопросъ, настоящий 
ли это противникъ или же только подставное лицо. Кто знаеть, 
можеть быть Флиннъ взялъ его вь качествв агента, чтобы под- 
_зинтить пфну на лошадей? 

Маленьюй гоеподинъ Штрелленхаузъ, человЪкъ съ румяны 
ми щеками, котораго Доддеъ замфтиль въ гостинницф, стоять 
впереди, бросая на лошадей быстрые, острые взгляды. Сразу 
видно было, что это знатокъ дЪла. 
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— Тридцать одинъ,—произнесъ Голловей съ видомъ чело- 
вка, заявляющато свое послёднее слово.. 

— Тридцать два,—быстро проговориль Штрелленхаузъ. 

Голловея это упорное сопротивлене разсердило наконецъ- 
Юго красное лицо стало совсфмъ бурымъ. 

— Тридцать три!—крикнуль онъ 

—щ Тридцать четыре!—отв$тиль Штрелленхаузъ. 

Голловей сталь задумчивымъ и углубился въ свою запис- 
ную книжку. Онъ разечитываль. Парт!я состояла изъ семиде- 
сяти лошадей. Положимъ, лошади хороши. У Флинна плохого 
товара нфтъ и опять-таки близокъ охотничЙ сезонъ. Этихъ л0- 
шадей всегда продать можно и не дешевле чёмъ по сорока 
пяти-—пятидесяти фунтовъ’ за штуку въ среднемъ. Въ парти 
есть отличные кони, которые пойдуть за сто или болфе даже 
фунтовъ. Все это такъ, но вфдь надо же считать стоимость кор- 
ма и содержане и возможность убыли. Держать лошадей на 
рукахъ придется не менфе трехъ мфеяцевъ, а туть мало ли 
что можеть случиться. Лошади мотуть заболЪть, издохнуть, а 
церевозъ-то ихъь въ Англию? Это тоже дорого стоющее удо-. 
вольств!е. 

Голловей высчитывалъ все это и думалъ, какой барыпгь онъ . 
можеть получить, если купить лошадей по тридцати пяти фуп- 
товъ за штуку. И по фунту-то прибавлять рискованно. Приба- 
вить фунть—это значить вынуть изъ кармана семьдесять 
фунтов. 

Но, какъ бы то ни было, Голловей не хотфль сдаваться. 
Очень ужь ему было обидно, что онъ побфжденъ какимъ-то 
пришельцемъ. Нельзя терять свой авторитеть такъ легко. Гол- 
ловею было важно и впередъ считаться первымъ челов комъ 
въ своемъ дл. Такъ и быть! Надо сдфлаль еще надбавку и 
пожертвовать возможными барышами. 

Аукцщонисть съ бфглой улыбкой на лицф обратился къ 
вему: 

— Вы ничего не прибавите, мистеръ Голловей? 

— Тридцать пять,—сердито отвфтиль торговець 

—щ Тридцать шесть, —крикпуль Штрелленхаузъ. 

— Я желаю вамъ удовольствя оть вашей покупки, —ска- 
заль Голловей— по такимъ ифнамь я не покупаю, но зато 
продамъ вамъ сколько угодно лошадей, разъ вы такь щедры. 

Штрелленхаузь не обратиль внимашя на ироническй 
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тонф этихъ словь. Онъ продолжалъ тлядфть на лошадей. Ауг- 
цнисть оглянулся. 

— Пна—тридцать шесть фунтовъ со штуки,—произнесъ 
онъ.—Партя мистера Джека Флинна покупается мистеромъ 
Штрелленхаузомъ изъ Ливерпуля по тридцати шести фунтовъ 
за штуку. Партя покупается... 

— Я даю сорокъ,—фраздалея высомй, тонкй, чистый го- 
то106ъ. 

Въ толп поднялся шумъ. Люди поднимались на цыпочки, 
стараясь раземотрЪть, кто такой этоть смфлый покупатель. 
Доддеъ быль очень высокь ростомъ и поэтому безъ труда 
увидалъ этого человЪка. Рядомъ съ Голловеемъ стояль ино- 
странець съ аристокралическимъ лицомъ, которато онъ видфль 
въ ресторан%. 

«Однако это становится интереснымъ», подумаль Доддеъ. 
Ему было очевидно, что онъ находится наканунЪ чего-то, чего 
еще не можеть себЪ усвоить. Въ самомъ дфл, что за стран- 
ность? Двое иностранцевь получають телеграммы и поку- 
пають по бЪшеннымъ цфнамъ лошадей. Въ самомъ дл, что 
такое все это означаеть? 

Аукшюониеть оживился. СидЪвпИй рядомъ съ нимь Джекь 
Флиннъ быль на седьмомъ небЪз оть удовольствя. Глаза его 
сверкали. Пятьдесять лЬть онъ торговаль лошадьми, но ни- 
когда не продаваль свой товаръ по такимъ цфнамъ. 

— Какъ ваше имя, сэръ?—спросиль аукщонистъ. 

— Манкюнъ. 

Адресъ? 
Манкюнъ изъ Глазго. 

— Благодарю васъ за назначенную цзну, сэръ. Господа, 
мистеръ Манкюнъ изъ Глазго даеть по сорока фунтовъ за голо- 
зу. Кто больше! : 

— Сорокъ одинъ!-—крикнуль Штрелленхаузъ. ыы 

— Сорокъ пять!-—отвфтиль Манкюнъ. ° 

Роли перемзнились. Теперь настала очередь Штрелленхау- 
зу набавлять по единицамъ, тогда какъ его соперникъ` наба- 
вляль сразу по пяти фунтовъ. Но, несмотря на это, Штреллен- 
уаузъ продолжалъ упорствовать. 

— Сорокъ шесть!-—сказаль онъ. 

— Пятьдесятъ!—закричаль Манкюнъ. 

— 9Это— пара бЪглецовъ изъ сумасшедшаго дома, — сердито 
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прошепталъ Голловей.—Если бы я былъ на мфстф Флинна, я 
попросиль бы ихъ показать, кавя у нихъ деньги. 

Очевидно, та же мысль пришла и аукщонисту, ибо онъ 
сказалъ: 

— Извините, джентльменъ, но въ такихъ случаяхъ просятъ 
вносить залогь въ обезпечене серьезности намфренй. Вы из- 
вините меня, господа, но я долженъ исполнить свои обязанно- 
сти. Люди вы мнЪ незнакомые... 

— Сколько?—лаконически спросиль Штрелленхаузъ. 

—щ СОкажемъ, пятьеоть фунтовъ. 

— Воть вамъ билеть въ тысячу. 

— Воть еще билеть въ тысячу фунтовъ, — заявиль 
Манкюнъ. 

— Это очень любезно съ вашей стороны, джентльмены, — 
сказалъь аукщюонисть, забирая билеты, —прямо даже праятно 
видфть такое оживленное состязаше. Мистерь Манкюнъ на- 
значилъ по пятидесяти фунтовъ за голову. Слово за вами, ми- 
стеръ Штрелленхаузъ! 

Джекъ Флиннъ что-то прошепталь аукцюнисту. 

— Совершенно взрно!—сказалъ аукцюнисть и, обращаясь 
къ покупателямъ, произнесъ:-— Джентльмены! Мистеръ Флиннъ, 
видя, что вы оба крупные покупатели, предлагаеть вамъ при- 
соединить къ тортуемой парт парт!о его брата, мистера Тома 
Флиниа. Въ этой пари тоже семьдесять лошадей, такихъь же 
качеетвъ, какъ и лошади мистера Джека Флинна. Вефхъ лоша- 
деи пойлеть такимъ образомъ сто сорокъ. Имфете ли вы какя- 
либо возраженщя, мистеръ Манкюнъ? 

— Никакихъ. 

. — А вы, мистеръ Штрелленхаузъ? 

— Мн это предложене очень нразится. 

-— Это великолфино, прямо великол$ ино! — воскликнуль 
аукшониетъ.—Итакъ, мистерь Манкюнъ, вы предлагаете по 
пятидесяти фунтовъ за голову, имя въ виду веЪ сто сорокъ 
лошадей? 

— Да, сэръ. 

Толпа шумно вздохнула. оразу—семь тысячъь фунтовъ! 
Этого даже въ Донсло никогда не слыхали. 

— Вы прибавите что-нибудь, мистерь Штрелленхаузьъ? 

— Пятьдесять одинъ. 

— Пятьдесять пять. 

— Пятьлесять шесть. 
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— Шестьдесятъ. 

Присутствующие взрить своимъ ушамъ не хотвли. Голло- 
тей стоялъ, разинувъ ротъ и вытаращивъ глаза. Онъ ничего не 
понималъ. Аукщонисть быль принужденно развязенъ, дзлая 
видъ, что его эти цзны не изумляютъ. Джекъ Флиннъ изъ 
Кильдара блаженно улыбался и потираль руки. Толпа пребы- 
рала въ гробовомъ молчани. 

— Шестьдесять одинъ фунтъ!—сказаль 1Штрелленхаузъ: 

Съ самаго начала торга онъ стояль неподвижно. На его 
кругломъ лиц не было и признака волнен!я. Соперникъ его, 
ъ‘напротивъ, волновался, глаза его сверкали, и онъ постоянно 
пергалъь себя за бороду. 

— Шестьдесятъ пять!—закричать онъ. 

— Шестьдесять шесть. 

— Семьдесятъ! 

Штреленхаузъ молчаль: 

— Вы ничего не скажете, у иНЬ кь нему 
аукнонистъ. 

Штрелленхаузъ пожаль плечами. 

— Я покупаю для другого, и я достигь предфла своихъ 
нолномоч. Если вы мнЪ позволите послать телеграмму... 

— Кь сожал№нио, сэръ, это невозможно. ве не можеть 
быть прерваиъ. 

— Тогда лошади принадлежать этому джентльмену. 

Онъ первый разъ взтлянуль на своего соперника, и вагал> 
ды ихъ скрестились, какъ двф рапиры. 

— Надфюсь увидать этихъ лошадокъ,—добавиль ойъ. 

— Я тоже надЪюсь, что вы ихь увидите, —лукаво улд- 
баясь, отвфтиль Манкюнъ, я 

И они, раскланявшиеь другь съ другомъ, „раветались. 
Штрелленхаузь пошель на телеграфъ, но ему пришлось 
лолго прождать тамъ, ибо ‘его опередиль Ворлинттонъ Лоддет, 
который сифшиль отправить важное извфсте въ Лондонъ. 

Да, послв долгихь догадокь и неопредфленныхъ ‘`умо- 
заключен онъ вдругь поняль смысль надвигающихея‘ с0- 
быт, которыя такъ странно отразились въ маленькомъ 
ирландскомъ городкВ. Доддсу вспомнилось все: и политичесве 
слухи, и имена, прочитанныя имъ въ газетахь, и телеграммы... 
Овъ поняль, почему эти иностранцы покупали лошадей по 
бЪшеннымъ цфнамъ. Да, онъ проникъ въ тайну и твердо р%- 
шилъ ею воспользоваться. 
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Зарнеръ, компанонъ Доддса, разоренный, какъ и онъ, не- 
удачными биржевыми сдфлками, быль въ этоть самый день на 
лондонской биржь, но нашель тамъ’ мало утфшеня для себя. 
Бумаги стояли твердо, ибо европейскому миру ничто не угро- 
жало, и въ мШовой политикЪ все обстояло благополучно. Га- 
зетнымъ сплетнямъ никто не взриль, и ни одинъ биржевикъ не 
рЬшался на серьезную повышательную или понижательную 
кампании. 

Вернулся Варнеръ къ себз въ контору послЪ полудня. 
На столЬ лежала телеграмма изъ Донсло. О тородф этомъ 
Варнеръ никогда и не слыхивалъь даже. Онъ распечаталь де- 
пешу. Она была оть Доддса и написана шифромъ. Варнеръ 
расшифроваль ее и прочиталъь слёдующее: 

«Продавайте какъ можно скорфе вс францпузомя и прус- 
сыя бумаги. Продавайте безъ замедленя». ` 

На мгновеше Варнеръ усумнился. Что это такое мох”. 
узнать Доддеъ, сидя въ какомъ-то медвфжьемъ углу? 

Но нфть, Варнеръ зналь своего компанона. Попустому 
онъ такой телеграммы не послалъ бы. Скрзпя сердце, Варнеръ 
снова направился на биржу и началъ жестокую кампанию на 
понижене французскихъ и прусскихъ бумагъ. Обстоятельства 
ему благопр!ятствовали, ибо какъ разъ въ этоть моменть на 
биржф было очень крфикое настроеше, и недостатка въ поку- 
пателяхъ не было. Черезъ два часа Варнеръ вернулся къ 
себЪ и подечиталь свои операщи. Изъ этого подочета явство= 
вало, что не далБе какъ завтра онъ и Доддеъ или разорятся. 
окончательно, или же получать отромныя деньги. Все за- 
висзло оть Лоддса. Весь вопросъ въ томъ, ошибся ли онъ или 
нфть, посылая эту странную телеграмму. 

Варнеръ вышелъ на улицу. Въ н$феколькихъь шагахъ маль- 
чикъ-разсыльный приклеиваль къ фонарному столбу листокъ 
съ телеграммами. Около фонаря сразу собралась ` кучка 
людей. Одни махали шапками, друМе перекликались черезъ 
улицу. Варнеръ бросился впередъ. На листкф красовались на- 
цечатанныя крупнымъ шрифтомъ слова: 


ФРАНЦЯ ОБЪЯВИЛА ВОЙНУ ПРУССЛИ. 


— Воть оно что!—крикнуль весело Варнеръ. —Такъ она 
и есть. Доддеъ былъ правъ!.. 
ЕВ: 
Тратедя съ «Короска». Е: 
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Черный замокъ, 
Переводъ Н. Д. Облеухова. 


Случилось это въ т дни, когда нёмецюя полчища назод - 
нили Францию. Разбитая архйя молодой республики отступала 
38. Энъ на сфверЪ и за Луару на юг. Оть Рейна внутрь страны 
неудержимо стремились три потока вооруженныхь людей. Эти 
потоки то отдфлялиеь другъ оть друга, то сближались, но вс% 
эти движешя имфли своею цфлью Парижь, вокругь котораго они 
должны были слиться въ одно громадное озеро. 

Оть этого озера въ свою очередь стали отдфляться рфки. 
_ Одна потекла къ сфверу, другая—къ югу, вплоть до Орлеана, 
третья—на западъ, въ Норманд!о. Мноме изъ нёмецкихъ сол- 
дать увидЪли впервые въ своей жизни море. 

Горе, гнЪвъ и печаль угнетали французовъ. Вратъ ‘нало- 
жиль клеймо позора на ихъ прекрасную родину. Опи сражались 
за, отечество, но были побЪждены. Они боролись и ничего не 
могли сДЪлать съ этой сильной кавалертей, съ этими безчислен- 
ными ифхотинцами, съ этими убШственными артиллер!Искими 
орудями. Иноплеменники, захвативие ихъ родину, были не- 
уязвимы въ массф. Единственно, что оставалось французамъ, 
это—бить ихъ по одиночкВ. Туть еще можно было уравнять 
шансы. Храбрый французь еще могь заставить нфмца пожа- 
лЬть о томъ дНЪ, когда онъ оставилъ берега Рейна. И такимъ-то 
образомъ вспыхнула совсфмъ особенная, не записанная въ л%- 
тописяхъ сражен и осадъ, война. Это была война въ одиночку, 
тдф тлавную роль играфи убщетва изъ-за угла и грубое насиле. 

Особенно сильно пострадалъь оть этой войны начальникъ 
24-го Познанскаго пъхотнато полка, полковникъ фонъ-Граммъ. 
Стоять онъ со своимь полкомъ въ нормандскомъ город® Лэзъ- 
Андэли, а его аванпосты и пикеты были разсзяны вокругь го- 
рода, въ деревушкахь и хуторахъ окрестностей. Француз- 
скихъ войскъ пигдЪ по близости не было, но, несмотря на это, 
каждый день полковнику приходилось выслушивать пренепраят- 
ные рапорты. То часовой оказывался убитымъ на, своемъ посту, 
то пропадала безъ вфсти партёя солдатъ, отправившаяся на 
фуражировку. При такихъ извъстяхъ полковникъ фонъ-Граммъ 
обыкновенно приходилъ въ ярость, и пламя пожара охватывало 
хутора, ближайшие къ мЪсту преступленйя. 
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Но эти экзекущи пользы не приносили, и на слздующее 

утро начиналась та же самая истор!я. Что ни дфлаль полков- 
никь, онъ никакъ не могъ усмирить своихъ невидимыхъ вра- 
товъ. По нЪкоторымъ признакамъ можно было догадываться, 
что вс5 эти преступлешя совершались одною и тою же рукой, 
шли изъ одного источника. 
_‘ Полковникъ фонъ-Граммъ попробовалъ, какъ было уже ска- 
зано, отвфчать на насимя насилями и потерпфль неудачу. 
Тогда онъ обратилея къ помощи золота. Вефмъ окрестнымь 
крестьянамъ было объявлено, что тотъ, кто укажетъ преступни- 
ка, получить пятьсотъ франковъ награды. На, это объявлеше не 
получилось никакого. отвзта. Награду пришлось повысить до 
восьмисотъ франковъ, но крестьяне оказались и на этотъ разъ 
неподкупными. Въ этоть моменть неизвфстный врагь зарфзалт 
капрала, и полковникъ назначилъ тысячу франковъ. Этой сум- 
мой ему`удалось купить душу одного рабочаго на ферм$, н$- 
коего Франсуа Режана. Жадность пересилила въ немъ нена. 
висть къ нёмцамъ. . 

— Ты говоришь, что знаешь виновника всфхъ этихъ пре- 
ступлен ?— спросилъ, съ презрьшемъ огляд$ въ рабочаго, прус- 
сКШ полковникъ. - 

Передъ нимъ стояло существо въ синей блузф, лицомь 
своимъ напоминавитее крысу. 

— Да, полковникъ, знаю. 

— Вто же онъ такой? 

— А на счеть тысячи франковъ какъ же? 

— Ты не получишь ни сантима до т$хъ поръ, пока я не 
пров$рю твоихъ словъ. Ну, кто убивалъ моихъ солдать? 

— Графъ Еветаф изъ Чернаго замка. 

—- Лжешь!-—сердито закричаль полковникъ, —образован- 
ный человЪкь и дворянинъ не можеть дЪлаль подобныхъ мер- 
зостей. : 

Крестьянииъ пожалъ плечами. 

— Ну, полковникь, сейчасъ видно, что вы не знаете графа. 
Во эти убства—дфло его рукъ. Я вамъ говорю поавду и ни 
капельки не боюсь того, что вы хотите меня провзрять. Графъ 
изъ Чернаго замка очень жестов человфкъ. Онъ и трежде-то 
былъ не изъ добренькихъ, ну а теперь превратился прямо-такр 
5ъЪ звфря. Это на него, извольте видфть, смерть сына подЪйство- 
вала. Сынокъ-то его, видите-ли, быль взятъ въ плёнъ подъ Дуо. 
Оттуда его отправили въ Герман!ю, а нослф опъ бфжалъ и умеръ. 
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У графа быль одинъ только.сынъ, и его смерть прямо свела 
старика съ ума. Мы промежь себя его за сумасшедшато почи- 
таемъ. Онъ собралъ своихъ крестьянъ и началъ охотиться за 
ифмецкой армей. Сколькихъ онъ убиль, не могу сказаль, а 
только знаю, что онъ у всВхъ убитыхъ кресть на лбу выр$заетъ, 
Кресть—это гербъ его фамими. 

Франсуа Режанъ говориль правду. У всфхъ убитыхъ надъ 
бровями оказывался, точно охотничьимъ `ножомъ вырфзанный, 
андреевсый крестъ. Полковникъ наклонился надъ столомъ и 
сталъ водить пальцемъ по карт. 

— Черный замокъ отстоить отсюда не далфе, ч$мъ четыре 
лиги,—сказалъ онъ. 

— Три лиги. и километръ, полковникъ. 

— Ты м5сто знаешь? 

— Какъ же! Я тамъ работалъ на поденной. 

Полковникь фонъ-Граммъ позвонилъ. 

_ — Дай отому человфку Фсть и задержи его,—сказаль онъ 
‚ вошедшему сержанту. 

— За что же меня задерживать, полковникъ? Я все вамь 
сказалъ. ` 

— Ты будешь нашимъ проводникомъ. 

— Проводникомъ?! А грЯфъ? Помилуй Господи попасть въ 
его руки! Ахъ, полковникъ... 

Пруссюй полковникъ махнулъ рукой, давая Режану понять, 
чтобъ онъ молчалъ. | 

— Пошли ко мн немедленно каписана Баумгартена, — 
сказаль онъ, обращаясь къ сержанту. 

Капитанъ явилбя немедленно. Это быль человёкъ средних 
лЬтъ, съ голубыми глазами и непомфрно развитыми челюстями. 
Лицо у капитана Баумгартена было кирпично-красное, за 
исключешемъ верхней части лба, которая, будучи защищена 
оть воздуха и солнца мёдной каской, сохранила бфлый, точно 
слоновая кость, цвзть. Рыше усы были лихо закручены вверхь. 
Голова была у капитана совершенно плфшивая и блествла, 
какъ зеркало. Молодые офицеры, ради шутки, подкрадывались 
къ капитану сзади и, глядя въ лысину, подкручивали себ усы. 
Канитанъ считался нфсколько медлительнымъ, но надежнымъ и 
храбрымъ офицеромъ. Полковникъ безусловно ему довзрялея. 

— Вы отправитесь этою ночью въ Черный замокъ, капи= 
танъ,— произнесъ полковникь фопъ-Граммъ, — проводника я 
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вамъ досталъ. Вы арестуете графа и приведете его ‘сюда. Если 
онъ будетъ сопротивляться, можете его застр$лить. 

— Сколько людей брать съ собою, полковникъ? 

— Мы окружены шинами, и надо стараться о томъ, чтобы 
захватить его невзначай. Онъ не долженъ знать, что мы за 
нимъ охотимся. Если взять много солдатъ, всф замфтять наши 
приготовленя. Съ другой стороны, намъ нельзя и рисковать. 
Васъ могуть окружить. 

— Полковникъ, я воть какъ поступлю. Я двинусь на сфверъ 
и всф подумають, что вы меня отправили къ генералу Гебену, 
а затёмъ—поглядите-ка, воть туть на картф—я поверну на эту 
дорогу и мы окружимъ черный замокъ прежде, чёмъ французы 
успфють опомниться. Полагаю. что при такомъ планф мнф бу- 
деть достаточно двадцати солдатъ.... 

— Очень хорошо, капитанъ. НадЪюсь увидфться съ вами и 
вашимъ плфнникомъ завтра, утромъ. 

Была холодная декабрьская ночь, когда капитанъ Баум- 
тартенъ и его двадцать познанцевь выступили изъ Лэзъ-Андэ- 
ли и двинулись по болыной дорог въ сЪверо-западномъ на- 
правлени. Пройдя двЪ мили, отрядъ повернулъ на узкую, лс- 
ную тропинку и быстро двинулся къ мфсту своего назначешя. 
Моросилъ холодный мелюШ дождь, и капли его стучали по 
сучьямъ высокихъ тополей или шуршали въ мертвой тразВ лу- 
жаекъ. Капитанъ шелъ впереди, рядомъ со старымъ сержантовь 
Мозеромъ,. который крфпко держалъь за руку Франсуа Режана. 
Предварительно онъ успфлъь шепнуть французу на ухо, что въ 
случаз внезапнаго нападения первая пуля, которая вылетить 
изъ винтовки, будетъ направлена ему въ високъ. Сзади шле- 
пали по мокрой землЪ двадцать ивхотинцевъ, пряча лицо оть 
дождя и спотыкаясь въ темнот. Солдаты знали, куда и зачфмъ 
они идутъ, и радовались. Имъ хотфлось отомстить за смерть 
своихъ товарищей. 

Изъ Лэзъ-Андэли отрядъ вышелъ около восьми часовъ ве- 
чера. Въ половин двзнадцатаго ихъ проводникь остановился 
передъ воротами. Ворота были желЪзныя, рёшетчатыя и были 
укр$плены между двумя каменными столбами съ геральдиче- 
скими украшешями. От$нъ давно не существовало, и камни 
были покрыты терновыми кустами и травой. Пруссаки про- 
никли внутрь и начали осторожно подвигаться впередъ по ду- 
бовой аллеф, засыпанной опавшими листьями. Пройдя аллею, 
они остановились и начали отлядывать мФстность. 
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Передъ ними находился Черный замокъ. Мёсяцъ, выглянуг- 
Ш изЪ-за дождевыхъ тучь, облиль старый домъ своими се- 
ребряными лучами. Домъ быль построенъ глатолемъ. Въ сере- 
динф виднфлась низкая сводчатая дверь. Ряды маленькихь 
оконъ напоминали открытыя бойницы броненосца. Темная кры-- 
ша обрывалась въ углахъ, гдв возвышались четыре неболь- 
шихъ башенки. Домъ словно спаль въ молчаливомь мфеячномъ 
свЪтф. Въ одномъь изъ оконъ нижняго этажа Фялъь одиновй 
отонектъ. | 

Капитанъ начать отдавать шепотомъь приказашя. НЪкото- 
рымъ изъ солдать онъ велЬль стеречь парадный входъ, другимъ 
было поручено прокрасться къ задней двери. Одни стали на ка- 
раулъ у восточной части дома, друге — у западной. Самъ опъ 
съ сержантомъ прокрался на цыпочкахь къ освЪщенному 
экошку. 

Это была небольшая и убого обставленная комната. 

Пожилой человфкъ въ халалф сидфлъ въ креслф и читаль 
при свзт5 оплывающей свфчки изорванную газету. Рядомъ съ 
нимъ на стол$ стояла бутылка, съ бфлымъ виномъ и наполовину 
спорожненный стаканъ. Сержанть постучаль штыкомъ въ окно 
Старикъ пронзительно взвизгнуль и вокочиль съ кресла. 

— Молчать — или вы умрете. Домъ окруженъ. БЪжать не- 
куда. Идите и немедленно отоприте намъ дверь. Если вы ослу- 
паетесь, вамъ не будетъ пощады. 

— Ради Бога не стр$ляйте! Я отопру дверь! Я отопру 
дверь! 

И старикъ со смятой газетой въ рук бросился вонъ изъ 
комнаты. Черезъ секунду послышалось звяканье замковъ, стукъ 
поднимаемыхъ болтовъ, и маленькая дверь отворилась. Прус- 
саки ворвались въ вымощенныя каменными плитами сфни. 

— ГдБ владвлець Чернаго замка, графъ ди 

— Мой господинъ? Его нфть дома. 

— 9то ночью-то? Если вы лжете, то прощайтесь съ жизнью. 

— Я говорю правду, господинъ. Его слятельства нЪть дома. 

— А тд же онъ? 

— Я не знаю. 

— Что онъ дфлаеть теперь? 

— Не могу сказать этого. Господинъ, вы напрасно на меня 
напфливаетесь. Убейте меня, если хотите, но чего я не знаю, 
гого не могу вамъ сообщить 
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— И часто графъ отлучается такимь образомъ по ночамъ? 
— Часто. р 
— А когда онъ возвращается домой? 

— Передъ разсвфтомъ. 

Капитанъ Баумгартенъ пустилъ крфикое нфмецкое руга- 
тельство. Выходить, что онъ даромъ потратиль день. Отвфты 
этого челов$ ка, были искренни и, конечно, онъ говорить правду. 
Впрочемъ, этого нужно было ожидать. Такь или иначе, но 
нужно всегда обыскать домъ и удостовфриться въ отсутств!я 
хозяина. Поставивъ пикеты у обЪихъ дверей, капитанъ и сер- 
жанть пошли по дому вслЪдъЪ за, дрожащимъ дворецкимъ. СвЪч- 
ка танцовала, въ его рукф, и странныя твни б$гали по старин- 
нымъ обоямь и рфзному дубовому потолку. Такимъ образомъ 
быль осмотр$нъ весь домъ, начиная оть громадной, вымощен- 
ной каменными плитами кухни и кончая столовой во второмь 
этажф. Это была огромная зала съ хорами для музыкантовъ; 
стБны ея были покрыты почерн®вшими оть времени панелями. 
НигдЪ не было ни живой души. Въ самомъ верхнемъ этажь, 
на чердакф, они нашли пожилую жену дворецкаго, Мари. этя 
мужь и жена были единственные слуги графа. Самого его ни-- 
тдв въ дом не было, даже слёдовь его присутстыя не за- 
мфчалось. 

Обыскъ продолжался долго, и прошло много времени прежде, 
нежели капитанъ Баумгартенъ удостовёрился въ справедли- 
вости словъ дворецкато. Трудно было осматривать этоть домъ. 
Узвя крутыя лестницы, по которымъ нельзя было итти двоимъ 
врядъ, перемежались темными извилистыми  коридорами. 
СтВны были такъь толсты, что звуковъ. въ сосдней комнат 
совефмъ не было слышно. Капитанъ Баумгартенъ топалъ ногами 
срывалъ занавфсы, тыкалъ саблей въ углы, надЪясь найти по- 
тайныя м$5ста, но эти поиски не привели ни къ какимъ ре- 
зультатамъ. ь 

— У меня есть одна идея, — сказалъ онъ, наконець, по- 
нфмецки сержанту, — вы смотрите за этимъ молодцомъ и нэ 
позволяйте ему ни съ кёмъ сообщалься. 

— Слушаю, тосподинъ капитант. 


— Четырехъ человзкъ вы помфстите въ засаду у перед- 
ней двери и столько же у задней. Дфло похоже на то, что на 
разевЪтв птичка прилетить въ свое гифздьышко. 


— А проще солдаты, тосподинъ капитанъ? 
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’— Пусть они отправляются на кухню ужиналь. Этотъ че- 
ловЪкъ долженъ подать вамъ вина и мяса. Погода сегодня от- 
вратительная, и будеть лучше, если мы проведемъ ночь здфеь, 
чЪмъ въ дорот$. 

— А вы сами гдф устроитесь, господинъ капитанъ? 

‚  —_ Я поужинаю здфеь, въ столовой. Дрова въ камин есть, 
и его легко затопить. Въ случа тревоги вы меня позовете. 
Эй, вы! Что вы мн можете дать на ужинъ? 


— Увы, господинъ, были времена, когда я могъ бы отвф- 
тить на этоть вопросъ: Все, что вы пожелаете“, но теперь я 
могу найти для васъ только бутылку молодого вина и холод- 
наго цыпленка. 


— Ну, что же, этого достаточно. Пошлите съ нимь солдата, 
сержантъ, и если онъ вздумаеть шутить кавя-нибудь шутки, 
пусть солдать всадить ему въ брюхо штыкъ. 

Капитанъ Баумгартень быль старый служака. Прослуживъ 
много лёть въ Восточной Пруссйи и сдфлавь австрйскую кам- 
панио, онъ въ совершенствЪ постигь искусство комфортабель- 
но устраиваться въ непр!ятельскихъ странахъ. Пока дворецкй 
носиль ужинъ, онъ началъ готовиться къ прлятному отдыху 
на ночь. Онъ ‘зажегь вс десять. свъчей въ канделябрЪ, кото- 
рый стояль посрединв стола. Огонь въ каминф уже пылаль, 
причемъ дрова весело потрескивали и выкидывали‘по време- 
намъ клубы голубого дыма. Капитанъ приблизился къ окну и 
выглянуль на дворъ. Луна снова скрылась въ тучахъ, и шелъ 
сильный дождь. Слышны были глуя завываня вфтра и шумъ 
тгнущихся подъ его напоромъ деревьевъ. Капитану было 
особенно прйятно, что онъ находится въ эту бурную ночь въ 
теплой и свфтлой комнатЪ, и онъ съ удвоеннымъ удовольстыемъ 
принялся за холодную курицу и вино, которые ему" подалъ дво- 
рецый. Послв долгой ходьбы онъ чувствоваль усталость. и го- 
лодъ. Онъ отстегнуль саблю, снялъ револьверъ и каску и поло- 
Жиль все это на кресло рядомъ съ собой, а затВмь съ аппети- 
томъ принялся $сть. Поужинавъ онъ налилъ стаканъ вина, за- 
куриль сигару и, развалившись въ креслф, оглянулся кругомъ. 

Онъ сидвлъ въ небольшомъ кружкВ яркаго свфта, который 
играль на его серебряныхъ эполетахь и освфшалъ его террако- 
товое лицо, густыя брови и рые усы. Внф этого свЪтлаго 
круга царили тфни и мракъ, и предметы, наполнявийе столо- 
вую, различались съ трудомъ. 


Е оклад обес а вы 


— 169 — 


Двв стьны столовой были отдфланы дубовыми панелями, 
друпя двф покрыты выцвфтшими гобеленами, на которыхь 
была изображена охота за оленемъ. Охотники и стая собакъ 
стремительно неслись впередъ за звфремъ. Надъ очагомъ вид- 
нфлся рядь геральдическихь щитовъ, на которыхъ были изо- 
бражены гербы фамими и родетвенныхь семействъ. Особенное 
вииман!е капитанъ Баумгартенъ обратилъь на роковой андре- 
евсюй кресть, рфзко выдфлявиИся на геральдическомъ полЪ. 


Противъ камина висЪ$ли четыре портрета предковъ графа— 
это были люди со см6ёлыми, высокомфрными лицами и орли- 
ными носами. Другъ оть друга они отличались только костю- 
мами. Одинъ быль въ одфянш рыцаря эпохи Крестовыхъ похо- 
довъ, другой былъ одфть кавалеромъ временъ Фронды. 


Капитанъ Баумгартенъ покушаль очень сытно и ощущаль 
нфкоторую тяжесть. Откинувшись на спинку кресла и пуская 
тустые клубы табачнаго дыма, онъ глядфлъ на эти старинные 
портреты и думалъ о превратности историческихъ судебъ. Кто 
могъ думать, что ему, смиренному уроженцу далекой Балтики, 
придется ужинать въ великолфиномъ родовомъ замкВ отихъ 
тордыхь рыцарей Нормандш? 

Каминъ обдавалъ капитана своей праятной теплотой, и гла- 
за его начали смыкаться. Подбородокъ, наконець, упаль на 
грудь, и свфть десяти свфчей канделябра весело заигралъ на, 
его блестящей лысин$. Оть этого сна его разбудиль осторож- 
ный шумъ. Въ первый моменть посл пробужденя капитану 
Баумгартену показалось, что одинъ изъ старинныхъ портре- 
товъ, висфвшихъ на стёнф напротивъ, выскочилъ изъ рамки и 
разгуливаеть по комнатб. Около стола, совефмъ близко оть 
него, стоять человЪкъ громаднаго роста. Онъ стоялъ молча и 
неподвижно, до такой степени неподвижно, что его можно было 
бы счесть за мертваго, если бы не жестоюй блеекъ глазъ. Онъ 
былъ черноволосъ и смуглъ, съ небольшой черной бородой. Все- 
то болфе на лиц выдфлялся большой орлиный носъ. Щеки 
были покрыты морщинами и напоминали печеное яблоко, но 
старость не успфла еще подорвать физическую силу. На это 
указывали шировя плечи и костистыя, узловалыя руки. Чело- 
вВкъ стоялъ, скрестивъ руки на впалой груди, губы его засты- 
ли вь неподвижной улыбкЪ. Пруссакь бросилъ быстрый взглядъ 
на кресло, на которомъ онъ сложиль оруже. Кресло было 
пусто. 
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— Прошу васъ не безпокоиться и не искать вашего ору- 
я, произнесъ незнакомецъ.—Если вы позволите, я осмёлюсь 
выразить свое мнфне. Вы поступили очень неосторожно, рас- 
положившись, какь дома, въ замкВ, который весь состоитъ изъ 
тайныхъ входовъ и выходовъ. Вамъ, можеть быть, это пока- 
жется смёшнымъ, но въ то время, какъ вы ужинали, васъ сте- 
регли сорокъ человЪкъ... Ага! это еще что такое? 

Капитанъ Баумгартенъ, сжавъ кулаки, кинулся впередъ. 
Французъ поднялъ правую руку, въ которой блеснуль револь- 
веръ, а лЬвой сгребъ нЪмца за грудь и швырнулъ его въ кресло. 

— Прошу васъ сидфть спокойно,—сказаль онъ,—0 солда- 
тахъ своихь, пожалуйста, не безпокойтесь. Мы ихъ уже устрои- 
ли, какъ слфдуетъ. Эти каменные полы прямо удивительны. 
Сидя наверху, вы совемь не слышите того, что дфлаетея 
внизу. Да, мы освободили васъ оть вашей команды, и вамъ 
приходится теперь думать только о себз самомъ. Вы позво- 
лите мнЪ узнать, какь васъ зовуть? 

— Я—капитанъ Баумгартень изъ 24-го Познанскаго полка. 

— Вы прекрасно произносите по-французски, хотя въ ва- 
шемь произношеши и есть общая вашимъ соотечественникамь 
склонность превралцаль букву п въ 6. Я ужасно смЪялся, елу- 
шая, какъ ваши солдаты кричали: бощадите! Вы по всей вф- 
роятности догадываетесь, кто имфеть честь бесфдовать съ вами? 

— Вы_трафъ Чернаго замка? 

— Совершенно в$рно. Я былъ бы очень огорченъ, если бы 
вы покинули мой замокъ, не повидавшись со мной. До сихъ 
торъ мн приходилось имфть дфла съ ньмецкими солдатами. 
Что касается господь офицеровъ, то я до сихъ поръ не имёлъ 
счастья бесдовать съ ними. Вы первый, и мнъ надо и 
съ вами какь слёдуетъ поговорить. 

Капитанъ Баумгартенъ сидфль, точно застывъ, въ своемъ 
крёслв. Онъ былъ не робкаго десятка, но этоть челов къ точ- 


но его гипнотизироваль—онъ чувствоваль страхъ, мурашки 6%-. 


гали по спин$. Растерянно онъ оглядывался по сторонамъ, ища 
исчезнувшее оруже. Бороться же безъ оружя съ этимъ ве- 
ликаномъ было безполезно г р онъ его швырнуть, какъ 
ребенка, въ кресло. 

Графъ взяль въ руки пустую бутылку и потглядфль въ 
нее на свЪтъ. 

— АЙ, ай, ай! Неужели ЧЧьерь не могь вамь предложить 
яичего получше? Мн прямо стыдно глядфть на васъ, капи- 
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тань Баумгартенъ. Впрочемъ, мы сейчасъ исправимъ этоть 
промахъ. : 

Онъ приложиль къ губамъ свистокь, который былъ пра 
немъ на груди. На, этотъ зовъ явился немедленно старый слуга. 

— Шамбертенъ изъ отдфленшя номеръ пятнадцаль!—крик- 
нулъ графъ. 

Черезъ минуту слуга явился снова, неся съ осторожностью 
покрытую паутиной с$рую бутылку. Графъ налилъ два стакана. 

— Пейте,—сказалъ онъ,—это лучшее вино моего потреба. 
Такого шамбертена вы не найдете, нигдЪ оть Руана до Парижа, 
Пейте, милостивый государь, и будьте счастливы. У меня есть 
еще холодное мясо и два свЪжихъ омара, только что доставлен- 
ные изъ Гонфлера. Позвольте мнз предложить вамъ второй, 
боле изысканный, ужинъ? 

Н}$мецый офицеръ отрицательно потрясъ толовой, но нали- 
тый хозяиномъ стаканъ осушилъ до дна. Графъ налилъ второй 
стаканъ и началъь упрашивать гостя покушать, предлагая ему 
разныя вкусныя снфди. 

— Все, что находится въ этомъ дом, къ вашимъ услу- 
тамъ,—товориль онъ,—вы только приказывайте. Не хотите, 
какъ угодно; въ такомъ случаф кушайте вино, а я вамъ буду 
разеказывать одну истор. Мн$ давно уже хот$ лось разсказаль 
эту исторшо какому-нибудь нёмепкому офицеру. Я буду вамъ 
товорить о моемъ сынз Евстафи, моемъ единственномъ сынф. 
Онъ быль взять въ плфнъ и умеръ во время бфгства изъ пл- 
на. Это презанимательная исторка, и, мнв кажется, я м0- 
ту вамъ обфщаль, что вы никогда ея не забудете. _ 

«Надо вамъ сказаль, капитанъ Баумгартенъ, что мой сынъ 
служиль въ артиллер!и. 910:’быль красивый мальчикъ, и мать 
справедливо гордилась имъ. Она умерла недфлю спустя послЪ 
тсго, какъ мы узнали о его смерти. Новость эту намъ принесъ 
его товарищь, офицеръ. Они были вмфстВ взяты въ плфнъ и 
вмБстф бфжали. Ему удалось бЪжаль, а мой мальчикъ умеръ. Я 
вамъ, капитанъ, разскажу все, что сообщилъ мнЪ этотъ офицеръ. 

«Евстаф!я взяли въ плЪнъ при Вейсенбурт$ 4-го августа. 
Ил нниковъ раздЪлили на парти и отправили въ Герман!ю раз: 
ными дорогами. 5-го числа Евстаф былъ приведенъ въ дерев 
ню Лаутебургъ. Главный нзмецый офицеръ обошелся съ нимъ 
очень ласково. Этоть добрый полковникъ зазваль моего голод- 
наго мальчишку кь себф ужинать, предложилъь @му все, что 
могь, откупориль бутылку хорошато вина, однимъ словомъ 
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поступилъ съ моимъ сыномъ такъ, какъ я съ вами. Въ заклю- 
чеше онъ предложиль ему сигару. Могу-ли я просить васъ, ка- 
питанъ, выбрать себЪ сигару? 

НЪ$мецъ отрицательно качнулъ головой. Имъ начиналъ овла- 
дфваль ужасъ. Губы страннаго собес$дника улыбались, но гла- 
за его горЪли ненавистью. 

— Да, продолжалъ графъ,—этотъ полковникъ быль добръ 
къ моему мальчику. Но; къ сожалфн!ю, на слЗдующ же день 
военноплВнныхъ отправили въ Этлингенъ, по ту сторону Рейна 
Тамъь имъ не повезло. Одинъ изъ офицеровъ, наблюдавиий за 
ними, быль невЪжа и негодяй, капитанъ Баумгартенъ. Онъ на- 
ходиль удовольстве въ томъ, чтобы унижать и оскорблять храб- 
рыхь офицеровь, попавшихъ ему подъ власть. Мой сынъ от 
вфтилъ грубо на одно изъ его издъвательствъ, и онъ его уда- 
риль прямо въ глаза... Вотъ такъ удариль! 

Звукь сильнаго удара раздалея по столовой. НЪмецый офи- 
церъ схватился за лицо руками, и его пальцы мгновенно. оба- 
грились кровью. Графъ снова усфлея въ кресло и продолжать" 

— Лицо моего мальчика было обезображено этимъ ударомъ, 
и это обстоятельство послужило поводомъ для новыхъ излЪва- 
тельствъ этого офицера. Кстати, капитанъ, у васъ сейчасъ ужас- 
но см5шное лицо. Если бы васъ теперь увидалъ вапгь полков- 
никъ, то онъ навфрное догадался бы, что вы побывали въ хо 
рошей передфлк$. Однако, я возвращаюсь къ моему разсказу. 
Молодость и несчастное положеше моего сына тронули серд- 
це одного добросердечнаго майора и онъ даль ему на чест 
ное слово взаймы десять наполеондоровъ. Эти. десять золотыхт 
монеть я возвращаю звамъ, капитанъ Баугартенъ. Иначе я 
поступить не могу, такъ какъ имя этого добраго майора мНВ 
неизвфстно. Я глубоко, сердечно благодаренъ за это ‚доброе 
отношен!е къ моему сыну. С 

«Гнусный тиранъ, однако, продолжаль сопровождать воен 
ноплённыхь до Дурлаха и далфе до Карлеруэ. Сына моего онъ 
продолжаль обижать и оскорблять всячески. Его сердило то, 
что мой мальчикь держаль себя гордо. Онъ не хотфль выка 
зывать притворной покорности этому нфмцу, онъ былъ гордь 
вь немъ жиль духъ Чернаго замка. И знаете, что дфлалъ ст 
Евстафтемъ этотъ подлый негодяй? 0, клянусь, кровь его еше 
обатритъ мою руку!... Онъ натраждаль моего мальчика поще’ 
чинами, билъ его, вырывалъ волосы изъ усовъ... Онъ съ нимъ 
поступалз... воть такъ... воть отакъ... и опять-таки воть тадъ 


Напрасно капитанъ Баумгартень силился вырваться и 
спастись. Онь былъ безпомощенъ въ желфзныхь рукахь этого 
тнфвнаго гиганта, который истязаль его всяческимъ обра- 
зомъ. Когда ему, наконецъ, удалось подняться на ноги, графъ 
снова швырнуль его въ кресло. Капитанъ быль окровавленъ, 
кровь залила ему глаза, онъ ничего не видфлъ передъ собою. 

Не помня себя отъ гнфва и стыда, несчастный офицеръ те- 
перь громко рыдалъ. 

— Воть и мой сынъ также плакаль оть безсильнаго упг- 
жешя, продолжаль владфлець Чернаго замка.—НадЪюсь, вы 
теперь хорошо понимаете, какъ ужасно чувствовать себя без- 
помощнымъь въ рукахъ дерзкаго и безсовфстнато врага. Сынъ 
мой, наконецъ, прибыль въ Карлсруэ. Лицо его было совершен- 
но изуродовано злымъ надсмотрщикомъ. Въ Карлсруэ въ немъ 
принялъ участе одинъ молодой баварсый офицеръ. Капитанъ, 
ваши глаза въ крови. Позьвольте мнф обмыть ваше лицо хо- 
лодной водой и обвязать его этимъ шелковымъ плалткомъ? 

Графъ сдЪлаль движеше къ нфмцу, но тоть отетраниль его. 

— Я вь вашей власти, чудовище! Вы можете надо мною 
надругиваться, но ваше лицемрное участе невыносимо. 

Графь пожаль плечами. 

— Я не лицемфрю,—сказалъь онъ,—я только разсказываю 
событмя въ ихъ послфдовалельномъ порядкф. Я даль себф сло- 
во разсказать исторшо моего сына первому н$фмецкому офи- 
церу, съ которымъ мнф придется потоворить $е-8-56е. Одна- 
ко, о чемь я вамъ говориль? Да, о баварскомъ офицерв изъ 
Карлеруэ. Мн очень жаль, капитанъ, что вы не хотите вос- 
пользовалься моими. слабъми познаюями въ медицин$... Въ 
Карлсруэ моего сына заперли`въ старыя казармы, и въ нихъ 
онъ прожилъ двф недзли. По вечерамъ онъ сидфль у окна сво- 
его каземата, а грубыя гарнизоныя крысы издфвались надъ 
НИМЪ: 9т0 было самое худшее для сына въ Карлсруэ. Кета- 
ти, капитанъ, мн$ кажется, и вы сейчасъ не на розахъ нокои- 
тесь? Вы вздумали затравить волка, а волкь васъ самихъ 


. схватилъь за горло зубами, не правда ли? Какь красиво у 


васъ вышита рубашка, должно быть, ее жена вышивала? Жаль 
миф вашу жену, впрочемъ, чего ее жалфть? Одной вдовой боль- 
ше, одной меньше—не все ли равно! Да, впрочемъ, она сум5- 
еть скоро сыскаль себф утфшителя... Куда ты лфзешь, ивмец- 
кая собака, сиди смирно! Ну, я олжаю свою истор. Про- 
епдфвъ двф недфли въ казармахъ, | ынъ и его товарищь 
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бЪжали. Не стану вамъ разсказывать объ опасностяхъ, кото- 


.рымъ они подверглись, ни 0 лишешяхЪ, которыя имъ прихо- 


дилось терпЪть. Достаточно сказать, что они шли въ одеждв 
крестьяпъ, которыхь имъ посчастливилось ветрфтить въ лБ- 
ву. Днемъ они прятались тд$-нибудь, а по ночамь шли. До- 
брались такимъ образомъ до Ремильи во Франши. Имь оста- 
залось пройти милю, одну только милю, капитанъ, для тото, 
чтобы быть въ полной безопасности. Но какъ разъ туть ихъ 
захватиль уланскй патруль. Ахъ, какъ это было тяжело, не 
правда-ли? Вфдь это значило потерифть крушенше у самой 
пристани. 

Графъ два раза о и въ комнату вошли три дю- 
жихъ. мужика. 

— Эти крестьяне будуть играть роль моихь улановъ,— 
сказаль графъ.— Продолжаю свою истор: капитанъ этихъ 
улановъ сразу же сообразилъ, что имфеть дфло съ переодфтыми 


‚ вь штатское французскими офицерами, и велБль ихъь повф- 


сить безъ суда и слёдетвя... Жанъ, я думаю, что средняя 


‚ балка будеть самая подходящая! 


Черезь одну изъ дубовыхь балокъь въ потолкВ была пе- 
рекинута веревка съ петлей. Несчастнаго капитана схватили, 
потащили... Еще моменть— и веревка стянула его шею. Мужики 
схватились за другой конецъ веревки и остановились, ожидая 
дальнфНшихь приказанй. Офицеръ, блВдный, но спокойный, 
зкрестить на груди руки и вызывающе взглянуль на своего 

этязалеля. : 2 

— Вы теперь лицомъ къ лицу со смертью, капитанъ, про- 
изнесъ графъ,—губы ваши шевелятся, я догадываюсь, что вы 
молитесь. Мой сынъ также молился, приготовляяеь къ смерти; 
Но совершенно случайно на мВсто происшествия прибыль ког 
мандиръ полка. Онъ услышалъ, какъь мой мальчикъ молился 
за свою мать, и это его тронуло... онъ былъ самъ отецъ... Ге- 
нералъ приказалъ уланамъ удалиться и остался съ осужден- 
нымъ на смерть одинъ, вмфств со своимь адъютантомъ. Узнавь 
оть моего мальчика все—и то, что онъ единственный сынъ ста- 
ринной фамили, и то, что его маль больна—онъ сняль съ 
его шеи веревку... Я также снимаю веревку съ вашей шеи. 
Зальмъ онъ поцфловалъ его въ объ щеки... Я также васъ пф- 
дую... А затЪмъ генераль отпустилъь моего сына и его товари- 
ща на всЪ четыре стороны... И я васъ также отпускаю. Желаю 


. вамъ также вофхь тЬхь благь, которыхъ пожелаль для моеге 
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сына этотъ блатородный генералъ... Къ сожалЪфн!ю, эти поже- 
лашя не спасли моего сына отъ злокачественной лихорадки, 
которая унесла его въ могилу. 

Такимъ-то образомъ вышелъ изъ Чернаго замка на слякоть 
и дождь въ одно холодное декабрьское утро, окровавленный 
и съ обезображеннымь лицомъ, капитань Баумгартенъ. 





Капитанъ Шарке. 
Перев: Н. Д. Облеухова. 





}. Удивительное приключене съ губернаторомъ. 


_ Война за испанское наслфдетво окончилась Утрехтекимъ 
миромъ, и много неимущаго люда, добывавшато себф кусокъ 
хлБба службой въ войскахь, осталась безъ занят и заработка. 
Н$которые изъ этихъ людей пошли по обыденной стезЪ «су- 
хопутнаго» заработка, друпе записались въ рыболовной флоть, 
а третьи, болве безпокойные, послфдовали иному призванию. 

Да, было много людей, посвятившихъ себя пиралству, объ- 
_ явившихъ войну всему человфческому роду. 

И по морямъ и оксанамъ заскользили подозрительныя суда, 
команда которыхъ вербовалась изъ представителей везхь пле- 
менъ и народовъ. 

Иногда эти пираты исчезали неизвфстно куда, иногда же, 
набравши много добычи, они появлялись въ какомъ-нибудь 
приморскомъ город$. Кутежи пиратовъ поражали своей расто- 
чительностью, жестокость же этихъ людей приводила мирныхь 
жителей въ ужасъ. 

Особенно усердетвовали пираты около Коромандельекаго 
берега, въ Мадагаскарь, въ африканскихъ водахъ, у береговъ: 
Вестъ-Инди и, вообще, во вс$хь американскихъ моряхъ. Зиму 
пираты грабили на югф новаго материка, а лёто ово ВЪ 
Новой Англи, прокучивая награбленное. 

Старинные пираты были не только страшны, но и бла- 
тородны. 

Этото нельзя было сказать о новыхъ морскихъ разбойни- 
кахъ. Они были только свирфпы и безжалостны. Они не цере- 
монились ни съ кфмъ и часто предавали илфнниковъ жестокимъ 
истязашямъ. Благородство ихъ носило. шутовскй характеръ, 
но зато свирфпость не знала никакихь предьлово. 
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утки пиратовъ были страшны. Такъ, однажды, захвативъ 
купечесвый корабль съ грузомъ, они отпустили капитана, на сво- 
боду, но прежде надругались надъ нимъ. ОтрЪзавъ ему носъ° 
и уши, они приготовили изъ нихъ блюдо и заставили несчаст- 
наго съЗоть это страшное кушанье. Въ тЪ времена, только са- 
мые смфлые моряки рфшались на плаван!е по Караибскому 
морю. 

Однимъ изъ такихь отчаянныхь моряковъ былъ капитанъ 
Джонъ Скарроу, командовавлий судномъ «Утренняя ЗвЪзда». 

Но даже и этоть храбрець испустиль вздохъ облегчен1я ког- 
да его судно, посл опаснаго плавашя, бросило, наконець, якорь 
въ ста ярдахъ оть грозной Бассетерской цитадели. Островъ 
Сентъ-Киттеъ былъ послфднимь этапомъ, и отсюда «Утренняя 
Звзда» должна была направиться къ берегамъ Старой Англ и. 

Капитана Скарроу утомило это путешестье по кишащимъ 
пиратами морямъ: начиная съ ‘самаго Маракаибо ему приш-‘ 
лось быть на-сторожб. «Утрення Звфзда> везла, очень большой 
трузъ сахара и краснаго перца, и канитанъ Скарроу съ безно- 
койнымь внимашемъ присматривалея къ каждому парусу, ко- 
торый появлялся на ф1олетовомъ горизонт$ тропическато моря. 
На всфхь стоянкахь ему приходилось внимать разсказамъ о 
трабежахъь и насимяхт, и незадолго передъ его 
приходомъ, 

ДЪло въ томъ, что какъ разъ передь этимъ вдоль всего 
берега прошло пиратское судно, вооруженное двадцалью пуш- 
ками. Судно это носило имя—«Счастливое Освобождеше» и 
принадлежало нфкоему капитану Шарко, который , на своемъ 
1$ку перетопиль много кораблей и перебиль много людей. 
Страшныя сказан1я ходили объ этомъ человЪкВ. Жестокость 
его не знала границъ и, кром$ того, онъ любилъ шутить надъ 
своими жертвами. 0, это были угрюмыя, мрачныя шутки! 

Его выкрашенное въ черную краску и носящее двусмыслен- 
ное имя судно начало путь оть Батамаса и, дойдя до океана, 
усЪяло весь путь смертью и еще кое-чёмъ худшимъ, нежели 
смерть. Вее это заставило капитана Скарроу быть въ высшей 
степени нервнымъ, и, оберегая свой грузъ, онъ пошель околь- 
нымъ путемъ; онъ избфталь всякихъ вотрфчъ; но и здЪеь, въ 
этихь пустынныхь водахъ, мрачная слава каптиана, Шарке 
тремфла во всю. 

Однажды утромъ «Утренняя Звфзда» встрётила яликь, без* 
гомощно ‘колебавийЙся посрединф океана. На яликф лрРжаль 
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какой-то матросъ. Онъ былъ безъ сознаня и бредилъ. Когда 
несчастнаго втаскивали на палубу, онъ дико кричалъ. Языкъ 
У него весь высохъ и быль черенъ, какъ грибъ. БФднягу при- 
вели въ чувство, и онъ оказался молодцоватымъ матросомъ изъ 
Новой Англии. Родомъ онъ быль изъ Марбль-Геда и отправился 
въ море на шкунф, которая имфла несчасте попасться страш- 
ному Шаркэ. Изо всей команды уцфлфль онъ одинъ. 

Звали этого матроса Хирамъ Эвансонъ. ЦФлую недфлю ему 
пришлось пробыть на яликё, безъ Фды и питья, подъ тропи- 
ческимъ солнцемъ. Въ качествЪ провизии Шаркэ даль Эвансону 
изуродованный трупъ его капитана, но матросъ поспфииль бро- 
сить тло въ море, во избЪжаше искушеня, какъ онъ выразил- 
ся. Жиль онъ эту недзлю ужасно и уже впалъ въ безуме оть 
голода. Его спасла совершенно случайно „Утренняя Звзда“. 

‚ Капитанъ Скарроу быль доволенъ т$мъ, что нашелъь Хирама 
Эвансона. Команды у него было мало, и она была плохо во- 
оружена. Этотъ большой и сильпый парень изъ Новой Англи 
быль положительно находкой. Скарроу благодариль въ душ 
зпаменитаго Шарко. 

— Должно-быть я единственный челов$кь вь мф», который 
обязанъ капитану Шарко благодарностью, —смЪялся онъ. 

Но вов эти страхи прошли, и теперь, находясь подъ при: 
крытемъ пушекь Бассетерской кр$пости, капитанъ Скарроу 
тувствовалъь себя въ сравнительной безопасности отъ пира- 
товъ. Однако, на душ» у него заскребли кошки, когда онъ 
увидалъ, что отъ зданя таможни отчаливаеть лодка и напра- 
вляется кь «Утренней ЗвЪздЪ>. 

—- Держу пари, Морганъ,—сказаль онъ старшему штур- 
ману,— что первое слово, которое произнесеть таможенный 
агенть, будеть о капитан Шарко. 

_ —_ Что же, капитанъ, я тотовъ поспорить съ вами на се- 
‚ ребряный долларъ, отвЪтиль старый коренастый бристолецъ. 

Гребцы-негры, быстро приближались къ судну. Еще мо- 
ментъ, и одфтый въ бфлый полотняный костюмъ агенть очу- 
тился на палубЪ «Утренней Звфзды». 

— Здравствуйте, капитанъ Скарроу! Не слыхали ли вы че- 
то-нибудь ‘о капитан Шаркэ?—воскликнуль онъ. 

Капитанъ взелянулъ на штурмана и ухмыльнулся. 

— А какую чертовщину онъ у васъ туть надфлалъ, этоть 
Шаркэ?—спросилъ онъ у агента. 
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— Чертовщину?!. Значитъ, вы ничего не слыхали? Такъ 
знайте же, что Шарко пойманъ и сидить въ Бассетерв подъ 
замкомъ. Въ среду его судили, а завтра утромъ будуть вЪиаль. 

Капитанъ и штурманъ даже ахнули отъ радости. Вся коман- 
да начала радоваться и кричать. О дисциплин$ было забыто, 
и всф столпились въ одну кучу. Хирамъ Эвансонъ быль впереди 
вефхъ, лицо его с1яло, глаза были молитвенно устремлены на 
небо. Надо сказать, что Эвансонъ былъ пуританинъ. 

— Шарко ‘будеть повфшенъ!-—воскликнуль онъ.—А знаете 
ли, господинъ атентъ, не нужно ли здфшнимъ властямъ налача? 

— Назадъ!—крикнуль штурманъ, который вознегодоваль 
на своихь подчиненныхъ, забывшихъ дисциплину. Это негодо- 
ване пересиливало въ немъ даже желав{е послушать интерес- 
ныя новости. 

А затЬмъ, обратившись къ начальнику, штурманъь про- 
изнесъ: 

— Никогда я не платилъ за проигранное пари съ такимъ 
удовольстыемъ, какъ теперь. Я вамъ заплачу охотно этоть се- 
ребряный долларъ, капитанъ Скарроу... Но скажите, пожалуй- 
ста, какъ удалось поймаль этого негодяя? - 

— Видите, очень онъ ужь сталь жестокъ, такъ жестокъ, что 
даже своей собственной командф опротивзлъ. Они не захотвли 
держать его на кораблВ и ссадили его на островокъ Литтль- 
Пэнгльзъ, на югв Таинственной Бухты. Здесь его нашелъ одинъ 
торговецъ изъ Портобеляо, который и доставиль его въ Сентъ- 
Киттеъ. Сперва го хот$ли было отправить на Ямайку,’ чтобы 
тамь судить, но нашь добрый губернаторъ сэръ Чарльзь Эванъ 
не хотёлъ объ этомъ и слышать. «Нфть,— товорить унъ,—это мое 
мясо, самъ его и состряпаю». Если вы у насъ побудете до 
завтра, до десяти часовъ утра, то вы можете поглядфть, какъ 
его будуть вБ шаль. р 

— Хорошо бы поглядфть,— печально сказалъ капитанъ,— 
ноя и такъ иду съ опоздашемъ. Я уйду сегодня вечеромъ. 

— Ну, это невозможно, —рфшительно отвфтиль атенть.— 
РазвЪ вы не знаете, что губернаторъ Фдеть съ вами? 

— Губернаторъ! 

— Ну, да. Онъ получилъ приказъ отъ правительства явить- 
ся немедленно. Судно, привезшее приказъ объ этомъ, отбыло въ 
Виргин!ю. Сэръ Чарльзъ ждалъь вашего прибыт!я. Я ему доло- 
Жиль, что вы прибудете еще до дождей. 

— Такъ-то это такъ!—сказаль съ безпокойствомъь капи- 
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танъ.—Я— проётой морякъ, куда ужь мнф возиться еъ разными 

тубернаторами и баронетами. Кажется; я не видаль ихъ съ роду. 
Но въ то же время я—вфрный подданный короля Георга. Если 

тосподинъ губернаторъ желаеть отправиться на «Утренней 

Зв$здф» въ Лондонъ, я сдЪлаю все, что ему угодно. Я даже усту- 

плю ему собственную каюту. Милости просимъ! Насчеть ®ды 

долженъ сказаль, что мы питаемся по буднямъ рубленнымъ мя- 

сомъ съ овощами и винигретомъ, но господинъ губернаторъ, 

если ему наша пища покажется груба, можеть взять съ собой 

на корабль своего повара. 

— Не безнокойтесь, капитанъ Скарроу—отв$тилъ атенть:— 
с5ръ ЧарльзЪ въ настоящее время все прихварываеть и, по всей 
гЪроятности, онъ все время будеть сидфть въ своей кают. 
Докторъ Ларуссъ приговориль его было къ смерти: у губерна- 
тора была перемежающаяся лихорадка, но его подвинтиль 
аресть Шаркэ, и онъ поправился. 0, это болышой человфкъ, 
нашь губернаторъ, только разговаривать не любить. Вы ужъь 

‚за это на него не сердитесь, капитанъ. 

— Пусть губернаторъ дфлаетьъ и говоритъ все, что хочеть, 
только бы не мфшалъ мн въ моихъ дфлахъ,—сказаль кани- 
танъ. Онъ—губернаторъ Сентъ-Киттса, а я тубернаторъ «Уч- 
ренней Зв%зды», и, съ позволеня губернатора, я уйду сегодня 
вечеромъ. ВФдь и у меня есть обязанности, по отношению къ 
хозяину, точно тая же обязанности, кая есть у вашего гу- 
бернатора, по отношен!ю къ королю Георгу. 

° __ Идва ли онъ успфеть собраться къ вечеру. У него много 
дЪль на рукахъ. 

— Ну, тогда мы уйдемъ завтра, рано утромъ. 

— Воть и прекрасно. Вещи его я пришлю сегодня вече- 
ромъ, а самъ.онъ пр1Вдетъ завтра, если мнЪ, разумЪется, удаст- 
ся его уговорить. Онъ хотфлъ остаться для того, чтобы присут- 
ствовать на казни Шаркэ. Думаю, однако, что я его уговорю. 
ВЪдь онъ долженъ повиноваться приказу и Фхать спфшино. СЪ 
нимЪ, по всей вЪроятности, поздеть и докторъ Ларуссъ. 

Когда агенть уфхалъ, капитанъ и штурманъ стали гото- 
виться къ прЁЬзду высокопоставленнатго пассажира. Для губер- 
натора была приготовлена самая помфстительная каюта, кото- 
рую убрали со всевозможнымъ тщанемъ. Кром того, послали 
въ городъ, гдЪ купили нфеколько бочекъ фруктовъ и ящиковъ. 
съ виномъ. 

Вечеромъ на судно привезли багажь губернатора. Матросы 
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втаскивали на палубу и громадные, окованные м$дью, сундуки, 
и небольше ящики съ офищальными бумагами, и футляры, въ 
которыхъ хранились треуголки и шпаги. 

Посл этого капитанъ получиль письмо. На конверт кра- 
совался дворянсый тербъ, и запечатано оно было большой 
печатью. Сэръ Чарльзъ Эванъ привфтствовалъ въ этомъ письм$ 
капитана Окарроу и увфдомлялъ его о томъ, что прЁвдеть 
завтра, рано утромъ. 

И губернаторъ сдержаль слово. Его шлюпка причалила къ 
пароходу въ то время, какъ сЪфрая мгла.разсвфта только еще 
начала окрашивалься розовыми лучами зари. На палубу ту- 
бернаторъ вскарабкался не безъ труда. 

Капитану и прежде приходилось слышать, что туберна- 
торъ—большой чудакъ, но онъ ни‘въ какомъ случаз не ожидалъ 
увидать передъ собой такое потзшное существо. Сэръ Чарльзъ 
Эванъ появился на палубЪ и двинулся впередъ, слегка при- 
храмывая и опираясь на’'толстую бамбуковую палку. Голова его 
была нокрыта старомоднымъ парикомъ. Волосы были тщатель- 
но завиты и закрывали верхнюю часть лица. Глаза были защи- 
щены громадными зелеными очками, Носъ у губернатора былъ 
тоный и длинный и придавалъ его лицу какое-то хищное вы- 
ражене. Сэръ Чарльзь Эванъ далеко еще не оправился оть 
болфзни, и шея у него была закутана толстымъ шарфомъ. 
Поверхъ одежды быль надфть широый халатъ, опоясанный 
шнуркомъ. Двигаясь впередъ, тгубернаторь поднималь носъ 
вверхъ и безпомощно отдядывалея кругомъ своими близоруки- 
ми глазами, : 

Наконецъ, онъ закричалъ сердитымъ и высокимь голосомъ, 
призывая капитана 

Тоть подошелъ: : д 

— Вы получили мои вещи? : р 

— Точно такъ, вэръ Чарльзъ. 

— А вино у васъ есть? 

— Заказаль пять ящиковъ, сэръ. 

— А табакъ? : 

— Волокнистый крфпый изъ Тринидада. 

— А вь пикеть вы играете? 

— Играю недурно, сэръ. 

— Тогда подымайте якорь, и съ Богомъ! 

Дуль свъж восточный вфтеръ, и солнце уже было видно 
черезъ утренн туманъ. 
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Дряхлый губернаторъ продолжаль хромать на палубь, при- 
держиваясь одною рукой за парапеть. 

— Теперь вы, капитанъ, очутились на государственной 
службЪ,— прокаркалъ онъ снова, обращаясь къ Скарроу,—пра- 
вительство по пальцамъ считаеть дни, ожидая моего ао о 
васъ полный грузъ на корабль? 

—- Да, сэръ Чарльзъ. 

— Воть и прекрасно. Жаль только что я—слЬпой и боль- 
ной старикъ. Моя компан!я не доставить вамъ удовольствя. 

— Совершенно напротивъ, ваше превосходительство, ва- 
ше присутетве—для меня великая честь. Я очень 'сожалвю о 
томъ, что у васъ болятъ глаза. 

_. —_ Да, да, а все проклятое южное солнце и эти б$лыя ули- 
цы Бассетера. 

— Я слышаль, что у васъ была также перемежающаяся 
лихорадка? 

— Да, лихорадка задала мнф хорошую трепку. 

—- Мы отвели каюту и для вашего врача. 

— Ну, едва ли мы дождемся этого плута. Онъ и не ду- 
маеть $хать. Практика у него въ купеческихь домахь хорошая, 
воть онъ и уперся. 

Вдругь губернаторъ подняль вверхъ руку, украшенную, 
кольцами. Съ берега донесся глухой пушечный выстрфлт 

Капитанъ удивился. 

— ‘Это съ острова стр$ляють; не сигналь ли это, чтобы 
мы возвратились назадъ? 

Губернаторъ раземялся. 

— А разв вы пе слыхали, что сегодня утромъ должны 
были повфсить пирата Шарко? Я приказальъ сдёлать залпъ въ 
тоть моменть, когда негодяя вздернуть на воздухъ. МнЪ хо- 
тВлось знать, когда именно это произойдеть. Теперь д%ло 
сдфлано. Шарко наступилъ конецъ. 

— Конецъ Шаркэ!—подхватиль капитанъ. 

Этоть возгласъ быль подхваченъ всей командой, которая 
стояла группами на палуб, глядя на красноватую полоску 
удаляющагося острова. 

° Судно выходило при самыхъ счастливыхь предзнаменова- 
щяхъ въ западный океанъ. Больного губернатора всЪ на кора- 
61$ полюбили. Вс моряки были благодарны ему за избавлеше 
оть Шаркэ. Если бы не губерналоръ, негодяя отправили бы на 
Ямайку, а оттуда опъ, полкуйивъ судей и полищшю, бфжалъ бы. 
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За обЪдомъ губернаторъ разсказалъь много анекдотовъ объ 
умершемъ пират$. Старикъ оказался очень любезнымъ и 0бхо- 
дительнымьъ человзкомъ. Между прочимъ, онъ обладалъ способ- 
ностью примЗняться къ пониман!ю людей низшихъ, чфмъ онъ, по 
положению. Капитанъ и штурманъ были оть него прямо въ во- 
сторт$. Они чувствовали себя свободно, точно ст товарищемъ 
бесЪдовали, а не съ высокопоставленнымьъ сановникомъ. 

— Ну, а какъ Шарко держать себя на судф ?—спросилъ 
капитанъ. 

— Ну, на судЪ онъ обнаружить полное присутстые духа. 
Шаркэ— человЪкъ представительный. 

— Ну, какой же онъ представительный! Я слыхалъ, что у 
него была пребезобразная рожа,—замфтиль штурманъ. 

— Да, иногда онъ бываль безобразнымъ, согласился гу- 
бернаторъ. 

— А воть одинъ китобой изъ новаго Бедфорда говорилъ 
мнЪ, что онъ во всю свою жизнь не забудеть глазъ этого Шар- 
ко. Глаза у него были свфтлые, свЪтло-голубые, а вёки красныя 
и вЬ складочкахъ. Правда ли, соръ Чарльзъ? 

— Увы, у меня у самаго глаза такъ слабы, что я не вижу 
тлазъ  другихъ людей. Но, насколько мн помпится, главный 
мой адъютанть описываль глаза пирата именно такъ, какъ 
вы описываете. И, кром того, адъютанть разсказываль, что 
тлупые присяжные засфдатели терялись всявый разъ, какъ под- 
судимый на нихъ глядфлъ. Этимъ присяжнымъ надо радоваться, 
что Шарко умеръ. Шарко не оставляль ни одной обиды де ото- 
мщенной. Что, если бы онъ остался живъ, да если бы кто ни- 
будь изъ этихъь присяжныхь попался ему въ руки? Онъ сд$- 
лалъ бы изъ нихъ воъхъ соломенныя чучела. ` 

И, сказавъ это, губернаторъ разсмялся,—раземфялея тон- 
кимъ, пронзительнымь смфхомъ, напоминающимь лошадиное 
ржаве. Моряки тоже разомЗялись, но далеко не такъ весело. 
Имъ пришло на мысль, что Шаркэ далеко не единственный 
пиратъ, котораго можно ветртить въ западныхь моряхъ, и что 
и ихь можеть постигнуть участь, которая постигла бы присяж- 
ныхь засфдателей въ томь случаз, если бы Шарко остался’ 
`ЖивЪ. 

Вина нили много. Окончивь одну бутылку, раскупорили 
другую, а затЬмъ губернаторъ потребоваль третью «для ровнаго 
счета». Капитанъ и штурмань отправились лослЪ этого къ ‚ 680- 
имъ обязанностямь. —, 
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` Продежуривъ четыре часа на вахт®, штурманъ снова спу- 
стился въ каюту и изумился. Губернаторь продолжалъ си- 
дЪть за столомъ, попыхивая трубкой, и передь нимъ краео- 
вались шесть пустыхъ бутылокъ. 

«Ну, —подумалъ штурманъ,—хорошо еще, что намъ при- 
лось пить съ губернаторомъ Сентъ-Киттса въ то время, какъ 
онъ боленъ. Упаси Боже попасть къ нему въ компанию въ то 
время, какъ онъ здоровъ>. 

Путешестве «Утренней Зв$зды» было благополучно, и че- 
резъ три педфли она очутилась у устья Британскаго канала. 
Больной губернаторъ съ первато же дня началь поправляться 
и сдвлался энергично дЪятеленъ. Люди, защищающие пользу 
вина, могли бы сослаться на его примфръ, ибо онъ повторяль 
каждый вечеръ то же самое, что продфлалъ въ первый день. 
Несмотря на это, онъ вставаль рано и уже при первыхъ лучахъ 
восходящаго солнца выходилъ на палубу и бесфдоваль съ мат- 
росами. При этомъ онъ страшно интересовался всфмъ, что каса- 
лось до управлен!я кораблемъ. Если бы не сл5пота губерна- 
тора, онъ ни въ чемъ не уступиль бы никому на судн$. Но и 
это неудобство было устранено. Капитанъ приставиль къ губер- 
патору спасеннаго имъ уроженца Новой Англш. Этоть рослый 
морякъ водиль его по кораблю и садился возлВ него по вече- 
рамъ, когда губернаторъ играль въ карты. Безь посторонней 
помощи губернаторъ не могъ бы счесть выигрыша или отли- 
чить короля оть валета. 

Этотъ'Эвансонъ служиль губернатору съ удовольстыемъ, в 
это было вполнф естественно. В$дь Эвансонъ быль жертвою 
негодяя Шарко, а губернаторъ отправиль Шаркэ на висфлицу. 
Американець съ величайшимъ удовольстйемъ сопровождалъ 
тубернатора на, его прогулкахъ, а по вчераль охотно стоялъ за 
его стуломъ и подаваль ему прикупъ. 

Губернаторъ почти всегда выигрываль и когда «Утренняя 
ЗвЪзда» стала подходить къ Англ, въ карманахъ капитана и 
старшаго штурмана оставалось очень немного. 

Скоро морякамъ пришлось узнать, что у сэра Чарльза Эвана, 
преотвратительный характеръ. Противор5 И онъ не выносиль 
совершенно. При малйшемъ намекф на противорфе, носъ 
его поднимался кверху, а бамбуковая трость начинала сви- 
стать по возлуху. Однажды) онъ съфздиль палкой по головз 
плотника за то. что тоть его случайно толкнул, проходя па 

палубъ. 
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Кромв тото, случилась такая истор1я: матросы были не- 
довольны пищей и ворчали. Капитанъ опасался бунта. Услы- 
шавъ объ отомъ, губернаторъ сразу же вспылиль. Онъ вос- 
кликнулъ, что съ этими собаками разговаривать нечего, а надо 
выколотить изъ нихъ бунтовство палками. 

— Дайте мн ножь и дубину, —кричалъь онъ,—и я рас- 
правлюсь, какъ слфдуеть, съ ихъ коноводомъ! 

Насилу-насилу капитанъ Скарроу отговориль его отъ его 
намфреня. Онъ напомнилъ ему, что на морё убство карается 
гораздо строже, чфмъ на землф. 

Въ политикь губернаторъ былъ ярымъ сторонникомъ Ганно- 
верскаго дома и клялся, что готовь пристрфлить на мфетв 
всякаго якобита. 

Несмотря, однако, на всю свою необузданность, сэръ 
Чарльзь Эванъ быль праятнфЙйшимъ челов комъ. Онъ отлично 
умфль разсказывать и помнилъ массу анекдотовъ. Скарроу и 
Морганъ никогда не проводили время такъ праятно. 

И воть, наконецъ, насталь послфди день путешествя. 
«Утренняя Звфзда» сдфлала стоянку у Бичъ-Хедъ. Былъ ве- 
черъ; судно тихо качалось въ пнедвижномь морЪ, въ нЪеколь- 
кихь миляхь оть Винчельса. Вдали виднзлись темныя очертан!я 
Дондженесса. На сл$дующее утро они должны были взять про- 


водника въ Форландъ, а вечеромъ сэръ Чарльзъ долженъ быль ^ 


предстать предъ королевскими министрами въ Вестминстер$. 
На вахтф стояль боцманъ, а три пр1ятеля собрались въ послвд- 
н разъ въ кают поиграть въ карты. ВысоюйЙ американець 
стояль за кресломъ губернатора. На столБ лежало очень 
много денегъ, такъ какъ моряки сдфлали попытку отыграться. 
Губернаторъ вдругъ бросилъ карты, взяль всЪ Оден и поло- 
жиль ихъ себф въ карманъ. р 

— Игра моя, —произнесъ онъ 

— Ну, тише, соръ Чарльзъ, не такъ скоро!-воеклик- 
нулъ капитанъ Скарроу.—Игра еще пе сыграна, и мы вовсе не 
проиграли. 

— Молчите, вы, лгунъ!-—произнесъ ня гово- 
рю вамъ, что я выигралъ, а вы проиграли. 

И, говоря эти слова, онъ сорвалъ съ себя парикъ и очки. 

Моряки увидали высоый лобъ, плВшивую толову и пару 
произительныхь голубыхь глазъ, съ красными, какъ у ищейки 
вфками. 

—- Роже мой, да это Шаркэ!—звоскликпуль штурманъ, 
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ь Моряки вскочили со стульевъ, но высок американець вы- 
нулъ изъ кармана пару пистолетовь и направиль ихъ на капи- 
тана и штурмана. Мнимый губерналоръ также вынулъ писто- 
леть изъ кармана, положивъ его передъ собою на карты и 
разразился пронзительнымъ, похожимъ на лошадиное ржаше, 
см хомъ. 

— Имя мое, джентльмены, капитаньъ Шарко, — сказалъ 
опъ,—а это—Нэдъ Галловей, по прозваншю Ревунъ, квартир- 
мейстеръ «Счастливаго Освобожден!я». Мы поссорились съ на- 
шей сволочью и насъ высадили: меня на землю, а его въ лодку 
`безъ веселъ. Ахъ, вы, собаки! Жалыя подлыя и трусливыя с0- 
баки! Наконецъ-то мы васъ держимъ въ своей власти! 

— Вы можете насъ застрЪлить! — крикнулъ Скарроу, уда- 
ряя себя въ грудь. — Пусть придеть моя послфдняя минута, 
Шарко, но я скажу, что вы кровошйца, и что васъ ждуть адъ и 
мучешя. 

Пиратъ потеръ руки и произнесъ: 

`— Эге, это человзкъ храбрый! Это человЪкь вродф меня! 
Я съ удовольстыемъ посмотрю, какъ онъ будеть умирать. Теперь 
пусть онъ передохнеть немножко. Скажи-ка, Нэдъ, большая лод- 
ка готова? : 

— Точно такъ, капитанъ. 

— А друмя лодки ты просверлилъ? ` 

Въ каждой по три дыры. 

— Ну, вь такомъ случаф, мы должны покинуть васъ, капи- 
танъ Скарроу. У васъ такой видъ, точно вы не можете опом- 
питься. Не хотите ли вы о чемъ-нибудь попросить меня? 

— Я полагаю, что вы самъ дьяволъ!-—воскликнулъ капи-' 
танъ.—Но гдф же губернаторъ Сентъ-Киттса? 

— Когда я видфль его превосходительство послёдшй разъ, . 
онъ лежалъ въ своей постели съ перер$заннымъ горломъ. Уб$- 
жавъ изъ тюрмы, я узналь оть своихъ друзей, которые у меня 
есть повсюду, что губернаторъ отправляется въ Европу на ко- 
раблв, капитанъ котораго никогда не видаль его. И воть я’ 
вскарабкался на балконъ его дома и уплатилъ ему маленький 
должокъ. А затЪмъ, я прибыль къ вамъ, захвативъ нужныя 
вещи и взявъ пару очковъ, которыя должны были скрыть мои 
тлаза. Губернатора, какъ вы знаете, я разыграль хорошо... Ну 
а теперь, Нэдъ, намъ пора съ ними расправляться. 

— На помощь! На помощь! Вахтенный сюда!—закричалъ 
штурманъ. 
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Шарко подняль пистолеть: грянулъ выбтрёль, и ри 
упаль на поль. 

Скарроу бросился къ двери, но Нэдъ Галловей предупре- 
диль его и, охвативъ одной рукой за талью, другой зажаль ротъ. 

— Напрасно, право напрасно, господинъ Скарроу,—ипроиз= 
несъ Шаркэ.—Становитесь-ка лучше на колзнки да т 
чтобы я васъ помиловалъ. 

— Чорть тебя дери!—кричаль Скарроу, стараясь вырвать- 
ся отъ американца. 

— Ну-ка, выверни ему руку, Нэдъ. А что, теперь вы станете 
па кол$ни? 

— Нива что на свфтб, хотя оторви мн® руку прочь! 

— Ну-ка, всунь ему ножъь въ тфло на одинъ дюймъ. 

— Веовывай хоть на шесть! Все равно не стану просить о 
помиловани, у 

— Чорть меня возьми, онъ мнф нравится!—воскликнуль 
Шаркэ.—Положи ножь въ карманъ, Нэдъ. Вы спасли свою 
шкуру, Скарроу, и мнЪ, право, жаль, что такой см5лый чело- 
вБкъ, какъ вы, не избралъ моей карьеры. Порядочные люди въ 
наше время только и могуть заниматься пиратствомъ. Очевид- 
но, Скарроу, вамъ не суждена обыкновенная смерть. Вы были 
вь моихь рукахь и остались живы, а это много значить. Свяжи- 
ка его, Нэдъ. ° 

— А потомъ положить его въ печку? 

— Потише. Видишь, ` въ печк® огонь. Пожалуйста, `безъ 
твоихъ дурацкихъ шутокъ, Нэдъ Галяловей, я не просилъ тебя 
шутить. Если будешь говорить дерзости, то я теб ‚напомню, 
Ето изъ насъ капитанъ и кто квартирмейстеръ. Привяжи его 
кь столу.- 

— Ну, воть. А я думалъ, что вы хотите его зажарить, —от- 
вЪтилъ американецъ.— Неужто вы оставите его въ живыхъ? 

— Послушай, Нэдъ, если насъ съ тобой ссадили съ судна 
вдвоемъ, то это еще не значитъ, что я пересталь быть твоимъ 
начальникомъ. Ты долженъ мнф повиноваться, мерзавець ты 
этак, а то смотри ты у меня. 

— Ну, ну, капитанъь Шаркэ, не серяитасть, — проговориль 
американець, а затфмъ поднялъ капитана Скарроу, какь ре- 
бенка, и положилъ его на столь. 

Быстро и ловко связавъ его по рукамъ и ногамь, онъ при- 
вязалъ его посл этого къ и Роть ему онъ заткнуль боль- 
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шимъ шарфомъ, который прежде украшалъь шею тубернатора 
Сентъ-Киттса. . 

— Ну, капитанъ Скарроу, теперь мы должпы съ вами про- 
ститься. Если бы у меня было полдюжины моихъ см$лыхъ ре- 
бятъ, я бы заполучилъ и вашьъ грузъ, и вапть корабль. Но Нэдъ 
Ревунъ не мотъ найти среди вашей сволочи ни одного подходя- 
щаго человЪка. По сосфдству здфсь плаваеть н®сколько рыба- 
ловныхь судовъ, и однимъ изъ нихь мы завладфемъ. Когда у 
капитана Шарко есть лодка, онъ можеть получить рыболов- 
ное судно. Имфя рыболовное судно, онъ получить бригъ; имфя 
бригъ, онъ получить барку, имя барку онъ получить воору- 
женный пушками корабль. Торопитесь‘ же въ Лондонъ, а то я 
вернусь, пожалуй, назадъ, да и отниму у васъ «Утреннюю 
ЗвЪзду». 

Капитанъ Скарроу сльшпаль, какъ повернулся ключъ за вы- 
птедигими пиратами. Онъ слышаль ихъ шаги на палубз. Они 
подошли къ корм иостали отвязывать большую лодку. Скар- 
роу началь рваться. Раздался плескъ волны; лодка была уже на 
водф. Еще съ большимъ бъшенствомъ онъ старался освободить- 
ся. Наконецъ, ему это удалось, и онъ упалъ со стола прямо на’ 
тБло убитаго штурмана. Онъ вскочилъ, выломаль дверь и бро- 
сился безъ шляпы на палубу. ь 

— Сюда! Петерсонъ, Эрмитажъ, Вильсонъ, сюда! Тащите 
ножи и пистолеты! Спускайте большую лодку! Видите вонъ ту 
лодку? Въ ней находится пирать Шаркэ! Влфзайте въ лодку 
вс! Надо его непремфнно изловить. 

Лодки были спущены, но сейчасъ же начали тонуть 

— Лодки просверлены!—закричали матросы.—0Онф текутъ, 
`какъ рёшето! 

Капитанъ крфпко выругался. Онъ быль побфжденъ окон- 
чательно. Безоблачное, покрытое звфздами, небо висело надъ 
моремъ; не чувствовалось ни малфйшато вфтерка, и паруса 
чуть зам тно колыхались въ лунномъ с1янш. 

Вдали видн®лось рыболовное судно. На его палубф работа- 
ли надъ неводомъ нфсколько рыбаковъ. Маленькая лодочка при- 
ближалась къ этому рыболовному судну, ныряя въ волнахъ, 
освфщенныхь м8еяцемъ. 

— Эти рыбаки погибли!—воскликнуль капитанъ.—Крик- 
ните-ка имъ, ребята, пошибче! Надо ихъ продупредить обе 
опасности. 

Но было уже поздно. 
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Какъ разъ въ эту минуту лодочка приблизилась къ рыбо- 
ловному. судну. Раздались два пистолетныхъ выстрфла, затфмъ 
стонъ, а затЪмъ снова пистолетный выстр®лъ, послф котораго 
наступило молчане. Кучка рыбаковъ исчезла. И вдругь—оть 
береговъ подулъ вфтеръ, паруса рыболовнаго суденушка стали 
надувалься, и оно медленно поплыло, о къ Атлан- 
тическому океану. 


|. Роковая борьба. 


Кренгованше *) совершенно необходимо для хорошаго пи- 
рата. Пиратское судно должно быть быстроходно. Только въ 
такомъ случаЪ оно и можеть нагналь купеческое судно или спа- 
стись отъь военнаго. Но какъ сохранить быстроходность кора- 
бля? Для этого нужно время оть времени—разъ въ годъ, по 
меньшей мфрё— очищаль дно корабля отъь морскихъь растешй 
и раковинъ, къ нему прилипающихъ. Особенно много этихъ 
раковинъ въ тропическихъ моряхъ. 

Для того, чтобы очистить корабль, его облегчають оть’тгру- 
за и вводять въ какую-нибудь укромную и мелководную бух- 
точку. ЗдФсь къ мачтамъ прикрфиляются канаты на блокахъ, 
и судно кладется на бокъ такимъ образомъ, чтобы его подвод- 
ная часть вышла изъ воды. Посл этого вся внфшняя часть ко- 
рабля, начиная оть кормы и кончая носомъ, чистится самымъ 
усерднымъ образомъ. + 

Въ перюдъ кренгованя, длящагося несколько недфль, ко- 
рабль’ становится, разумфется, беззащитнымь, но, съ другой 
стороны, къ нему невозможно приблизиться труженому и во- 
оруженному судну. КромЪ того, кренговаше производится втай-. 
нЪ, и о томъ, гдф оно происходить, никто не знаеть. 

Пираты-канитаны кренгующихся кораблей умли устраи- 
ваться такъ, что имъь не грозила никакая опасность. Иногда 
они даже, оставивъ кренгующееся судно подъ приемотромъ нф- 
сколькихь людей, сами отправлялись въ болыной лодкВ въ уве- 
селительную экспедищю. Чалще всего въ это время кутили въ 
сосфднихь портахъ, ухаживали за женщинами или поили обы- 
вателей на площадяхъ виномъ, угрожая смертью каждому, кто 
откажется оть угощешя. 





+) Кренговаемъ называется чистка и починка судна, для чего 
послднее подводится къ берегу и кладется на бокъ. такъ, чтобы 
обнажилось его днище. 
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Иногда пираты появлялись даже въ такихъ городахъ, какъ. 
Чарльстонъ, и разгуливали по его улицамъ, гремя саблями и 
открыто насмфхаясь надъ правосутемъ. Не всегда, впрочемъ, 
эти выходки сходили пиратамъ безнаказанно. ВсЪ помнять, на- 
примфръ, какь лейтенанть Майнаръ отрубиль голову пирату, 
который быль извфстенъ населеню подъ именемъ Черной Бо- 
роды. Голова преступника была прибита гвоздями кь носовой 
части его же собственнаго корабля. 

Но таке случаи были сравнительно р%дки. Въ болыпин- 
ств} же случаевъь пираты скандалили и безобразничали безъ 
всякой помфхи, а затВмъ снова и безъ всякихъ препятствй 
уходили въ море грабить. 

Единственнымъ пиратомъ, который никогда не показывался 
въ прибрежныхь тородахъ быль зловвпий Шаркэ, капитанъ 
«Счастливаго Освобожденя». Шарко былъ мрачный, необщи- 
тельный и злой челов къ; кром того, на немъ тяготвло слиш- 
комъ много отвралительн®йшихъ преступленй. Вотъ причины, 
въ силу которыхъ онъ не осмфливалея показываться въ мф- 
стахъ, гдЪ жили покорные закону люди. 

Когда нужно было чистить судно, Шарко поручалъь при- 
смотръ за нимъ своему тлавному квартирмейстеру Нэду Гал- 
ловелю, а самъ отправлялся въ лодкВ въ продолжительное пу- 
тешестве. Одни говорили, что пиратъ въ этихъ случаяхъ отво- 
зилъ въ укромное м$ето свою долю добычи, но въ то же время 
доподлинно было известно, что въ это время Шаркэ любиль 
охотиться за кикими быками въ Испаньол$. Эти животныя при- 
тотовлялись особеннымъ образомъ, жарились цфликомъ и грузи- 
лись зат$мъ на барку. Шарко предварительно уславливалея съ 
Нэдомъ Галловеемъ о мВстБ встрфчи. «Счастливое Освобожде- 
не» приходило въ условное м8 ото и брало на, бортъ своего на- 
чальника и убитыхъ имъ быковъ. 

Жители острова надумались изловить Шаркэ во время одной 
изъ отихъ окспедишй. И воть однажды въ Кингстонф было по- 
лучено извзст!е такого рода, что на его основав становилось 
возможно попытать счастья и изловить пирата. 

Иввф сте привезъ старый дровосфкъ, попавпий въ руки 
Шарко, но спаспййся какимъ-то чудомъ. Шарко въ это время 
пьянствоваль и быль въ блатодушномъ настроени. По отноше- 
но къ дровосзку онъ ограничился «пустяками»: наказалъ его 
палками, разр$фзаль носъ и затФмъ отпустиль на вов четыре 
стороны. 
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Разсказъ дровос$ка былъ точенъ и толковъ. Онъ сообщилт, 
что «Счастливое Освобождене» кренгуется въ Торбек$, къ юго- 
западу оть Испаньолы, а самъ Шаркэ съ четырьмя пиратами 
охотится на сосфднемъ Коровьемъ островф. 

Кровь многихь сотенъ зарфзанныхь пиратами моряковъ во- 
пяла объ отмщени. Надо было попытаться изловить злодфя. 

Сэръ Эдвардъ Кэмптонъ, губернаторъ Кингстона, человЪ къ 
съ краспымъ лицомъ и болышимъ носомъ, немедленно же при- 
ступиль кь торжественному совфщаню съ комендантомъ и пре-. 
зидентомъ совЪта. Изъ этого совзщашя ничего не вышло, и са- 
повники рЬшительно не могли придумать, какимъ способомъ из- 
ловить пирата. Военныхъ судовъ ближе Джемстоуна не было, да 
и тамъ стояло только одно старое и тихоходное суденышко. Не- 
чего было и мечтать о томъ, чтобы это судно догнало пирата 
въ открытомъ мор или же подстерегло его въ Торбекской 
бухтБ. Солдатъ, годныхъ для экспедиции, тоже не было. Въ Кинг- 
стонз и Портъ-РойялВ стояли только артиллеристы. 

Вообще администращя оказывалась безсильной, нужно было 
обратиться къ личной инищатив$ частныхъ лицъ. 

Въ Кингетон® мног!е ненавидзли Шарко смертельной не- 
навистью, но что могли сдфлаль эти люди? Пиратовъ было мно- 
го, и они были свирёпы. Предположимъ, что можно отправить- 
ся прямо на Коров!й островъ и устроить облаву на Шарка и его 
четырехъ товарищей, но какъ ихъ тамъ найти? Островь весь 
покрыть лЪсомъ, и на немъ на каждомъ шагу попадаются горы 
и непроницаемыя джунгли. ие 

И воть губернаторъ объявиль, что выдасть награду тому, 
кто укажетъ, какъ поймать Шаркэ. Въ результатВ появился 
челов? къ, у которато былъ свой соботвенный планъ экспеди- 
ци, и, мало того,—онъ брался самъ привести этоть планъ въ 
нсполнеше. } 

‚Стефенъ Краддокъ быль человЪкъ незаурядный, —это быль 
пуританинъ, сбивиИйся съ истиннаго пути. Вьышпель онъ изъ хо- 
ронтей семьи, жившей въ Салемф, и мноме говорили, что его 
порочность была протестомъь противъ суровато релимознаго 
воспитаншя, полученнаго имъ въ дфтетв$. Ветавъ на стезю поро- 
ка, онъ принесъ туда громадную физическую силу и энерг!ю, 
полученную имъ оть предковъ. Краддокъ былъ изобрзталеленъ, 
неустрашимъ и упоренъ въ преслфдоваши намфченныхъ. цълей. 
Онъ быль еще совсфмъ молодъ, когда имя его гремЪло по всему 
американскому побережью. 
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Въ молодости этоть Краддокъ убилъ вождя семиноловъ. За 
это его судили въ Виртиши, и ему угрожала смертная казнь. 
Краддокъ былъ оправданъ, но всЪ знали, что этимъь оправда- 
шемъ онъ обязанъ подкупу свидфтелей и судьи. 

ВпослЪ дети Краддокъ занимался работортовлей и, какъ 
сплетничали, пиратствомъ. Такъ или иначе, но въ Бенин о 
Ераддок® ходили дурные слухи. Съ тодами онъ остепенился 
и вернулся на постоянное жительство въ Ямайку. Теперь онъ 
былъ челов къ богатый, жилъ одиноко и сильно кутилъ. 

Таковъ быль этоть худощавый, суровый и опасный чело- 
вЪкь. Онъ-то и предложилъ губернатору свой планъ изловле- 
ня Шарко. 

Принялъ его сэръ Эдвардъ далеко не съ восторгомъ. Не- 
смотря на то, что въ городф говорили, что Краддокъ испра- 
вился и сталь совсфмъ другимъ человЪкомъ, губернаторъ про- 
должалъ глядфть на него какъ на паршивую овцу, которая мо- 
жетъ испортить все его маленькое стадо. 

Видя сухое и вБжливое обращеше съ нимъ сэра Эдварда и 
прекрасно понимая причины этой холодности, Краддокъ 
сказалъ: 

— Не бойтесь меня, сэръ. Я сталь совсзмъ другимъ чело- 
вЪкомъ. Многе годы я блуждалъ во мрак грЪха, но теперь сно- 
ва увидфль свЪть. Обязанъ я этимъ своему земляку, преподоб- 
ному Джону Симсонсу. .Побесвдуйте съ нимъ, сов5тую вамъ: вы 
получите оть него большую пользу 

Тубернаторъ принадлежаль къ епископальной церкви, и по- 
этому совфть Стефана Краддока ему совефмъ не понравился. 

— Но мы, кажется, должны бесфдовать о Шарко, мистеръ 
Краддокъ, — произнесъ онъ сухо. 

— Мужь Шарко есть сосудъ тнфва,—отвфтилъь Краддокъ,— 
рогь его беззакошя переполнилея, и я им$ю такую мысль, что 
сдфлаю ботоугодное дфло, если мн удастся его истребить. Если 
я его истреблю, мнф простится много грфховъ, совершенныхъ 
мною въ моей неразумной молодости. Провидф не открыло мнЪ, 
какимъ образомъ я могу истребить Шаркз. 

Губернаторъ страшно заинтересовался. Мрачный и дло- 
витый видъ его собесфдника и выражеше его рябого лица сви- 
дЪтельствовали о томъ, что онъ говорить совершенно серьезно. 
Какъ ни какъ, а Стефенъ Краддокъ опытный морякь и воинъ 
и, кромЪ того, ему хочется загладить свое прошлое—искупить 
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свои грЪхи передъ Богомъ. Лучшато человъка для такого дла 
и найти нельзя. 

— Но вЪдь это опасное дфло, мистеръ вонЕОСаНо 
залъ онъ. 

— Ну, что же? Если я и погибну, то этимъ искупится моя 
грЬшная жизнь. Мн приходится многое отмаливать. 

Губернаторъ не нашелъ, что возразить на, эти слова. 

7. Въ чемъ же заключается вашть планъ?—сиросиль онъ. 

— Вы, можеть-быть, слышали о томъ, что судно капитана 
Шарко „Счастливое Освобождеще“ происходить изъ этого са- 
маго порта? 

— Какь же, слыхалъ. Она принадлежала Кодрингтону, но 
была захвачена Шаркэ,—отвфтилъ Эдвардъ. 

— Совершенно вфрно, но знаете-ли вы, что у Кодринттона 
есть судно, какъ дв$ капли воды похожее на «Счастливое Осво- 
бождене?» Оно называется «Бфлой Розой» и сейчасъ стоить въ 
нашей гавани. «БФлая Роза» окрашена въ бфлую краску, но 
если ее`выкрасить въ черную, то она станеть двойникомъ 
«Счастливаго Освобождевшя». 

Губернаторъ ничего не понялъ, но сдфлалъь зе что по- 
нимаетъ и спросилъ: 

— НУ, и что-же дальше? х : 

— Ато, что она отдастъ въ наши руки этого человька. 

— Но какимъ же образомъ? 

— Я выкрашу ее въ черный цвзтъ, приведу въ такой ВИДЪ, 
что она станеть похожа на «Счастливое Освобождене», и от- 
правлюсь на ней на КоровйЙ островъ, гдЪ этоть человфкь бьеть 
теперь дикихъ быковъ. Увидавъ мое судно, онъ приметь его за 
свое и войдетъ на него на свою же собственную погибель. 

Планъ былъ очень простъ; губернатору онъ ноказался хо- 
рошимъ и легко осуществимымъ. И, не колеблясь, онъ даль 
Краддоку разрфшене дЪйствовать, какъ ему угодно. Впрочемъ, 
сэръ Эдвардъ не. особенно разсчитываль на успЪхъ. Попытки 
изловить Шарко дфлались уже не разъ, и результать этихъ 
попытокь показалъ, что хитрость и лукавство Шарко не усту- 
пали его свирзпости. 

Но что же изъ этого? Этотъ мрачный пуританинъ быль такъ 
же хитеръ и безжалостенъ, какь и Шаркэ. 

Состязане между Шарко и Стефеномъ Краддокомъ пока- 
залось губернатору очень интереснымъ. 

Онъ быль прирожденный спортеменъ. Въ глубинЪ души виъ 
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не вфрилъ въ побфду Краддока, но Краддокь оказывался. его 
«фаворитомъ», и онъ поэтому добросовзстно поддерживаль его, 
такъ же добросовфстно, какъ если бы онъ держалъ пари за 
какую-нибудь лошадь или пЪтуха. 

Съ предпрятемъ нужно было изо всзхъ силъ торопиться, 
нужно было осуществить его ранфе, ч$мъ «Счастливое Осво- 
бождеше закончить свою чистку. Если пираты успють уйти 
вт море, тогда все пропало. Къ счастью, однако, хлопотъ ока- 
залось немного, команду судна навербовали скоро, такъ какъ 
въ желающихъь посчитаться съ Шарко недостатка не было. 

«Бфлая Роза» вышла въ море уже на второй день. Въ порт 
было мното моряковъ, которые видали корабль капитана Шар- 
кэ, и всф они согласно утверждали, что между «Бфлой Розой» и 
«Счастливымъ Освобождешемъ» иЪфтъ никакой разницы. 

Бфлый корпусъ ея быль выкрашенъ въ черный, ея мачты 
и реи умышленно закопчены. Судно имфло теперь такой видъ, 
что можно думать, что оно долгое время уже находилось въ 
морф. Для полнаго сходства къ передней стеньг$ пришили 
большой лоскуть. 

Команда была набрана изъ охотниковъ. Среди этихъ людей 
мног!е совершали плаваншя съ Стефеномъ Краддокомъ въ преж- 
ня времена. На первомъ планф стоялъ штурманъ Тосля Гердъ; 
прежде онъ былъ работорговцемъ, и при его помощи Краддокъ 
совершилъь не мало преступленй. Въ хорошихь отношеняхъ 
они находились и до сихъ поръ; Гердъ явилея на „БЪфлую 
Розу“ по первому призыву своего патрона. 

И вотъ это, несущее съ собой месть и правосуде судно по- 
неслось по Караибскому морю. Маленькя рыболовныя. суда, 
видя еще издали страшный парусъ съ цвфтнымъ лоскутомъ, въ 
перепуг» улепетывали въ разныя стороны. 

ПослЪ четырехдневнаго путешествля барка миновала портъ 
\баку. 

На пятый день она уже бросила якорь въ Черепалшьей 
бухтв Коровьяго острова, на которомъ охотился Шарко со’ сво- 
ими четырьмя сообщииками. Весь островъ густо заросъ пальма- 
ми и кустарникомъ. Песчаный берегъь шелъ полукругомъ и на- 
поминалъ серебряный полумфсяцъ. СлВдовь присутств1я людей 
не было Никакихъ. Приходилось ждать. 

И воть «Роза» выкинула черный флагъ и красный вымпелъ. 
Отвзта никакого. Напрасно Краддокъ всматривался въ море, 
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стараясь разглядфть лодку, на которой Шаркэ приближается къ 
кораблю. Ничего не было видно. 

Такъ прошла ночь, затьмъ прошелъ день, а затфмъ снова 
ночь. 0 Шарко и пиратахъ не было и помина. Дфло было похо- 
же на то, что «Бфлая Роза» опоздала, и что Шарко уже поки- 
нулъ Коров@ островъ. 

На слфдуюцщий день Краддокъ сошелъ на берегъ, на поиски. 
То, что онъ нашель тамъ, вселило въ него новую увфренность 
въ успЪхЪ. Въ одномъ укромномъ м$стечк$ въ лфсу быль най- 
денъ пфлый складъ провяливаемаго мяса. Было ясно, что пира- 
ты все еще охотятся на островЪ. 

Но почему же они до сихъ поръ пе показывались? Неужели 
они заподозрЪли обманъ, поняли, что ихъ хотять заманить на 
борть чужого корабля? Или, можеть быть, они все это время 
охотились внутри острова, вдали оть берега, и не усифли еще 
увидфть барки? 

Краддокъ колебался и не зналъ, что ему дфлать. Сомнфшя 
его были разрзшены случайно встрфтившимея индЪйцемъ, ко- 
торый сообщилъ, что пираты находятся на островф, въ раз- 
стояни одного дня ходьбы отъ морского берега. Индфець бра- 
ниль пиратовъ и говорилъ, что они отняли у него жену. Онъ 
показаль свою спину: она была вся въ багровыхъ рубцахъ оть 
полученныхъ ударовъ. 

— Враги моихъ враговъ-—мои друзья, и я укажу господи- 
ну, гдз находятся эти люди, — закончиль свой разсказъ 
индфецъ. } В 

Краддоку ничего иного и не было нужно. И воть раннимъ 
утромъ маленькая экспедищшя, вооруженная и снаряженная 
какъ слфдуетъ, двинулась, слфдуя за индфйцемъ-караибомъ, 
въ глубь острова. Цфлый день они пробирались черезъ кусты и 
карабкались по скаламъ; кое-гдЪ они встрзчали слвды охот- 
никовъ—кости убитаго быка, слфды ногъ на болотВ. Къ вече- 
ру они услышали отдаленные выстр$лы. 

Ночь экспедишя провела въ лфсу, подъ открытымъ небомъ. 
На разовЪтЪ встали и снова двинулись впередъ. Около полудня 
добрались до нфеколькихь шалашей изъ древесной коры. Про- 
водникъ-индфецъ сообщилъ, что это и есть стоянка охотниковъ. 
Въ шалашахъ, однако, никого не было. Очевидно, пираты ушли 
на охоту и вечеромъ возвратятся. Краддокь и товарищи засфли 
въ кусты-—поджидать, но такъ никото и не дождались. Такъ 
прошла вторая ночь. 
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Вс средства были, такимъ образомъ, испробованы. Крад- 
докъ, оставивпИй свой корабль два дня тому назадъ, ршилъ 
вернуться. 

Обратный путь былъ совершенъ гораздо скорфе и легче, 
такъ какъ дорога была извфетна. Еще до вечера Краддокъ и 
товарищи достигли Черепашьей бухты. «Бфлая Роза» стояла 
на якорф, на прежнемъ мот. Лодки и весла находились въ 
кустахъ, опять-таки на своемъ мфстф. Краддокъ вельль спу- 
стить лодку на воду, и путники двинулись къ баркЪ. 

Первымъ кого они увидали, быль 1ос1я Гердъ. Лицо его 
было блЪдно. Выглядывая изъ-за кормы, онъ крикнуль: 

— Видно, нЪть удачи? 

— Да, стоянка оказалась пустой, но онъ, можеть. быть, 
еще подойдетъь сюда,—отвфтилъ Краддокъ, хватаясь за вере- 
вочную лестницу и готовясь взлфзать на корабль. 

Кто-то на палубЪ засмфялся, а Тобя произнесет: 

— Прикажите-ка, Краддокъ, этимъ людямъ остаться въ 
лодкз. 

— Это почему? 

— Да вы сами это увидите, какъ взойдете на палубу, — 
какимъ-то страннымъ тономъ отвфтилъ Тосля Гердъ. - 

Краддокъ разсердился. 

— Что это значить, мистеръ Гердъ?!—воскликнулъ  онъ, 
вскакивая на борть судна.—Никакъ вы’ присвоили себф коман- 
ду надъ судномъ? — ‚ -В 

Но. въ то время, какъь Краддокъ перелёзаль черезъ пара- 
пегь палубы, къ нему приблизился матросъ съ бородой цвфта 
пакли— этого человфка онъ никогда прежде не видалъ—и, 
схвативъ его за руку, вырваль у него пистолеть. Краддокъ 
схватиль этого человфка за руку, по въ это время къ нему при- 
близилея Гося Гердъ и сорвалъ съ него кортикъ. 

— Что это за подлости?!—воскликнулъь Кралдокъ, бъшено 
отлядываясь во всЪ стороны. 

Команда ‘стояла на палуб маленькими труппами. Люди 
перешептывались между собою и смфялись. Никто не обнару- 
живалъ желания подойти къ Краддоку и освободить его. 

Краддокь быль слишкомъ взволнованъ; чтобы наблюдать 
происходящее вокругъ него; однако, онъ замфтилъ, что коман- 
да была одфта очень странно. Одни были облечены въ вер- 
ховые костюмы, друге были въ бархатныхъ плальяхъ и шел- 
ковыхъ чулкахъ, подвязанныхь у колЪнъ пестрыми ‘лентами. 
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Вс эти господа походили болфе на свфтскихъ люлей, чфмъ на- 
моряковъ. Глядя на эти странныя фигуры, Краддокъ подумалъ, 
что онъ грезитъ, и, чтобы очнуться, началъь самъ трясти себя 
за голову. Палуба стала гораздо грязнфе, ч$мъ она была два 
дня тому назадъ. И кто это таке—эти люди, такъ пристально 
всматривающ!еся въ него? Никого изъ нихъ, кромф Тоби 
Герда, Краддокъ не зналъ. 

Ужь не захватили ли барку, за его отсутстйемъ, пираты? 
Ужь не пираты ли капитана Шаркэ окружаютъ его въ настоя- 
щую минуту? 

Котда Краддоку пришла въ голову эта страшная мысль, 
онъ дико рванулся назадъ; онъ пытался спуститься назадъ въ 
лодку, но, увы, было поздно. Полдюжины рукъ вифпились въ 
него, и черезъь нфеколько секундъ онъ очутился у дверей соб- 
ственной каюты. 

И каюта стала совсфмъ другой. И полъ, и потолокъ, и об- 
становка—все было совсфмь другое. Его собственная каюта 
была убрана съ суровой простотой, а эта, въ которой онъ те- 
перь стоялъ, поражала одновременно и роскошью, и грязью. 
Занавфси изъ дорогого бархата были забрызганы виномъ, па- 
нели изъ р$дкаго дерева были всЪ въ дырахъ оть пистолетныхъ 
пуль. На стол» была разослана большая карта Караибскаго 
моря, а надъ нею, съ компасомъ въ рукф, сидфлъ гладко выбри- 
тый и бл6днолицый человзкъ въ мфховой шалкЪ и красномъ 
шелковомъ халатф. Краддокъ взглянулъь на длинный, тонк, 
съ открытыми ноздрями‘ носъ и смертельно поблфднЪлъ, 

На Краддока были устремлены насмфшливые глаза съ крас- 
ными вфками. Шарко молчаливо насмфхался налъ противни- 
комтъ, котораго онъ такъь ловко обошелъ. 

— Шарко!-—воскликнуль Краддокъ. 

Тоныя губы Шаркэ открылись, и онъ расхохотался прон- 
зительнымъ, насмфшливымъ смфхомъ. 

— Ахъ, ты, дуракъ!-—воскликнуль онъ. 

И, приблизившись къ Краддоку, онъ ударилъ его н®сколько 
разъ по плечу своимъ компасомъ. 

— Ахъ ты, дуракъ, живая тупица! Съ чего это теб взду- 
малось бороться со.мною? 

Не боль оть этихъ ударовъ, но презрф ше, звучавшее ВЪ 
голос Шаркэ, довело Краддока до дикаго безумя. Съ крикомъ 
бЪшенства онъ кинулся на пирата... Шесть человфкъ едва-едва 
успфли слалить съ нимъ и повалить на поль, среди обломков, 
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разбитаго вдребезги стола. И вс эти шесть челов къ были 00- 
ле или менфе серьезно помяты Краддокомъ. Шаркэ продол- 
жаль смотрфть на него презрительнымь взглядомъ. 

Откуда-то вблизи донесся трескъ ломающагося дерева и 
крики испуганыхь людей. 

— Это что такое ?—спросиль Шарко. 

— Потопили лодку, а люди всф пошли ко дну. 

— Ну, и пускай ихъ тамъ лежать, —отвфтилъ пиратъ.—Ну, 
Краддокъ, теперь вы знаете, куда попали. Вы находитесь на 
моемъ кораблВ, и ваша жизнь зависить оть моей воли. Я знаю, 
что, живя на берегу, вы были добрымъ морякомъ, и тогда ваши 
руки были не чище моихъ. Хотите ли подписать услове, какъ 
сдвлаль это вашъ штурманъ, и присоединиться къ намъ, или 
я васъ отправлю туда, гдЪ находятся вс$ ваши товарищи. 

— ГдЪ мое судно?—спросилъ Краддокъ. 

— Въ бухт, съ просверленнымъ дномъ. 

— А команда? 

— Тоже въ бухтф. 

— Вь такомъ случаВ я тоже хо идти въ бухту. 

Шарко скомандоваль: 

— Подрфзаль ему кол6нныя жилы и бросить его въ воду! 

Дюже матросы потащили Краддока на палубу. Квартирмей- 
стеръ Галловей вытащиль свой ножь и тотовилея произ-. 
вести надъ нимъ ужасную операцию, какъ вдругь изъ капи- 
танской каюты поспфшно вышелъ капитанъ Шарко. 

— Стойте! Мы съ этой собакой расправимся гораздо луч- 
ше,—сказаль онъ.—Ей Богу, мн въ голову пришель велико- 
лфиный планъ. Закуйте его въ оковы и бросьте его въ трюмъ. . 
А ты, квартирмейстеръь иди ко мнЪ: я скажу тебф, что на- 
думаль. 

Такимъ образомъ, Краддокъ, избитый, израненый, былъ 
брошенъ въ темный трюмъ. 

Онъ быль скованъ такъ, что не могъ двинуть ни рукой, ни 
ногой. Но духъ его былъ бодръ. Онъ не огчаивался, а совершен- 
но напротизъ, жаждаль мученической смерти, которой мотъ бы 
искупить свои прежне грЪхи. Всю ночь лежаль онъ на корабль, 
прислушиваясь къ всплескамъ воды. Корабль былъ, очевидно, 
уже въ ходу и шелъ чрезвычайно быстро. Рано утромъ кто-то 
пришель къ нему. Въ темнотв онъ узналъ по голосу пришед- 
шато. Это быль измфнивний ему пттурманъ Тос1я Герлъ. 
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— Воть ромъ и бисквиты, мистеръ Краддокъ. Я Е 
ихъ вамъ съ опасностью для жизни. 

— 0! это ты заманиль меня въ ловушку и предалъ меня 
врагамъ ?—воскликнулъь Краддокъ.—Какъ ты оправдаешься 
въ этомъ поступк$ ? 

— Мистеръ Краддокъ, я сдфлаль это не по. доброй волЪ: 
мнЪ угрожала смерть. 

— Ну, Богъ простить тебя за трусость, Тосля Гердъ; но 
какъ ты попалъ къ пиратамъ? 

—= Видите ли, мистеръ Краддокъ, пиратское судно пришло 

въ бухту какъ разъ въ тоть день, когда вы отправились на ост- 
розъ. Они взяли насъ на абордажъ. Насъ было мало, и мы 
были плохо вооружены-—вфдь вы взяли съ собой самыхъ луч- 
шихъ людей,—ну, однимъ словомъ, мы могли, оказать имъ 
только самое слабое сопротивлеше, и они побфдили. НЪкоторые 
изъ насъ были убиты въ бою, другихъ зарфзали посль; л спасъ 
себф жизнь, заключивши съ ними услове. 

— А ‹Розу» они, значить, затопили? 

— Да, затопили. А потомъ Шарко и его спутники, наблю- 
давипе за нами изъ-за кустарниковъ, прибыли на корабль. Ви- 
дите ли, мистеръ Краддокъ, во время послдняго путешествия 
на баркЪ у пиратовъ была сломана бурей главная рея, а у, 
насъ-то. главная рея цфлая. Вотъ опъ и заподозриль неладное. 
Ну, етало-быть, онъ и поставилъ вамъ ту ри ловушку, кото- 
рую вы готовили для него. 

Краддокъ простональ. 

— Боже мой! Но какъ же я могъ знать, что у нихъ гротъ-рея 
ноломана!.. Но куда же мы теперь. идемъ? 

— Мы идемъ въ сфверо-западномъ направлени. 

— Въ с$веро-западномъь направлени? Такъ, стало-быть, 
мы идемъ назадъ къ ЯмайкЪ? 

— Да, со скоростью восьми узловъ въ часъ. 

— А не слыхаль ли ты, что они собираются со мной 
дЪлать? 

— Не слыхалъ. Воть если бы вы подписали условуе... 

—= Довольно, Тобя Гердъ! У меня и безъ того много грз- 
ховъ. Губить своей души не стану. 

— Какъ хотите. Я сдфлалъ все, что могъ. Прощайте. 

Всю ночь и весь слБдующШ день «Счастливое Освобожде- 
не» неслось по волнамъ моря. Стефенъ Краддокъ лежалъ въ 
трюм8 и старался высвободить руки изъ оковъ. Олну руку ему 
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удалось высвободить, хотя онъ изорвалъ себв кожу на ней до 
крови, но съ другой рукой онъ ничего не могъ подфлать. Ноги 
также были закованы очень кр$фико, и что онъ ни дфлалъ, ни- 
какъь не могъ освободить ихъ оть кандаловъ. 

По н%»которымъ даннымъ, Краддокъ догад лвалея, что ко- 
рабль идеть съ необычайной быстротой. Очевидно, они скоро 
придуть въ Ямайку. Что за планъ въ головф Шаркэ, и зач мъ 
онъ оставилъ его въ живыхъ? 

Краддокь стиснулъ зубы и поклялся, что если онъ раньше 
быль негодяемъ по доброй волф, то никогда не станеть онъ’ 
негодяемъ по принуждению. 

На слБдующ день утромъ Краддокъ услыхалъ, что на па- 
лубЪ убираютъ паруса, и что корабль идеть гораздо медленнфе. 
По звукамъ, доносившимся съ палубы, и по многимь другимъ 
даннымь онъ, какъ опытный морякъ, догадывался, въ чемъ 
дЪлог Очевидно, судно маневрировало около береговь, выбирая 
мЪсто, чтобы бросить якорь. Значить, они прибыли въ Ямайку. 
Но что имъ здфеь нужно? 

И вдругъ надъ его головой на палубБ раздалось дружное 
«ура», а затБмъ грянуль выетрфлъь изъ орудя. Издали до- 
неслись отвфтные салюты. Краддокъ сЪль и началь прислуши- 
ваться. 

— Что это такое? Ужь не вступить ли съ кёмъ-нибудь 
Шаркэ въ 00й? 

Но очевидно нфтъ. Стрфляли только изъ одной пушки, а 
отвфчали изъ многихъ. И въ то же время не слышно, чтобы гдф- 
либо вблизи судна взрывались снаряды. Отало-быть, это не 
сражене, а салюты. Но кто станеть салютовать пирату Шарко? 
По всей вБроятности, онъ встрЪтилея съ другимъ пиратскимъ 
судномъ. 

Краддокъ простоналъ, легъ на спину и снова сталь работать 
надъ освобожденемъ своей правой руки. 

Но воть гдЪ-то вблизи послышались шаги, и едва успфлъ 
Краддокъ надфть на себя цфиь, которую снялъ раньше, какъ 
дверь отворилась, и въ трюмъ вошли два пирата. 

Въ темнотв раздался голосъ высокато квартирмейстера. 

— Молотокъ взяль, плотникъ? Раскуй ему ноги, а браслет- 
ки оставь, такъ будеть безопаснЪе. 

Плотникъ началь работать, и скоро Краддокъ почуветво- 
валъ, что его ноги свободны. 

— Чо вы хотите со мной длфлать?—спросилъ Краддокъ. 


7900 -= 


— А воть иди и увидишь. 


Матросъ охватилъ его за руку и грубо подтащиль къ сво- 
ему товарищу. Прямо надъ ихъ головами былъ виденъ квадратъ 
толубого неба, а на бизань-мачт$ развЪвалея флатъ. Душа 
Стефена Краддока, замерла, когда онъ увидалъ эти флаги. Ихъ 
было два. Надъ чернымъь пиратекимъ флагомъ развфвалея 
флагъ британскй. Надъ знакомъ негодяйства виднфлось знамя 
чести и славы. 


Въ изумлени стоялъ онъ, но пираты грубо толкнули его въ 
спину, и онъ полЬзъ по лВетнииз. Взойдя на палубу, онъ снова 
отлянулея. На главной мачть тоже развЪвалея британсый 
флаль, и вся оснастка была изукрашена вымпелами и флаж- 
ками. 


Что же это такое? Взятъ, что ли, корабль Шарко въ плёнъ? 
Но ньтъ, всЪ пираты здфсь налицо. Они толпятся около цара- 
пета, радостно машуть шапками и кричать. На самомъ вид- 
номъ мЪетЬ стоить ренегать-штурманъ и усердно жестикули- 
руегь. Краддокь взтлянуль на море. Кого это они привЪт- 
‚ ствують?. И туть онъ сразу увидаль, въ чемъ дЪло. Моменть 
былъ критичесый. Не далФе, какъ въ мил, виднЪлись бЪлыя 
укрфпленшя и дома Портъ-Рояля. Надъ домами повсюду разв$- 
вались флати. Направо виднфлась дорога въ Кингстонъ, а въ’ 
морЪ, не далЪе какъ въ четверти мили оть судна, бёлфлась 
небольшая шлюпка, на которой развфвался британский флагъ. 
Вся оснастка шлюпки была также разукрашена вымпелами. Въ 
шлюпк находилось много людей. 


Вс они кричали «ура» и махали шапками. По красному 
цвфту н>которыхъ костюмовъь можно: было догадываться, что 
среди находившихся въ шлюпк людей были и офицеры мфет- 
наго гарнизона. Въ одно. мгновеше Краддокъ понялъ, въ чемъ 
заключается планъ Шаркэ. Этоть человЪ къ, дьявольски лука- 
вый и смВлый, задумалъь стралное дфло. Онъ устроилъ такую 
обстановку, что жители острова приняли его судно за «Бзлую 
Розу“ и вообразили, что это возвращается Краддокъ съ побЪдой. 
Всф эти салюты, вс эти флаги были въ честь его, Краддока! 
И его Краддока, привфтствоваль идеть эта шлюика, въ которой 
находятся комендантъ, губерналоръ и все начальство острова. 
Еще десять минутъ—и шлюпка очутитея подъ выетрфлами 
„Счастливато Освобождешя“, а Шарко прославить себя такъ, 
какъ не прославиль себя’ ни одинъ императоръ. 
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Увидавъ Краддока, шедшаго между квартирмейстеромъь и 
плотникомъ, Шаркэ крикнуль: 


— Выведите его впередъ! Наводите пушки! Еще два ка- 
бельтова, и они въ нашей власти. 


— Но, они пошли назадъ! — крикнулъ боцманъ. — Видно, 
они почуяли неладное. 


— Это мы сейчась исправимъ,—сказалъь Шаркэ, устремляя 
свои зминые глаза на Краддока. —Становись-ка сюда, вотъ 
сюда. Они тебя отсюда узнають. Возьмись рукой за шляцу, 
сними шляпу! Махай ею! Л то я тебф живо вышибу мозгъ изъ 
башки. Ну-ка, Нэдъ, пошали съ нимъ ножичкомъ... Воть такъ. 
Ну, что же? Будешь ли махать шляпой? Нечего лЪлать, Нэдъ, 
ткни его еще разокъ. Эй, стой! Держи его, стрЪляй, лови его! 

Но было уже поздно. Надфясь на то, что руки плфннаго 
кр$зико закованы въ кандалы, Нэдъ Галловей выпустилъь ихъ 
на минуту изъ своихъ, и Краддокъ немедленно воспользовалея 
этимь моментомъ. Швырнувъ на земь державшаго его плот- 
ника, онъ вспрыгнуль на парапеть палубы, а затВмъ, пре- 
слВдуемый цфлымъ дождемь пистолетныхь пуль, бросилея въ 
воду и поплылъ. 

Пираты продолжали стр$флять, но много пистолетовь нужно 
для того, чтобы убить рьшительнаго и сильнаго человЪка, ко- 
торый рёшиль сдфлать свое дЪло прежде, чёмъ умереть. 

Краддокъ плавалъ хорошо и, несмотря на полученныя ра- 
ны, быстро началъ удаляться отъ пиратской барки. Шаркэ 
кр$фико выругался и крикнуль: 

— Подайте мн мушкеть! 

Онъ быль отличный стр$локъ. Нервы у него были желз- 
ные, и онъ не терялся никогда. Голова пловца превратилась 
въ черную точку, которая то показывалась, то скрывалась 
въ волнахъ. 

Краддокъ усифль уже проплыть половину разстояня, отдф- 
лявшаго шлюпку оть судна. И вотъ раздался трескъ мушкета. 
Пловець выпрямился, замахаль обфими руками по направле- 
ню кь шлюпкф, предостерегая находящихся въ ней и громо- 
вымъ голосомъ, раздавшимся по всей бухт, крикнулъ: 

— Берегитесь, это Шаркэ! 

Шлюпка немедленно повернула назадъ, а пиратъ въ без- 
сильной зл0бф даль выстрфль изъ всфхъ орудШ, но этоть вы- 
стрфлъ не принесь шлюпкВ ни малйшаго вреда. 
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По ‘лицу умирающаго Краддока мелькнула улыбка, а за- 
тВмъ, впавъ въ безсознательное состояне, онъ медленно по- 
шелъ кь золотому дну бухты, которая точно манила и призыва- 
ла его къ себЪ. 


ИТ, Какъ погибъ знаменитый пиратъ. 


Моревше разбойники были разборомъь гораздо выше обык- 
новенныхъ мародеровъ. Пираты составляли какъ бы пловучую 
республику, въ которой тосподствовали свои собетвенные за- 
коны и обычаи, своя собственная дисциплина. 

Всф помнять ужасную и жестокую борьбу, которую пира- 
ты вели съ испанцами. И что же? Пираты были увфрены, что 
право въ этой борьбЪ на ихъ сторон%. 

Да и вь самомь дфль, пираты были не менфе гуманны, 
чёмъ порядочные люди того времени. Ихъ кровавые набЪги 
‚на прибрежные порты были нисколько не боле жестоки, чёмъ 
вторжене испанцевь въ Нидерланды. Или, вспомните, какъ 
расправлялись испанцы съ караибами, жившими въ твхь же 
водахъь Атлантики, въ которыхъ дфйствовали пираты! 

Вожди пиратовь-—англичане, или французы, Морганы или 
Рраммоны—были людьми въ нЪкоторомъь родв отвфтетвенны-. 
ми передъь общественнымь мн5®шШемь своихъ странъ. Сооте- 
чественники восхваляли пирата въ томъ случаз; если онъ воз- 
держивался оть дЪянШ, не одобряемыхъ толстокожей совестью 
ХУП столЬя. Н%которые пираты были очень религ!озные. Про 
одного изъ нихъ, Саукинса, разсказываютъ, что онъ подвергъ 
строгому наказаню своихъ подчиненныхъ за то, что они игра- 
ли въ кости въ праздникъ. Пирать Данэль застрёлиль че- 
ловЪка, который, стоя въ церкви, произносиль богохульство. 

Но пришли дни, когда эти рыцаретвенные пираты отошли 
въ область прошлаго, а на ихъ м$ето стали закоснЪлые и не- 
раскаянные преступники. Вирочемъ, даже и эти преступники 
соблюдали отчасти преданя своихъ предшественниковъ. Меж- 
ду ними были таве люди, какъ Эвори, Энгландъ и Робертеъ, 
которымъ человфчность была не совефмь чужда. Они воевали 
съ купцами, но щадили моряковъ. Однако благородныя тра- 
дищи скоро изсякли въ нихъ, и пираты стали врагами всего 
человфческаго рода,-—врагами совершенно безпощадными. Кто 
попадаль въ ихь руки погибалъ, и поэтому объ ихъ подви- 
тахъ мало кто слышалъ. Иногла только глф-нибуль, срели океа- 
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на, находили остатки сторфвшаго и залитаго человфческой 
кровью судна. О дфятельности этихъ людей можно было толь- 
ко догадываться. 

Самыми свирфпыми пиратами считались Нэдъ Лоу, Гоу- 
шотландець и безбожный Шаркэ, черное судно котораго, но- 
сившее имя «Счастливое Освобождене», было извфетно по- 
всюду, начиная съ Новой Земли и кончая Ораномъ. Оно несло 
повсюду за собою разрушене и смерть... 

На материк и на островахъ жило много людей, которые 
питали смертельную ненависть къ Шаркэ. Но никто его не- 
навидфль такъ жестоко, какъ Коплей Бэнкоъ изъ Кингстона. 
Бэнксъ быль крупный сахарозаводчикъ изъ Вестъ-Инд. Это 
быль челов$къ съ положешемьъ, членъ СовЪфта; женать быль 
на 0606%, принадлежащей къ роду Персивалей, и приходился 
двоюроднымъ братомъ губернатору. Виргинш. У Бэнкса было 
два сына, которые учились въ Лондонф. Однажды мать пофха- 
ла въ Англию, чтобы привезти ихъ домой. На возвратномь пу- 
ти судно, на которомъ $хали Бэнкеы, «Герцогиня Корнуэль- 
ская» подверглась нападеню Шаркэ, и все семейство погиб- 
ло ужасной смертью. 

Коплей Бонкоъ, узнавь о несчасти, не сказалъ почти ни- 
чего, но впалъ въ угрюмую, безпросв$тную меланхолю. Онъ 
пересталь заниматься дфлами, прекратиль всявя знакомства 
и пристрастился къ посБщен!ю кабаковь самаго низкаго сорта. 
Часто его можно было видфть въ этихъ притонахъ. Кругомъ 
ругательство и драки, а онъ сидить молчаливо у столика, ку- 
рить трубку; лицо его спокойное, но глаза горять какимъ-то 
страннымъ огнемъ. Жители рфшили, что Бэнксъ сошель съ 
ума. Старые знакомые стали его избфгаль. Нельзя же протяги- 
валь руку человЪку, который водится съ дурной компаней. 

Время оть времени въ Кингстонъ приходили слухи о под- 
вигахъ Шаркэ. Иногда эти новости привозилъ владфлець ка- 
кой-нибудь шкуны, который разсказываль, что онъ увидфлъ на 
горизонтф большое пламя. Но подойдя къ мЪсту несчастя, онъ 
иоепЪшно поворотиль назадъ. Почему? Да потому что онъ уви- 
дфль зловъщее черное судно, которое, какъ волкъ среди уби- 
тыхъ овець, бродило между погибающихъ купеческихъ судовъ. 
Другой разъ—испуганный купець прибываль въ Кингетонъ съ 
изорванными парусами; купець этоть едва-едва спасся отъ чер- 
наго судна, которое его преслФдовало. Одинъ побережный жи- 
тель подойдя къ пустынному берегу, едва не вошелъ съ ума, 
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увидавъ пфлую кучу высохшихъ подъ лучами солнца ‘челов$- 
ческихъ труповъ. Таковы были подвиги Шарко. 

Однажды въ Кингетонъ прибыль человъкъ, служивиий штур- 
маномъ на одномъ купеческомъ кораблф. Этоть человфкъ по- 
бываль въ плёну у Шарко и быль выпущенъ живымъ. Говорить 
онъ не могъ по той простой причин, что Парка отр$залъ ему 
языкъ. Но писаль онъ мотгь и писалъ много, къ великому удо- 
вольствно Коплея Бэнкса. ЦФлые часы проводили они вмфстЪ, 
сидя надъ картою океана. НЪмой водиль пальцемъ по карт», 
показывая то на тоть, то на другой пунктъ. А Коплей Бэнксъ 
слдилЪ за ео движеншями, куря свою неизмьнную трубку. Ли- 
цо его\было по-прежнему спокойно, въ то время какъ глаза, го- 
р$фли дикимъ огнемъ. } 

Однажды утромъ—это было два года спустя послф несча- 
ст1я—Коплей Бэнксъ вошель въ свою собственную контору. Это 
быль снова прежний Коплей Бэнксъ. Видъ у него былъ веселый, 
энергичный. Директоръ взглянуль на него съ удивлешемъ. Уже 
нфеколько мфсяцевъ хозяинъ не заглядываль въ контору. 

— Здравствуйте, мистеръ Бэнксъ,-—произнееъ онъ. 

— Здравствуйте, Фриманъ. Кажется, я видЪлъ въ гавани 
«Драчуна Гарри?» 

— Да, и онъ уже нагруженъ и въ среду уходить въ Англ!ю.. 

— У меня, Фриманъ, друте планы насчеть этого судна. Я 
хочу его отправить въ Африку за рабами. 

— Но в$дь судно уже натружено, соръ? ` ь 

— Что же дзлать, Фриманъ: нужно его разгрузить. Я р%- 
шиль окончательно, что «Драчунъ Гарри» пойдеть вь Африку 
за рабами. 


Какъ ни убЪждалъ, какъ ни упрашиваль Фриманъ Бэнкса— 
все было напрасно. Судно пришлось разгрузить. И воть Коплей 
Бэнкоь сталъ готовиться къ путешествию въ Африку. Странно 
было, что онъ не принялъ мфръ, которыя принимаются въ этихъ 
случаяхъ. 

Блестящихъ побрякушекъ, которыя такъ любятъ негры, онъ 
съ собою не взялъ, но зато вооружилъ свой бригъ восемью круп- 
но-калиберными пушками и сдфлалъ большой запасъ мушкетовъ 
и кортиковъ. Около капитанской каюты устроили пороховой 
магазинъ. Запасъ снарядовъ быль сдфланъ огромный, не мень- 
ше, чфмъ на любомъ военномъ корабл5. 

Бенксь сдфлалъ также большой запаеъ воды и прованта 
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Очевидно, онъ готовился къ очень продолжительному путе- 
шествию. 

Но всего изумительнфе былъ способъ вербовки команды. 
Глядя на дфйствя Бэнкса, директоръ Фриманъ началь убЪ- 
ждаться въ томъ. что городсые сплетники правы, и что его пат- 
ронъ, дЪйствительно, сошелъ съ ума. Дфло въ томъ, что Бэнксъ 
подъ разными предлогами началь увольнять старыхъ и испы-. 
танныхъ моряковъ, которые служили у него по многу лЪть; на 
ихъ мфето онь сталь набирать разную рвань, людей съ самой 
дурной репутащей, которыхъ не взялъ бы къ себф на службу 
ни одинъ уважающий себя торговецъ. 

Между прочимъ, въ Кингстон® жилъ нъюй м. Свит- 
локсъ. Про этого Свитлокса, на лиц котораго было ужасное 
кровавое пятно, разсказывали, что онъ участвоваль въ буйствЪ 
какихъ-то дровосфковъ. Люди мистическато образа, мыслей до- 
бавляли, что и кровавое-то пятно на лицф этого человзка нало- 
жено Небомъ въ видЪ знамен1я его порочности. 

И что же? Этого самаго Свитлокса взялъ Бэнксъ къ себф въ 
качеств$ штурмана; помощникомъ къ нему онъ назначиль нф- 
коего Мартина, человЪка также съ очень дурной репутащей. 

Команду свою Бэнксъ вербовалъ между посфтителями тфхъЪ 
самыхъ притоновъ, къ которымъ самъ за послфднее время при- 
страстился. Буфетчикомъ на кораблв онъ, взялъ человЪка съ ди- 
кимъ лицомъ, который и говорить-то порядкомъ не мотъ, а ку- 
дахталъ, словно курица. Человфкь этотъ быль гладко выбритъ 
и, глядя на него, немыслимо было узнать въ немъ того, кому 
капитанъ Шаркэ отр%залъ языкъ, и кто ушелъ отъ него, чтобы 
чтобы повздать о своихъ приключеншяхъ Коплею Бэнксу. 

Приготовленя Бэнкса не прошли незамфченными. Комен- 
дантъ Кингстона, майоръ артиллери Гарвей, сдЗлаль докладу 
губернатору. 

— Это не купеческое судно, а маленьый военный ко- 
рабль,сказаль онъ.-—Я полагаю, что самое лучшее будетъ, 
если мы арестуемъ Бэнкса и наложимъ секвестръ на его судно. 

— Ну что-же вы подозрваете?—спросилъ губернаторъ. 

Этоть губернаторъ соображаль очень плохо. Умъ его быль 
ослабленъ лихорадками и портвейномъ, который онъ потреблялъ 
въ большемъ количеств$. 

— Я подозр$ваю, —отвфтилъ Гарвей, —что повторится исто- 
рая Стида Боннета. 

Стилъ Боннетъ былъ богатый плантаторъ, извЪетный вефмъ, 


# 


— 206 — 


какъ человфкъ высоко нравственный и религюозный. И вотъ въ 
одинъ прекрасный день этоть Стидъ Боннетъ снарядилъ судно, 
ушель въ море и сдфлался пиратомъ. Этотъ случай имль мВето 
недавно и произвель большую сенсацио на островахъ. Обви- 
няли администрацию, товорили, что Стидъ Боннетъ подкупилъ 
губернатора и обЪщалъ ему часть добычи. 

Губернаторъ испугался. 

— Ну что же, майоръ Гарвей,—сказалъ онъ,—мнЪ, конеч- 
но, очень трустно принимать мфры, обидныя для моего друга 
Коплея Бонкса; я вфдь не разъ обЪдалъ у него: мы съ нимъ 
прятели. Но разъ вы уже такъ говорите, то выбора нЪтъ; я вамъ 
ть Ва. произвести обыскъ на его кораблБ и удостов%- 
риться во всемъ, какъ сл$дуеть. 

И воть, въ одно прекрасное утро, майоръ Гарвей посадилъ 
на лодку своихъ солдать и прибылъ въ гавань, чтобы арестовать 
«Лрачуна Гарри»,—но его уже въ порт ‘не было. Коплей 
Бэнксъ предупрежденный, очевидно, объ опасности, удрать, и 
его бригъ несся теперь по морю. 

На слвдующее утро бригь прибылъ въ Моранть, и тамъ Ко- 
плей Бэнксъ, вызвалъ свою ви на палубу и открылъ ей 
свои планы. 

— Я выбралъ васъ,—сказалъ онъ,—отому что считаю васъ, 
умными и проворными ребятами. Вы, конечно, согласитесь ско- 
рЪе рискнуть и получить хоропИй заработокъь на морЪ, чёмъ 
прозябать на берегу въ нищетв и угнетения. Бояться намъ не- 
чего, у короля мало кораблей, и они слабы, а мы можемъ спра- 
виться съ любымъ купеческимъ судномъ. Работають же друге; 
отчего и намъ не поработать? Корабль у насъ хоропий. Теперь 
на васъ просмоленныя куртки, а поработаете-будете носить 
бархатное платье. Я буду вами командовать. Если кому не нра- 
витея мой планъ—выходи впередъ. Я дамъ вамъ. лодку, и вы 
можете $хать обратно въ Ямайку. 

На кораблЪ было 46 человЪкъ, и только четверо изъ нихъ не 
захотфли сдфлаться пиратами. Для нихЪ ‘была приготовлена 
лодка, и они отплыли, сопровождаемые насмёшливыми криками 
команды. Остальные собрались вмфет$ и подписали уставъ то- 
варищества. При общихъ крикахъ восторга, на главной мачт 
былъ выкинуть черный флагъ съ изображеннымъ на немъ чело- 
въческимъ черепомъ. Были избраны офицеры, но власть ихъ 
была, какъ и подобаетъ, ограничена. Коплея Бэнкса выбрали 
капитаномъ. Штурмановъ на пиратекихъ корабляхъ не пола- 
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гается, и поэтому Берзмаркъ Свитлоксъ былъ назначенъ квар- 
тирмейстеромъ, а Израэль Мартинъ—боцманомъ. Уставъ брат- 
ства быль сочиненъ безъ всякихъ затруднен!й, такъ какъ поло- 
вина матросовъ прежде еще служила на пиратскихъ корабляхъ. 
Нища должна была быть для всЪхъ одинаковая, а пить спирт- 
ные напитки было разрЪшено вофмъ, котда»и сколько угодно. , 

Капитану полагалось каюта, а матросамъ не возбранялось 
входить въ эту каюту, когда имъ угодно. Добыча должна была 
длиться поровну, но капитану, квартирмейстеру, боцману, 
плотнику и завздующему орущями полагалась прибавка. Тому, 
кто первый замфтить купеческое судно, полагалось выдавать 
лучшее орулие, на немъ найденное. Первый, взошедний на не- 
пр/ятельское судно, имфлъ право на лучшую пару платья, най- 
денную тамъ. ВсякШ пирать имфль право распоряжаться своимъ 
паЪнникомъ—будь это мужчина или женщина —какъ ему уго- 
дно. Пирата-труса квартирмейстеръь имфлъ право застр$лить. 
Таковы были правила новаго пиратскаго товарищества. Подъ 
услошемъ были поставлены сорокъ два креста. 

Такимъ-то образомъ новое разбойничье судно появилось въ 
моряхъ, и не прошло и года, какъ имя «Лрачуна Гарри» стало 
не менфе знаменито, чВмъ имя «Счастливаго Освобождения». 
Повсюду на американскомъ побережьЪ Коплей Бэнксъ считал- 
ся соперникомь Шаркэ и ужасомъ купеческихь кораблей. Но 
долгое время ихъ судна не встр$®чались другъ съ другомъ. А это 
было тфмъ болЪе странно, что «Драчунъ Гарри» охотился имен- 
но въ тзхъ мфетахъ, гдЪ и капитанъ Шарко. 

Но вотъ, наконець, этоть мигъ насталь. «Драчунъ Гарри» 
задумаль чиститься и для этой цзли избралъ небольшую бухточ- 
ку въ восточной части Кубы. Когда’ судно вошло въ бухточку, 
тамъ уже находился корабль Шарко «Счастливое Освобож- 
ден!е». Коплей Бэнксъ приказаль произвести салютъ, а затфмъ 
выкинулъ зеленый флагъ, какъ полагалось между благовоспи- 
тапными пиратами. Посл этого онъ отправился на.лодкЪ въ го- 
сти къ капитаяу ПТаркэ. 

Шарко отличался отвратительнымъ характеромъ. Онъ не 
жаловалъ даже тЬхъ, которые занимались однимъ ремесломъ съ 
ИИМЪ. 

Когда Коплей Бэнксъ взошель’ на палубу, Шарко сидфлъ 
верхомъ на одномъ изъ оруд@. Около него стоялъ квартирмей- 
стеръ Нэдъ Галловей и нзеколько пиратовъ крайне свирфпаго 
и дикаго вида. Но даже и эти диые зр$ри усмирялись, когла 
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на нихъ устремлялея свирфпый взглядъ ихъ капитана. Шаркэ 
сидЪлъ безъ верхней одежды, въ одной шелковой красной ру- 
башкЪ. Жтучее тропическое солнце, повидимому, не имфло вла- 
сти надъ его безкровнымъ тзломъ. Онъ сидфль въ низкой мф- 
ховой шапкВ. Черезъ плечо у него была надфта разноцв$тная 
шелковая лента, на°которой висфла короткая сабля. За широ- 
КИМЪ поясомъ торчало несколько пистолетовъ. 

Когда Коплей Бэнксъ появился на палубЪ, Шаркэ за- 
кричалъ: 

— Вонъ онъ, воръ и грабитель! Вотъ погоди, выколочу я 
изъ тебя твою проклятую жизнь! Какъ ты смвешь ловить рыбу 
ВЪ моихъЪ воДахъЪ? 

Коплей Бэнксъ взглянулъь на Шарко страннымъ взглядомъ. 
Такъ смотритъ путникъ на городъ, къ которому онъ давно стре- 
МИЛСЯ. 

— У меня таюя же мысли, какъ и у тебя, — отвфтилъ онъ.— 
Намъ двоимъ тфено въ океанз. Бери съ собой саблю и пистолеты 
и иди со мной на беретъ. Тамъ мы ршимъ, а изъ насъ вла- 
дфть океаномъ. 

Шарко вскочиль съ пушки и‘сердечно протянулъ руку Кон- 
лею Бэнксу. - 

— Воть это называется разговаривать! — воскликнулъ, 
онъ.—Я видЪлъ мало людей, которые осмзливались бы тГлядфть. 
прямо въ лицо Джону Шаркэ и разговаривать съ нимъ, какъ 
слфдуетъ. Чортъ меня возьми, если я не хочу быть твоимъ дру- 
гомъ! Но если ты со мной сфальшивишь, то берегись! Я приду 
къ теб на корабль и прибью твои уши къ корм$. 

— И оть меня можешь ожидать того же самато,—отвфтилъ 
Коплей Бэнксъ. 

И сь этого дня пираты сдзлались закадычными друзьями. 

ЛЪтомъ оба пиратсвя судна отправились на сфверъ, дошли 
до Нью-Фаундленда и ограбили много купеческихь и китолов- 
ныхъ судовъ, шедшихъ изъ Новой Англи. Ливерпульское судно 
«Ганноверсый Домъ» было взято въ плЪнъ Коплеемъ Бэнксомъ. 
Но не Коплей Бэнксъ, а Шарко вел$ль привязать капитана, это- 
го судна къ мачт и заколотить его до смерти пустыми бутыл- 
ками. 

ВмЪстЪ. же Коплей Бэнксъ и Шаркэ дали сражеше англ - 
скому военному кораблю «Королевское Счастье». Корабль этоть 
былъ посланъ въ догонку за пиратами, но былъ затопленъ ими 
посл пятичасоваго ночного боя. Пираты сражались при овзтв 
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фонарей, пьяные и распфвая пени. Около каждаго орудя было 
поставлено ведро съ ромомъ и положенъ хлЪбЪ на закуску. Пос- 
лв сражешя пираты чинились въ одной изъ бухть СЪверной Ка- 
ролины. Весной они отправились въ Большой Кайкосъ, чтобы 
тамъ приготовиться къ долгому плаваню въ вестъ-индекихъ 
водахъ. 

Къ этому времени Шарко и Коплей Бэнксъ успли сдЪлалься 
самыми закадычными друзьями. Шарко любиль опытныхъ не- 
тодяевь и уважаль людей съ характеромъ. Коплея Бэнкса онъ 
уважаль за то и другое. Онъ ему долго не довфрялъ, такъ какъ 
быль оть природы очень подозрительный человзкъ. ВидЪлся съ 
нНИмМЪ только на своемъ кораблЪ и никогда не отлучалея отъ 
своей команды. 

Но Коплей Бэнкоъ часто бывалъ на суднё Шаркэ и такъ 
часто участвовалъ въ его отвратительныхь кутежахъ, что тотъ, . 
ВЪ конц концовъ, пересталъ его опасаться. ВЪдь онъ. не зналъ, 
что Коплей Бэнксъ таить противъ него зло. Шаркэ сдфлалъ на 
своемъ вфку такъ много преступленй, что положительно не 
могь помнить объ умерщвленныхъ имъ женщин и дЪтяхъ. 

И воть, когда оба корабля стояли у берега Кайкоса, Шарко 
и его квартирмейстерь Нэдъ Галловей получили отъ Коилея 
Бэнкса приглашен!е пожаловать къ нему на бригъ поужинать. . 
Шарко принялъ это приглашене. 

За недфлю передъ этимъ пираты ограбили прекрасное пас- 
салкирское судно. Денегъ у нихъ было много, и вельдетве этого 
ужинъ быль пышный. НослЬ ужина всЪ принялись пить. Си- 
дфли впятеромъ въ капитанской каютЪ. Кром$ обоихъ капи- 
тановъ, здзсь находились Берзмаркъ Свитлоксъ, Нэдъ Галло- 
вей и Израиэль Мартинъ. Прислуживалъ нфмой дворецый Бэнк- 
са. Онъ не угодиль Шарко, наливая ему вино слишкомъ мед- 
ленно, и тоть за это разбилъ стаканъ объ его гозову. 

Квартирмейстеръь убралъ потихоньку оть Шаркэ его пи- 
столеты, тукь какъ у Шарко была дурная привычка въ пья- 
номъ видВ Хтр$флять подъ столомъ въ ноги сидфвшихъ напро- 
тивъ него. Ощнажды онъ такимъ образомъ серьезно изранилъ 
своего боцмана. Опасаясь подобной выходки, Нэдъ Галловей 
взялъ у Шаркэ, подъ какимъ-то предлогомъ, пистолеты и поло- 
жилъ ихъ въ другомъ углу каюты. 

Капитанская каюта на «Драчун® Гарри» помфщалаеь на 
палубЪ близко къ корм$. 
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Въ ней же стояла крупно-калиберная пушка. По стБнамъ 
были уложены круглые снаряды, порохь помфщался туть же 
въ болыпихъ бутыляхъ и ящикахъ. Въ этой-то мрачной комна- 
тв пять пиратовь пфли пфени, орали и пили вино. Молчаливый 
дворецый то и дЪло наполнялъ стаканы и подавалъь ящикъ съ 
табакомъ. Часъ оть часу бесфда становилась безсвязнЪе. На- 
конецъ, трое изъ собесфдниковъ свалились подъ столь и за- 
снули мертвымъ сномъ. За, столомъ теперь сид®ли только двое: 
Коплей Бэнксъ и Шаркэ. Первый, — потому что пилъ мало, а 
второй—потому что никогда не бываль пьянъ. Спиртные на- 
питки не дЪЙствовали на его желЪзные нервы, не могли разо- 
грфть его холодную, какъ у слизняка, кровь. За стуломъ у 
Шарко стоялъ нЪмой дворецюй, прислуживая ему. 

ИзвнЪ доносился шумъ морского прибоя и звуки пЪсенъ. 
Это пЪли на «Счастливомъ Освобожден!и». 

Слова песни отчетливо были слышны въ каютф. Коплей 
Бенкоъ и Шарко сидфли молча и прислушивались къ словамъ 
фени. Бэнксъ глянулъ на нзмого дворецкато, и тотъ незамфтно 
сняль съ полки веревку. 


— Капитанъ Шаркэ,—произнесъ Бэнксъ;—помните ли вы 
„Герцогиню Корнуэльскую“, судно, шедшее изъ Лондона и за- 
`топленное вами у Стотереъ-Шоля? 

— Чорть меня возьми, если я помню всф эти имена, —от- 
взтиль Шаркэ-—Какъ разъ въ это время мы затопили десять 
судовъ въ течеше одной только недЪли. 

— Между пассажирами были двое дфтей съ матерью. Мо- 
жетъ-быть, вы припомните эту истор!ю. 

Капитанъ Шарко откинулся назадъ и сталь припоминаль. 
ЗатЪмъ онъ вдругь разсмфялся своимъ пронзительнымь см$- 
хомъ, напоминающимъ лошадиное ржаше. 

— Да, да, я помню этотъ случай, —сказаль онъ и началъ 
разсказываль Бэнксу подробности. ь 

Окончивъ разсказъ, онъ воскликнулъ: 

— Но удивительно, что я все это позабылъь. Скажите, 
Бэнксъ, почему зы меня спросили 0бъ этой истори? 

— МнЪ это было интересно, —отвфтиль Бэнкеъ:— убитая 
вами женщина была моя жена, а дзти—мои единственные 
сыновья. 

Шарко воззрилея на своего праятеля. И всегда-то въ его 
тлазахъ мелькалъ какой-то подозрительный огонекь, теперь 
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этоть огонекь горить полнымъ и зловёщимъ пламенемъ. И 
Шаркэ понялъ, что ему угрожаетъ опасность. 

Быстро схватился онъ за поясъ-—кобуръ быль пусть, пи- 
столетовь не было. Онъ оглянулся кругомъ, ища орулйя, но 
вдругъ около него обвилась веревка, и онъ увидалъ себя свя- 
заннымъ. 

— Нэдъ!-—кричальъ онъ,—-проснись, Нэдъ! Туть подлая из- 
мВна! На помощь, Нэдъ, на помощь! 

Но трое пиратовъ не слыхали этого крика; они были по- 
тружены въ свой скотсый сонъ, а веревка продолжала обви- 
ваться вокругъ тфла Шаркэ и скоро онъ оказался забинтован- 
нымъ до самой шеи. Бэнксъ и н®мой дворецей взяли его на 
руки и положили около пороховой бочки. Ротъ ему заткнули 
носовымъ платкомъ. Теперь Шаркэ не могъ уже кричать, онъ 
только глядфль на своихъ мучителей, и взоръ его ядовитыхь 
голубыхъ глазъ посылалъ имъ молчаливыя проклятя. 

Н%Ъмой быль въ восторг$ и неумолкаемо лопоталъ что- 
то. Шаркэ увидалъ, наконецъ, что у этого человЪка нфтъ язы- 
ка и заморгалъ глазами. Онъ понялъ, что и этоть нёмой— тоже 
мститель,—мститель терпфливый и коварный, который долго 
выжидалъ случая отомстить. 

А Бэнкеъ и нфмой начали приводить въ исполнене свой 
планъ. Этоть планъ быль довольно сложный. 

Они распечатали дв пороховыя бочки и высыпали порохъ 
‘на столъ и на полъ, особенно много насыпали они пороха око- 
ло трехъ пьяныхъ людей, продолжавшихь спать на полу. За- 
тВмъ они подтащили Шаркэ къ пушкамъ и привязали его та- 
кимъ образомъ, что голова его приходилась какъ разъ противъ 
дула; нфмой привязалъ его крЪпко, такъ что высвободиться 
онъ не могъ никакимъ образомъ. 

И не только высвободиться не могъ Шаркэ, но даже ше- 
вельнуться. Ему приходилось безпомощно ожидать своей 
смерти. 

— Ну, а теперь, кровошЙца и дьяволъ, слушай!—мягко 
произнесъ Коплей Бэнкеъ.—Ты долженъ выслушать, что я 
тебф скажу, и это будуть послфдн!я слова, которыя ты услы- 
шишь на этомъ св$тв. Ты въ моихъ рукахъ. Я купилъ тебя до- 
ротой цвной. Я овладфлъ тобой, я долженъ былъ опуститься 
до твоего уровня. Два года я боролся съ собой, надфясь найти 
какой-нибудь другой способъ добраться до тебя, но наконецъ, 
я увидфлъ, что другого способа нфть. МнЪ пришлось грабить, 
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мн пришлось убивать, мнф—что еще хуже—пришлось жить 
и дружитьея съ тобой: И все время я пресл$доваль одну цфль. 
И воть, мое время пришло, и ты умрешь, какъ я хочу. Смерть 
будетъ красться къ тебЪ потихоньку, и въ мрак этомъ, на те- 
бя надвигающемся, ты ‘увидишь своего отца—сатану, кото- 
рый готовится овладфть тобой. 

Шарко слушалъ эту страшную рЪчь и въ то же время до 
него доносилась пЪеня его пьяныхъ товарищей со «Счастлива- 
то Освобожденя». 

Шель по морю изъ Америки купецъ. 

Къ намъ попалъ онъ въ руки и насталъ ему конецъ, 
Мы отправили его на дно, о, океанъ! 

Золото купца попало въ наптъь карманъ. 

Ой, пираты, теперь можно покутить, 


Можно въ портВ весело-превесело пожить: 
И винца попить и дЪвочекъь любить. 


Слова пЪфени отчетливо раздавались въ ушахъ Шарко. 
Такъ же отчетливо онъ слышалъ шаги двухъ пиратовъ, гу- 
лявшихъ по палубЗ. 

Веселыя слова пЪени и разухабистый ея мотивъ особенно 
терзали умирающато пирата. Смерть его ужасала, но злые 
толубые глаза не смягчались. Попрежнему они блест$ли ядо- 
витой ‘злобой. Какое ужасное состояне—быть привязаннымъ 
къ дулу пушки и не быть въ состояши двинуться; нельзя даже 
застонать. А на баркЪ продолжали иъть: 

РЬжь купповъ и кровь, какъ воду, лей, 
Не жалЪй ихъ! Бей и женщинъ и дфтей! 
Деньги шелкъ и бархать забирая! 

Руль скорЪе къ порту, къ порту направляй. 
Какъ стрфла, корабликъ нашьъ летитъ. 
Ужъ къ себЪ пирата порть манить. 


Тамъ съ себя онъ смоетъ жертвы кровь, 
Тамъ пирата встр$фтить счастье и любовь! 


Коплей Бэнкеъ заряжалъь тёмъ временемъь пушку, а за- 
тфмъ взяль свзчку и обр$заль ее. Образовалея огарокъ въ 
полтора дюйма вышиной. Огарокь онъ поставиль около ка- 
зенной части пушки на слой пороха. Зат$мъ онъ подсыпалъ 
еще пороху на поль. 

Планъ былъ ясенъ. Огарокъ догоритъ, пушка выстрёлить 
и оторветъ пирату голову, а одновременно съ этимъ вопыхнеть 
и порохъ на полу, и весь корабль взлетить на воздухъ. 

— Ну, Шаркэ, теб нравится любоваться смертью ближ- 
нихъ,— произнесъ Бэнкеъ, теперь пришла твоя очередь. Ты 
умрешь вмфстф съ этими свиньями. 


* 
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Онъ зажегь огарокъ и потушилъ свфчи на стол. 

ЗатЬмъ Бэнксъ и нёмой вышли изъ каюты. Запирая дверь, 
Бэнксъ оглянулся. Видъ у него быль торжествующий, но и 
здьсь его глаза встрзтились съ глазами, въ которыхь свфтилась 
непобфдимая ненависть. Въ слабомъ свфтв огарка виднфлось 
бфлое, какъ слоновая кость, лицо, на высокомъ лбу блест®ли 
капли холоднаго пота. 

Таковъ быль Шарко въ свою послёднюю минуту. 

Коплей Бэнксъ и нфмой его помощникъ сфли въ приготов- 
ленную заранфе лодку и направились къ берегу. Гребя весла- 
ми, они т0-и-дёло оглядывались на бригъ, который быль 
скрыть на половину пальмовыми деревьями. 

И воть въ тиши ночи раздался глухой звукь пушечнаго 
выстрфла, а затВмъ трянуль оглушительный взрывъ. Оба суд- 
на, стоявийя рядомъ, точно прыгнули въ воздухъ, а затвмъ по- 
трузились на дно бухты. 

Берегь огласился стонами и криками погибающихъ, а 
затфмъ все смолкло. Ве погибли. 

Луша мстительнаго Коплея Бэнкса ликовала. Онъ тронуль 
товарища за плечо, и они двинулись прочь отъ рокового мфета. 
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